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PREFACE 

"  Höher  als  die  Kirche  "  has  long  been  a  favorite 
with  teachers  and  pupils  alike,  not  so  much  because 
of  any  great  literary  value,  but  because  it  is  a  clean, 
wholesome  story  that  appeals  to  boys  and  girls  of 
the  High  School  age,  and  also  because  it  offers  op- 
portunity  for  instructive  historical  discussions  and  the 
introduction  of  interesting  illustrative  material. 

At  the  Suggestion  of  the  publishers  I  have  under- 
taken  the  reediting  of  this  text,  of  which  already  some 
six  editions  exist,  for  several  important  reasons: 

(1)  This  is  the  first  edition  which  has  taken  as  a  basis 
for  the  text  the  latest  German  edition  of  1896,  in  which 
some  thirty  changes  and  emendations  have  appeared. 

(2)  The  notes  explain  more  fully  than  has  been 
done  heretofore,  the  historical  and  geographical  allu- 
sions. 

(3)  The  vocabulary  was  made  independently  of  the 
already  existing  ones  only  after  a  complete  translation 
of  the  whole  text  had  been  written  out  and  carefully 
revised.  No  labor  has  been  spared  to  give  really  apt 
translations  that  will  fit  each  individual  case.  Accents, 
and  quantities,  both  short  and  long,  are  marked  only  in 
those  words  which  students  frequently  mispronounce. 

(4)  The  exercises  are  to  some  extent  a  new  departure. 
There  is  very  little  value  for  the  Student  in  being  able 
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4  PREFACE 

to  use  the  rather  specialized,  often  obsolescent  and 
even  archaic  vocabulary  of  an  historical  narrative. 
It  is  quite  sufficient  if  he  recognizes  these  words  when 
he  sees  them.  To  my  mind,  prose  composition  should 
always  subserve  a  practical  purpose,  and  the  vocabu- 
lary on  which  it  is  based  should  be  simple  and  above 
all  limited  to  the  forms  and  expressions  of  every-day 
life.  It  is  a  waste  of  time  to  write  or  learn  a  phrase 
which  no  one  would  ever  have  any  occasion  to  use. 
I  have,  therefore,  not  made  up  the  usual  paraphrase 
of  the  text,  but  I  have  rather  chosen  to  emphasize 
a  number  of  syntactic  and  synonymic  peculiarities 
which  are  found  in  Chapter  I  by  numerous,  but  simple 
and  practical  sentences  based  on  the  common  words 
that  occur  in  the  text.  These  sentences  the  Student 
ought  to  be  able  to  translate  at  sight  after  the  modeis 
are  once  mastered.  If  they  are  frequently  reviewed 
while  the  rest  of  the  book  is  being  read  and  translated, 
they  should  give  the  student  a  mastery  of  at  least  a 
few  of  the  essential  facts  which  are  needed  in  the 
writing  of  German  prose.  A  text  of  this  kind  is  best 
adapted  for  nice  and  discriminating  translation  and  a 
careful  study  of  the  syntax  of  one  chapter  is  all  that 
there  ought  to  be  time  for.  It  must  never  be  forgotten 
that  a  large  reading  vocabulary  can  be  acquired  only 
by  a  large  amount  of  rather  rapid  reading.  I  am  in- 
debted  for  a  few  points  to  former  editors  of  the  text 
and  hereby  acknowledge  my  indebtedness. 

F.  W.  J.  H. 

New  York,  Dec.  20,  1909. 


INTRODUCTION 

Wilhelmine  von  Hillern  was  born  in  Munich 
March  11,  1836,  the  only  daughter  of  the  former 
diplomat  and  political  writer,  Christian  Birch,  and 
of  Charlotte  Birch-PfeirTer,  a  famous  actress,  stage- 
manager  and  author.  From  both  parents  she  in- 
herited  her  literary  instincts,  from  her  father  a  certain 
serious  and  contemplative  attitude  of  mind,  from  her 
mother  her  interest  in  the  stage,  her  ability  as  an 
actress  and  the  dramatic,  often  theatrical,  character 
of  her  writings.  Her  early  youth  was  spent  rather 
monotonously  under  the  care  of  a  peevish  aunt, 
while  her  mother  conducted  the  city  theater  in  Zürich, 
Switzerland,  and  her  father  was  kept  in  Germany  by 
his  literary  work.  In  1844  a  great  change  came  into 
her  life  when  her  mother  was  called  to  the  Court 
Theater  at  Berlin  and  was  thus  enabled  to  rejoin  her 
husband.  They  kept  open  house  and  their  home  soon 
became  the  gathering-place  of  many  of  the  foremost 
actors,  musicians  and  literary  men.  The  composers 
Mendelssohn  and  Meyerbeer  were  frequent  visitors 
there  and  the  famous  singer  Jenny  Lind  stayed  for 
days  at  a  time  in  the  Birch  household.  Such  associa- 
tions  could  not  fail  to  have  a  stimulating  influence 
on  the  impressionable  mind  of  the  young  girl.  She  re- 
ceived   an   excellent   education   and    early   showed   a 
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6  INTRODUCTION 

passionate  love  for  literature.  Her  mother  had  kept 
her  scrupulously  away  from  the  theater,  but  when  at 
the  age  of  thirteen  she  saw  "Hamlet"  for  the  first 
time,  her  determination  was  fixed  to  go  on  the  stage. 
No  arguments  would  prevail,  and  after  she  had  studied 
for  three  years  under  the  direction  of  her  mother  she 
made  her  debut  as  Juliet  in  1853.  Her  success  was 
at  once  assured  and  after  several  engagements  in 
different  cities  she  received  a  permanent  engagement 
at  the  Court  Theater  of  Mannheim.  By  her  intense 
and  passionate  manner  of  acting  she  bade  fair  to 
become  one  of  the  greatest  of  German  actresses,  when 
her  theatrical  career  was  cut  short  by  her  marriage 
to  Hof-  und  Kreisgerichtsdirektor1  von  Hillern  (1857), 
with  whom  she  moved  to  Freiburg.  She  now  turned 
to  literature.  Her  first  novel  "Doppelleben"  (1865) 
in  the  then  prevailing  style  is  extravagant  in  diction 
and  unnatural  and  sensational  in  plot.  Her  first  great 
success,  "Ein  Arzt  der  Seele"2  (1869),  is  a  sort  of 
Satire  on  bluestockings  and  shows  keen  powers  of 
Observation.  Her  most  f amous  novel,  "  Die  Geyer- 
Wally"3  (1875),  was  translated  into  many  languages 
and  even  arranged  for  the  stage  (1880).  In  1882  her 
husband  died  and  in  1889  she  moved  to  Oberammergau, 
the  scene  of  the  famous  passion  plays,  where  she  still 
lives  in  a  beautiful  Schlösschen  on  a  hill  overlooking 

1  Something  like  our  judge  of  the  supreme  court. 

2  Translated  into  English  as  "  Only  a  Girl,  or  a  Physician  for 
the  Soul,"  by  Mrs.  A.  L.  Wister,  Philadelphia,  1872. 

3  Translated  as  "  Geyer-Wally,  a  Tale  of  the  Tyrol,"  New 
York,  1876. 
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the  town.  Her  last  work,  "Ein  Sklave  der  Freiheit," 
appeared  in  1903.  Her  oldest  daughter,  Frau  Hermine 
Diemer,  is  also  an  author. 

Frau  von  Hillern  has  written  in  all  some  twelve 
novels,  several  novelettes  and  three  comedies.  Her 
work  has  been  populär,  but  it  does  not  rank  as  great 
literature.  Still  it  is  characterized  by  great  power 
of  visualization  and  fine  dramatic  instinct  which, 
however,  occasionally  degenerates  into  the  purely 
theatrical,  while  sentiment  sometimes  becomes  mere 
sentimentality,  and  her  love  for  dramatic  suspense 
leads  her  to  what  is  psychologically  untrue.  What 
has  endeared  her  to  many  is  her  intensely  German 
feeling  and  a  certain  deep  religiosity. 

The  little  story  "Höher  als  die  Kirche"  has  some  of 
the  defects  mentioned  above,  but  it  is  charmingly 
told  and  with  rare  skill  combines  fact  and  fiction.  It 
appeared  first  in  the  weekly  Bazar  in  1871  and  in  book- 
form in  1877.     In  1896  it  reached  its  fourth  edition. 

In  1877  Frau  von  Hillern  in  a  letter1  to  Dr.  M. 
Rosenberg  herseif  related,  how  she  obtained  the  legend 
which  forms  the  basis  of  her  story :  "...  I  heard  of 
the  legend  for  the  first  time  through  the  late  Freiherr 
von  Falkenstein.  As  I  at  once  decided  to  use  the 
material  for  a  novelette,  I  went  over  to  Breisach  and 
had  the  story  written  down  for  me,  just  as  the  sexton 
told  it.     I  have  used  no  other  sources  but  Grieshaber2 

1  M.  Rosenberg,  "  Der  Hochaltar  im  Münster  zu  Alt-Brei- 
sach," Heidelberg,  1877. 

2  F.  C.  Grieshaber,  "  Der  Hochaltar  im  Münster  zu  Breisach," 
Rastatt,  1833. 
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and  Rosmann.1  The  relation  of  Hans  Liefrink  to 
Emperor  Maximilian  is  all  '&  lie/  as  the  sexton  ex- 
pressed himself.  In  order  to  make  truth  prevail, 
however,  the  man  had  the  above-mentioned  leaflet2 
printed  and  sold  it  to  the  tourists  who  visited  the 
Minster,  while  he  raked  me  over  the  coals  for  having 
spread  such  untruths  in  the  world !  It  was  a  standing 
joke  for  my  acquaintances,  whenever  they  came  to 
Breisach,  to  make  the  besotted  old  fellow  berate  me 
and  to  buy  from  him  one  of  his  printed  leaflets.  I 
myself  tried  in  vain  to  modify  his  views  on  poetic 
license  by  means  of  a  hard  Thaler.  His  constant 
refrain  was :  '  If  she  only  hadn't  written  that  I  told  her 
those  lies.'" 

A  comparison  with  the  sources  and  with  histories 
of  the  period  has  revealed  the  fact  that  the  story 
follows  history  much  more  closely  than  has  apparently 
been  generally  supposed.  The  notes  give  füll  Infor- 
mation on  these  points. 

1  Rosmann,  "  Geschichte  der  Stadt  Breisach, "  Freiburg,  1851. 

2  The  leaflet  sold  by  the  sexton  purported  to  have  been  drawn 
from  the  Munich  archives,  while  in  reality  it  was  nothing  but  a 
reprint  of  an  article  that  had  appeared  in  a  Munich  magazine. 
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Wü  letzter  £anb  unb  —  fo  berftänbtg, 
2113  toürbe  ©efd)nt^elte3  toteber  lebenbtg. 
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©ctüig  finb  fdjon  biete  metner  freunbttdjen  £efer  auf 
einer  D^etfe  in  bie  ©djtoetä  burd)  ba3  liebliche  23ret3gau 
geflogen  nnb  fyaben  mit  2Bol)fgefatten  bk  toeid^en  Linien 
unfereS  $atferftul)l3  unb  bk  in  blauen  £)uft  gefüllten 

5  $ogefen  berfolgt,  bie  ja  nun  „nrieber  unfer"  ftnb*  (Sie 
Ijaben  e3  aud)  ftdjer  ntdjt  ol)nc  £etlnal)me  gehört,  als 
bie  ©Freden  be3  Krieges  ftd)  bt$  an  bie  2lu3täufer  be3 
©djumr^toalbeS  toasten,  unb  bon  bem  fleinen  füllen 
©täbtdjen  2lltbreifad),  jenfeitS  be3  $atferftut)l3,  au3  ber 

10  erbitterte  $ampf  um  ^teubretfad)  entbrannte»  (§s  in* 
terefftert  bal)er  meine  freunblid^en  £efer  bietteid)t,  eine 
fyarmlofe  Sage  au3  Söreifad^ö  Vergangenheit  ^u  l)ören, 
toeld^e  fidj  als  poettfdje  2lrabe3fe  um  ba$  alte  ©täbtcfyen 
am  Dberrfyetn  fdjlingt 

15  ©ie  fam  mir,  nacl)bem  td}  fie  längft  bergeffen,  roteber 
in  ben  <Sinn,  als  tdj)  in  einer  falten  2ötnternad)t  auf  ber 
§öl)e  unfereS  ©d)tof$bergeS  ftanb  unb  bem  93ombarbe= 
ment  be§  gort  Sortier  laufd)te.  @3  toar  eine  raufye, 
unheimliche  9lad)t.    £)er  ©türm  rüttelte  mit  toafyrer 

20  3Sut  an  bem  ®ipfel  be3  Vergeh  unb  festen  uns  bk 
Mäntel  bom  %äbt  reiften  3U  toollen;  aud)  ber  le^te 
Neugierige  l)atte  ftdj  berloren,  niemanb  mefjr  mar  toeit 
unb  breit  um  midj  fyer,  als  ba&  Lobelien,  toeldjeS  i<$  ^ur 
Begleitung  mitgenommen,  unb  mein  treuer  Befc^ü^er, 

11 


12  §öl)er  als  bie  $trd)e 

ein  großer  £unb,  ber  {eben  neuen  2ömbftoß  unb  jebeS 
Sftafd&eln  im  £aub  cmftturrte  unb  anbellte,  (Sin  anberer 
£unb,  tief  unten  am  guß  beS  Berges,  Würbe  bon  feiner 
gellenben  ©timme  aufgefc^retft  unb  antwortete  mit  einem 

s  fläglidjen  @el)eul,  baS  gar  unljetmUd)  burtf)  bte  Stille 
brang, 

„2Benn  ein  §unb  l)eult,   ftirbt   jemanb,"  bemerfte 
meine  Begleiterin  fröftelnb* 

„£)a  brüben  Werben  audf)  tnor)l  genug  9#enftf)en  fter= 

10  ben,"  fagte  iä)  unb  flaute  hinüber  über  baS  Weite  näd)= 
tige  £af,  Wo  hinter  bem  ^aiferftur)!  eine  rote  £ol)e  auf 
unb  nieber  fcf)Wanfte  —  ber  Branb  oon  ^eubreifad). 
©d)Were  ^d^neewollen  Oerbunlelten  ben  Sttonb,  unb  bte 
dlött  l)ob  ftd)  um  fo  greller  oon  bem  fd^war^en  §inter= 

15  grunb  ab.  3n  regelmäßigen  3nter0allen  fliegen  bie  Born* 
ben  Wie  £eudf)tfugeln  am  §orqont  auf  unb  ^ogen  mit 
©ebanfenfdmetle  im  Weiten  Bogen  tl)re  93al)n  herüber, 
hinüber,  unb  Wenn  fie  einftfjlugen  in  ben  geuerfyerb,  fo 
Wallte  bie  fidj  fenfenbe  ®lut  neu  auf,  unb  fd)Wer  unb 

20  langfam  folgte  bem  5lufbli^en  ber  ©efdjü^e  jener  Wunber= 
bare  ^Donner,  ben  nie  oergtßt,  wer  il)n  einmal  gehört  — 
jene  majeftätifc^en  §ammerfdjfäge,  mit  benen  ber  große 
„©einrieb  oon  ©eban"  ein  altes  9^etd^  ^erfdjlug  unb  ein 
neues  pfammenfd^miebete»    Unb  aud)  bie  Oon  brüben 

25  blieben  feine  Antwort  fdjulbig,  unb  herüber  unb  hinüber 
brölmten  bie  Wuchtigen  ©daläge,  unerbittlich  ^enfc^enWerf 
unb  ^ftenfdjenleben  ^ermalmenb,  unb  ber  Branb  9ceubrei= 
fad)S  leuchtete  als  ©dj)miebefeuer  gu  ber  furchtbaren  Arbeit. 
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£tef  unten  gu  unferen  güßen  lag,  tote  im  bangen 
Traume,  bte  ©tabt  gretburg  mit  tfyren  gerftreuten,  matt 
fd^immernben  Sintern,  £)ie  genfter  aber  toaren  bunfel, 
bie  <Stabt  r)atte  bie  Hugen  gefd)Ioffen;  unb  toie  eine 
5  fdfjtoarge  ©djtoanenmutter,  bie  tfyre  $ütf)tein  um  fid) 
gefcfjart,  fo  rufyte  ba$  getoaltige  fünfter  mit  feinem 
fdfjlanfen  £urm  inmitten  ber  niebrigen  Käufer  be3 
üDftxrfte£,  bie  fidf)  toie  $ütf)tein  in  ber  £)unfe(f)ett  unter 
feine  gtttidje  gu  ber  frieden  f  d)ienen.     &  fdfjlug  gtoölf 

10  oon  bem  gu  un3  aufragenben  £urm,  unb  größere  unb 
Heinere  Ufyren  nafy  unb  ferne  trugen  bie  Söotfcfjaft  toetter, 
bafc  toieber  ein  banger  £ag  ber  fcf)toeren  3eit  um  unb 
ein  otetletdfit  nodj)  bangerer  beginne,  £otenftille  lagerte 
über  ber  fd^Iummernben  ©tabt,  toäfyrenb  fyinter  unferen 

is  Bergen  fo  nafye  ba%  Berberben  toütete.  9^ur  ba§  tob= 
berfünbenbe  ©e^cul  be3  einfamen  $ettenlmnbe3  brang 
forttoäfyrenb  gu  uns  fyerauf,  unb  ber  braufenbe  ©türm 
fang  mit  bem  $anonenbonner  gufammen  ein  büftereS, 
getoaltige^  Sieb  oon  $ampf  unb  3tot 

20  „2Benn  fie  nur  ba%  fünfter  ntdfjt  gufammenfcfu'efcen/' 
fagte  meine  Begleiterin,  „fyeute  abenb  fyieft  e$,  bie  gran- 
gofen  gelten  auf  ba&  fünfter." 

£)a3   fünfter  —  ba&   efyrtoürbige   Breifacfyer   WIM* 
fter  mit   feinen  gottfcfyen   £ürmcf)en,   feinen  frommen 

25  (Sagen,  feinen  ftlbernen  unb  golbenen  ülftonftrangen 
bon  unüergleidjlid^er  Arbeit  unb  feinem  f  oftbaren  2lltar, 
einem  9Mftertoerf  ber  ^Jolgfcfyneibefunft,  tote  eä  toenige 
gibt! 
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Unb  berfunfen  ptö^Iid^  tüte  mit  einem  3auberfc(jlag 
toax  bie  fmftere  hinter nadjt  mit  ilirem  ©c^Ia^tenlärm 
bor  meinem  inneren  2luge,  nnb  icf)  ftanb  in  33reifad£)  anf 
bem  Sftünfterplat^  nnb  flaute  bon  ber  ftattlicfjen  2Inl)öl)e 

5  aus  toeit  hinein  in  bie  lac^enbe,  grüne  ^fyeinebene  fytn* 
über  nadf)  granfreicl),  bem  bamalS  nodf)  ruhigen  $fta(f)bar, 
ber  fdfyon  in  fo  mandfjent  Kampfe  bte3  ^urjefiffen  be$ 
^eiligen  römtfdjen  SReidjS,  toie  Söretfad^  bor  gären  fyiefe, 
bebrot)t  tjatte,    3)a  lag  e3  toieber  bor  mir  in  feiner 

10  [tollen  Sftufye,  baS  altersgraue  ©ebäube,  nnb  über  ifym 
roölbte  fid()  ein  fonniger  blaner  §immcL  3u  Sü^en 
be3  SöergeS,  anf  bem  ba%  ©täbtdjjen  bi$  ^nm  fünfter 
malertfd)  anftetgt,  floß  breit  nnb  ma}eftätifdj  ber  grüne, 
beutfdje  9?l)etn  l)tn,  nnb  toenn  tdfj  midfj  über  bie  niebrige 

15  QmtfriebigungSmauer  bog,  tonnte  td)  bon  oben  fyerab  in 
bie  flehten,  engen  ©trafen  mit  tfyrem  fyarmfofen  treiben 
bilden,  tote  in  eine  bon  $tnbern  erbante  ©tabt.  Wlän 
gufc  fdfjrttt  toeiter  anf  bem  meieren,  grünen  Sftafenplal^ 
rings  nm  ba3  fünfter,    (Sin  paar  berfpätete  alte  Wut* 

20  tercfyen  feuchten  mit  @efangbüd)ern  nnb  SRofenfrän^en 
ben  93erg  herauf,  nnb  aus  ber  geöffneten  $ird)tür  brang 
üßetfyraucfygerud)  nnb  mtfdfjte  fidfj  mit  bem  £)uft  ber 
blü^enben  gtieberbüfdje.  £)a3  3fteßglö  dient  ertönte,  bie 
SO^aifäfer  fnmmten,  nnb  einige  fletnbürgerlidf)  gepn^te 

25  $inber  tummelten  fid)  im  ©rafe,  noefy  unbefümmert  um 
il)r  (Seelenheil,  für  baS  bie  Butter  brinnen  in  ber  Ätrdje 
betete,  ©elbft  ber  „9ftünfterfimpef,"  ber  ben  gremben 
immer  bie  Wlixty  l)inftre dt,  fyatte  fyeute  feinen  beften 
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Sftocf  an,  benn  e£  toar  ©onntag  nnb  ein  Sonnentag  im 
toafyren  ©tnne  be3  2öorte3*  *Durdj  bte  offenen  93ogen 
be£  $reu^gange3  flimmerten  bie  grünen  SBogen  be3 
©tromeS  fo  tyll,  bafe  man  faum  ben  231tcf  baranf  heften 
s  fonnte,  nnb  bie  fran^öfifcfye  <Sd)iIbtt)ad)e  brüben  über 
ber  ©d)tffbrücfe,  tt>eld)e  nod)  freunbnacparftd)  W.U  nnb 
9?enbretfad)  berbanb,  fytelt  fid),  geblenbet  bon  bem  @on= 
nenbranb,  bie  §anb  bor  bie  fingen» 
3d)  flüchtete  mid)  in  ben  ©Ratten  hinter  ber  $trdje, 

10  nm  btn  @otte£btenft  abpnmrten;  ba  mar  e$  fo  füll  nnb 
fiitji  nnb  fo  frieblid),  e3  gemannte  mtd)  an  ba$  fdjöne 
2öort  (SäljartS:  „hinter  ber  $trd)e  blü^e  bte  blane 
23fume  ber  3ufrtebenl)ett."  3e^t  fünbete  brinnen  ba3 
gef)eimni3bofle  gellen  ber  üUtonftran^  ba$  T^qr)e  2Bun= 

15  ber  ber  2Banbtung  an,  je^t  fanfen  bie  (Gläubigen  laut* 
lo3,  berf)ültten  2lngeftd)t3,  in  bk  $nie  bor  bem  leibhaftig 
geworbenen  ©ott,  —  ein  gtoette^  ©gellen  —  ein  brttteS 
—  }e^t  toar  ber  ®ott  an  ifynen  borbetgefd^ritten,  nnb  fie 
fonnten  fid)  ergeben,  nen  geftärft  nnb  belebt  —  geftreift 

20  bon  bem  göttlichen  £etb!  3?d)  fdjaute  ^u  einem  ber  fjofyen 
genfter  Einern.  (Sin  boller  ©onnenftral)!  fiel  anf  ben 
fyerrlidjen  l)ol^gefc^ni^ten  §od)altar,  rao  ®ott,  33ater 
nnb  ©ofyn  mächtigen  ©cfjtoungeS  in  Gattung,  93art  nnb 
®etoänbern   bk   allerfeligfte    Jungfrau  gur  ©tmmelS* 

25  fönigin  frönen,  nmgeben  bon  einem  (Sljor  jnbilierenber 
(Sngeffd^aren.  SCRit  ®ebanfenfluj3  nnb  ®ebanfenbteg* 
famfett  fd)ten  fid)  l)ier  ber  ungefügige  (Stoff  be£  garten 
§ol^eö  unter  ber  §anb  be3  SCReifterö  geftaltet  $u  fyaben. 


16  §öf)er  aU  bk  JHrdje 

3n  fold^er  £anb  mufete  ein  gauber  foofjnen,  —  ber  alles 
begtomgenbe  £aubtx  be£  fd)öpfertfd)en  ©eninS! 

Unb  als  bie  SO^effe  gu  @nbe  toar  unb  bie  2lnbädjtigen 
aneber  ben  fteilen  33erg  in  ber  ©ommerfyi^e  ^innnter^ 

5  fttegen,  ba  trat  id)  ein  in  bag  filmte  fteinerne  §au£,  ba3 
nod)  bon  bläultdjen,  tool)lried)enben  Wolfen  burdjjgogert 
toar,  §odj  über  meinem  Raupte  bog  fidj  nnter  ber 
2ßölbung  ber  $irdje  sierlid)  bie  ©pifee  be3  2Htar8  um, 
tote  eine  ^u  fyodfj  aufgefcfyoffene  931umenranfe,  bie  fidj  ber 

10  £}edfe  be3  @etoäd)3l)aufe£  beugen  muß.  3$  Hebe  folgen 
©cfytoung,  ber  toeit  über  bte  ifym  geftecften  ©renken  f)tnau3* 
reitet,  fidj  ifynen  aber  bod)  ^u  rechter  £tit  gu  fügen  toeifc. 
Unb  auf  meine  fragen  nad)  bem  @d)öpfer  btefeS  f)errlid)en 
SßerfeS  ergät)lte  mir  ber  9fte3ner  bie  Ijarmlofe  $ünftler^ 

15  fage,  bk  ftdj  an  feine  (Sntfteljung  fttüpft.  $<$  erjage 
fie  treulid)  toieber,  unb  fotlte  meine  ^fyantafie  mit  ettoaS 
lebhafteren  garben  malen  als  bie  £rabition,  fo  möge  e3 
oer^ieljen  fein,  ba  td)  feinerlei  iöürgfd^aft  für  bte  Satyr- 
tyett  meiner  ®e[dfjtd)te  übernommen  fyabe. 


Pas  znejjer 

&  toar  im  3a!)re  be3  $äU  1511,  als  jtoct  ftattltclje 
ülftännergeftalten  über  ben  Sftafen  be3  fttllen  äftünfter* 
planes  fymfd&rttten.  £)er  eine,  ettoaä  ältere,  mit  fein* 
gebogener  Sftafe,  bollern  granblonben  93art  nnb  langen 

5  Soden,  bie  reid)  nnter  bem  roten  ©ammetbarett  nieber- 
fielen,  fd)ritt  fo  majeftätifcf)  einher,  baft  man  e3  auf  ben 
erften  Söticf  fafy,  er  toar  fein  getoölmlicfyer  (Sfyriftenmenfct), 
fonbern  einer,  auf  beffen  breiten  ©dmltern  eine  imftcfjt= 
bare  ^Beitrüget  rufyte.    ©djön,  groß  nnb  ebet,  tote  man 

10  fid)  Me  §öd)ften  ber  SO^ertfd^r^ett  benft,  ein  $atfer  —  ein 

beutfcfyer  $aifer  —  bom  ©Beitel  bi$  gur  ^efye;  Su9^e^ 

ein  £)ict)ter  nnb  ein  Qdb  im  toaljren  ©inne  be3  2Borte3, 

2lnaftafiu3  ©rünS  le^ter  bitter  —  9#arimiüan  L 

§ier  in  „feiner  ©tabt"  23retfatf),  tüte  er  fie  nannte, 

is  rufyte  ber  $atfer  gern  au3  bon  ben  §änbeln,  tüelcr)e  iljn 
nnb  mit  ifym  bte  Söclt  belegten,  fyter  in  biefer  tiefen 
SHufye  nnb  ©tille  arbeitete  er  an  feinem  „SEöetfcenftmtg," 
fyier  fdj)rieb  er  bie  ^ärtlid^en  ^Briefe  an  feine  £od)ter 
Sftargareta  in  ben  ^teberlanben.    T)a$  ie^t  fo  bergeffene, 

20  unbeachtete  ©täbtcfyen  am  Oberrljein,  cö  mar  bau 
„©ansfouä"  $atfer  9ftartnultan$.    2lber  gur  3e^  && 
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3al)re3  1511  lagerten  fidj  aud)  um  bieS  „Ofyneforge" 
brol)enbe  Wolfen,  bte  be£  $aifer3  ©tust  befctjatteten  imb 
einen  ©türm  t  anfünbeten,  ber  ü)n  tüett  mit  fiel)  fort^ 
reiften  follte,  fort  für  immer  bon  bem  füllen  glecf  (Srbe, 
5  ben  er  fo  geliebt,  ©d)on  glimmten  ba  unb  bort  im 
eigenen  SMrfje  nnter  ber  2lfd)e  bk  gtammen  be$  dauern* 
friegeS  auf,  unb  brausen  regte  e3  fiel)  toteber  feinblic^  in 
bem  tücftfdfyen  Sßölfer^ulfan,  —  ber  Sßerluft  SMIanbS 
brol)te,  unb  ber  alte  £)rad)e,  ber  £ürfe,  taufte  in  toeiter 

io  gerne  neu  auf  —  es  toar  faft  gubiel  —  fetbft  für  einen 
$aifer*  ©o  ging  er  flogen,  aber  fdjtoeren  ©cfjrttteS 
an  ber  UmfriebtgungSmauer  be£  9ftünfterpla|e$  l)in, 
unb  fein  2luge  fjmg  trübe  an  ber  Weiteren  Scmbfdjjaft  gu 
feinen  güften;  bk  unfidjtbare  28eltfugel  brückte  fyeute 

is  mel)r  benn  je  auf  feinen  ©dfjuftern. 

Pö^tidfj  blieb  er  ftefjen.  „SaS  finb  ba$  für  $inber?" 
fragte  er  ben  üjm  fotgenben  §errn,  ben  eblen  bitter 
ÜD?ar£  £ret)^©aurtoein,  feinen  @el)eimftf)reiber,  unb  beu- 
tete auf  eine  (Gruppe  bon  gtoei  ^inbern,  bie  mit  großem 

20  (Stfer  in  einer  Sfttfdfye  ber  Stauer  einen  jungen  $ofen= 
ftocf  pflanzten, 

&  toaren  $tnber  fo  fdfjön,  tote  fie  nur  bie  ^fyantafie 
eines  $ünftler3  erfinnen  fanm  (Sin  Wäbfytn  unb  ein 
$nabe,  erftereS  ettoa  atf)t,  letzterer  gtoötf  3al)re  alt, 

25  £)ie  steinen  toaren  fo  in  il)re  Arbeit  bertteft,  ba$  fie  ben 
IMfer  ntcfyt  fommen  ^örten;  erft  als  er  bidjt  bor  ifynen 
ftanb,  fuhren  fie  in  bie  §bl)e,  unb  ber  93ube  ftteft  baS 
äftäbdjen  an  unb  fagte  gang  laut:  „£)u,  ba&  ift  ber  $aifer." 


EMPEROR  MAXIMILIAN  I 

After  a  wood-cut  by  Albrecht  Dürer 


£)a3  Keffer  19 

„2Ba3  mafyt  tfyr  benn  ba?"  fragte  9tta£tmtltan,  unb 
fein  $ünftlerauge  rüetbete  fidfj  an  bem  retgenben  ^ärcfyen. 

„2Bir  fe^en  bem  lieben  @ott  einen  9?ofenftocf,"  fagte 
ber  3nnge  unerfd)rocfen> 
5      „(Glaubt  il)r,  baß  \i<§  ber  liebe  ©Ott  feljr  baran  freuen 
Wirb?" 

£)er  3unge  §ucfte  bk  2lc^feln:  „3e  nun,  Wir  fyaben 
nitf)t3  SBcffcrcö." 

£)er  $atfer  ladete.    „$)a  tDtrb  er  fdjon  mit  bem  guten 
10  Sßillen  borlieb  nehmen!    2Bte  fyeijjeft  bn  benn?" 

„$an3  Stefrinf," 

„Unb  bk  Meine,  ift  fie  beine  ©d(jwefter?" 

,^utn,  ba%  ift  9huppacl)er3  üDtaie,  mein  9tacf)bar3futb, 
—  ^fui,  9SMli,  tu  bie  ©djür^e  aus  bem  9Jhmb!" 
is      „511)  fo  —  ba  fyabt  il)r  eudfy  Wol)t  fet)r  gern?" 

„3a,  wenn  \§  einmal  groß  bin  unb  ein  Keffer  Ijabe, 
bann  fyetraf  id)  fie." 

£)er  $aifer  machte  große  21ugeru  „93rauc(jt  man 
benn  gum  betraten  ein  Keffer?" 
20  wg<a  fretltdfj,"  antwortete  ber  Jhtabe  ernftfyaft,  „Wenn 
td)  fein  Keffer  Ijabe,  fann  id)  ntcfyt  fdmeiben,  unb  Wenn 
id)  ntdjt  fdmeiben  fann,  oerbiene  td)  fein  ©etb  —  unb  bie 
Butter  l)at  gefagt,  ofyne  ©elb  fönne  man  nicfyt  heiraten, 
unb  itf)  muffe  biet  (Mb  tjaben,  Wenn  id)  bk  ffltaxk  Wolle, 
25  Weil  fie  eine  9?at3tod)ter  ift." 

„21ber,"  fragte  ber  $aifer  Weiter,  „)®a&  Willft  bu  benn 
fdmeiben?" 

„£ol*!" 


20  §öl)er  als  bte  $trtf)e 

„W)&,  itf)  oerftetje,  bu  tottlft  ^ot^neiber  Serben. 
9tun  erinnere  td)  mid)  auä),  baß  ic^  3toei  junge  53urfd^e 
beineS  Samens  einmal  bei  £)ürer  in  Nürnberg  fal)  — 
finb  baS  Sßerttmnbte  bon  bir?" 
5      „$a,  ®ef($toifterfmb.'' 

„£)a  übten  eure  $äter  biefe  $uttft?" 

„3a  —  nnb  id)  Ijab',  als  id)  Kein  toar,  sugefefyen,  unb 
nun  n)i(l  icf)'8  aud)  lernen,  aber  ber  Sßater  unb  ber  Ofym 
finb  tot,  unb  bie  Butter  fauft  mir  fein  Keffer," 
io  £)er  JMfer  griff  in  bie  £afd)e  unb  30g  ein  fdjöneS 
Keffer  mit  ftmftreid)em  ©rtff  unb  Dielen  klingen  fjerauS, 
„£ufs  baS?" 

£)em  33uben  ftieg  oor  freubigem  ©d)retf  eine  fyetfce 
dlök  ins  ©efidfjt,  man  fat)'S  burd)  baS  grobe  jerriffene 
15  §embd)en,  lote  ifym  baS  $er^  fd)lug* 

„3a,  freiließ/'  ftammelte  er,  „baS  täf  S  fdjom" 

„yim,  ba  nimm'S  unb  fei  fleißig  bamtt,"  fagte  ber 
$atfer. 

£)er  93ube  nafym  baS  Meinob  fo  be^utfam  aus  beS 
20  ^atferö  §anb,  als  fet'S  gfütjenb  fyetß  unb  fönne  il)m  bie 
ginger  Derbrennen, 

„3>d(j   banf   oielmats!"   toar  alles,   toaS  er  fyerauS* 

braute,  aber  in  ben  bunfeln  Hugen  beS  Knaben  loberte 

ein  IjelleS  greubenfeuer  auf  unb  überfdfjüttete'  ben  $aifer 

25  tote  mit  einem  gunfenregen  Don  Siebe  unb  £)anfbarfeit 

„SBtllft  bu  md)t  p  beinen  Vettern  nadj  Nürnberg 
gel)en  unb  iljnen  Reifen,  platten  fdjneiben?  £)a  gibt'S 
biel  Arbeit." 
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„yiafy  Nürnberg  gum  £)ürer  mödjf  id)  fdfjon,  aber 
platten  roilt  td)  nic^t  magern    3$  mag  bie  ^olgfd^nttte 

ntd)t  leiben,  bie  finb  fo  fladjj,  baß  man  mit  ber  §anb 
barüber  fjmtoifrfjen  fann,  nnb  fo  ineinanber  brtn,  baß 

5  man  ntdjt  toeiß,  toaS  nafy  nnb  toa8  fern  tft,  nnb  baß  man 
ficfj  bie  Hälfte  bagu  benfen  mu^  3)a  fdmetbe  td)  lieber 
giguren;  ba3  fielet  otel  natürlicher  au3,  nnb  man  fann'3 
greifen!" 

„üDtan  fann'3  greifen!"  toieberljolte  ber  $aifer  fädjelnb, 

io  „ber  edjte  ^lafttfer!    £)u  toirft  ein  ganger  $erl,  §an3 

Siefrinf,    £)n  fyaft  redfjt,  fyalte  bic§  an  ba£,  toa3  natürlich 

ift,  nnb  toa3  man  greifen  fann  —  bann  toirb  bir'3  nidjt 

fehlen!" 

@r  gog  ein  leberneS  33euteld)en  aus  bem  ©ammet* 

15  lollett  nnb  gab  e£  bem  fangen,  ,/ißaß  auf,  §an3. 
£)ie  (Mbgulben  ba  brtnnen  fyeb  anf;  gib  fie  niemanb, 
and)  beiner  Butter  nid)t;  fag/,  ber  J^atfer  f)ätte  befohlen, 
ba$  bn  fie  nnr  gn  beiner  2lu3bitbung  oertoenbeft.  Seme 
tüd)tig,  nnb  toenn  bn  groß  bift  nnb  reifen  fannft,  bann 

20  gef)  nad)  Nürnberg  gnm  £)ürer;  bring  ifym  einen  @ruß 
oon  mir  nnb  fag'  üjm,  toie  fein  JMfer  ifym  einft  bie  Seiter 
gehalten,  fo  folle  er  nun  bir  bie  Seiter  galten,  bamit  bn 
recf)t  l)od)  fymaufftetgen  fönneft.  23erfprid)ft  bu  mir  ba£ 
alte&  in  bie  §anb  hinein?" 

25      w3a,  §err  $aifer!"  rief  §anä  begeiftert  nnb  fd)lug 
ein  in  bie  faiferfidje  9xedjte  nnb  fdjüttelte  fie  l)er^aft  in 
feiner  großen  greube, 
„§err  $aifer,"  platte  er  f)erau3,  „toenn  id)  einmal 
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ben  lieben  ©ott  fdmetbe,  bann  madje  td)  tyn  fo  tüte  tfyr 

—  gerabe  fo  tote  tfyr  muß  er  ausfegen/ 

„©efyab'  bid)  tootyl,"  ladete  ber  $atfer  unb  ftteg  mit 
feinem  Begleiter  ben  93erg  fyinab* 

5  £)er  $nabe  ftanb  ba,  aU  l)abe  er  geträumt;  9^aili 
fjatte  tro^  be£  Verbots  einfttoeilen  ein  £od)  in  bie  ©djür^e 
gelutfd)t  unb  Ijielt  ben  naffen  3ipM  tüte  oerfteinert  in  ber 
§anb.  -3e^t  lief  e3  einer  SD^agb  entgegen,  bie  ba&  $inb 
^anfenb  311  fudjen  fam,  unb  flüfterte  tfyr  gu:  „£)enf ,  ber 

10  $aifer  toar  ba  unb  fyat  bem  §an$  ein  Keffer  gefdjenft 
unb  üiele  ©otbgulbett."  £)ie  9ftagb  tooltf  8  nicfyt  glauben, 
aber  als  fie  ba3  Keffer  fal)  —  anfaffen  burfte  fie'3  ntdjt 

—  ba  mußte  fie'3  toofyl  glauben,  unb  fie  rief  ben  ganzen 
93erg  hinunter  bie  £eute  pfammen,  unb  alle  roollten  ba3 

15  Keffer  fefyen  unb  ben  3nf)alt  be3  Beutels,  aber  ben  geigte 
ber  finge  Sunge  niemanbetm 

21nbern  £ag$  reifte  ber  $aifer  ab,  unb  bie  ©efdfjtdjte 
mit  §an§  Siefrinf  toar  nod)  üiele  2öod)en  ba&  (BtabU 
gefprätf)  oon  93reifadj):  „greilid)  toar  e3  fein  2Bunber,  ber 

20  §an3  SHefrinf  toar  immer  ein  freier  93ube  getoefen  unb 
fyatte  ba$  Wlaul  öornen  bran  —  tote  follte  er  fid)  nid)t 
aud)  beim  $aifer  an^uf^toä^en  berftanben  l)aben!" 


II 

Unter  bem  Kaiferbcmm 

^aljre  berftridjen  feitbem*  §an$  £iefrinf  berlor  [eine 
Butter,  SO^atli  bie  tfyre,  unb  fefter  unb  fefter  fdfyloffen  fid) 
bie  bertoaiften  $tnber  aneinanber.  2lbenb3,  toenn  ber 
$ater  im  2ötrt3l)au3  auf  ber  §onoratiorenbanf  fanne= 

5  gieperte  unb  bie  §au£l)älterin  mit  btn  grau  93afen 
bor  ber  £üre  fdmatterte,  ba  fliegen  bk  $inber  über  ben 
<3aun,  ber  bit  ©arten  hinter  bem  §aufe  trennte,  unb 
festen  fid)  ^ufammen,  unb  §an$  fdfynt^te  bem  Wlaili 
fdfjöne  ©pielfacfyen  unb  gtgürcfyen,  tote  fie  fein  $tnb  in 

10  gan^  93reifad)  fyatte,  unb  crgä^ltc  tl)r  Don  allem,  toa$  er 
toufete  bon  ben  frönen  Silbern  unb  ©djnit^toerfen,  bie 
er  in  gretburg  im  fünfter  gefefyen,  unb  bon  ben  großen 
9tteiftem  feiner  $unft,  Salbung  @rün  in  gretburg  unb 
Martin  ©d)ön  in  (Solmar;  benn  er  ging  jcijt  oft  ba* 

is  unb  bortfytn,  too  e3  toaS  31t  fefyen  unb  gu  lernen  gab, 
unb  lernte  unermübltd), 

©tunbenlang  faften  fie  fo  beieinanber  unb  er^lten 
fidj,  toa3  fie  nutzten*  2Benn  e$  ftd)  aber  tun  liefe,  fo 
liefen  fie  fjinauf  gum  fünfter  unb  begoffen  tfyren  SRofen= 

20  ftoef,  ben  §an£  jur  Erinnerung  ben  „$aiferbaum"  ge= 
tauft,    £)ort  teilten  fie  am  liebften,  benn  fie  meinten 
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immer,  ber  $aifer  miiffe  bodf)  einmal  roieberfommen  unb 
bort  oben  fo  t)or  tlmen  ftefyen,  toie  ba&  erfte  9ttaL  Unb 
oft  riefen  fie  lant  fyutauS:  „§>err  JMfer,  §err  $aifer, 
fomm  toieber!" 

5      Hber  bie  finbltcfyen  ©ttmmen  behauten  ungegart  in 

ber  leiten,  leiten  28elt,  roo  ftdfj  ber  (Sxfefynte  im  lauten 

(Sdjladjtgetümmet  umtat.    £)te   $tnber   karteten  oer* 

gebend,  ber  JMfer  fam  nid)t  roteber. 

©o  ftmcfyfen  bie  kleinen  fyeran,  unb  ber  „^aiferbaum" 

io  trmdfjS  mit  tfynen,  unb  als  Ratten  bte  garten  gäben  unbe^ 
tmi&ter  £tebe  in  tljrem  §ergen  fidj  mit  ben  SKhrqetn  be$ 
^öäumc^en^  in  eins  oerfcfylungen  unb  oertooben,  fo  30g 
e3  audf)  bte  (Srtoad^fenen  immer  raieber  31t  bem  9?ofenftocf 
in  ber  9ttauernifcf)e,  l)ter  fanben  fie  fiel)  Xag  für  £ag. 

15  3)a3  SSaumdfjen  toar  ioie  ein  treuer  greunb,  ber  it)re 
beiben  §änbe  in  ber  feinen  Oereinte  unb  feftfytelt;  aber 
ber  treue  greunb  toar  leiber  md)t  ftar!  genug,  um  aud) 
äuftertid)  pfammen^uf) alten,  tt>a3  bk  üDtofdjjen  trennen 
wollten* 

20  £)ie  fdfyöne  ftattüd)e  Jungfrau  #tupüad£)erin,  bie  Ijodjan^ 
gefefyene  9?at3l)errntod)ter,  burfte  nicf)t  met)r  freunbnad^ 
bartitf)  mit  bem  armen  33ttbfdmi^er  berfeljren;  ber  $ater 
üerbot  e£  il)r  eine§  £age3  auf  ba£  ftrengfte,  benn  §an3 
Siefrinf  mar  nidjt  nur  arm  —  er  toar  audf)  nid)t  einmal  ein 

25  93retfadjer  23ürger3finb,  ©eine  gamilie  toaren  lieber  ? 
länber  unb  in  Söreifad)  eingetoanbert.  (Sin  grember,  ein 
armer  grember  noef)  ba^u,  toar  3U  jenen  3^iten  eine  2lrt 
'paria,  er  fonnte  nid)t  eingefügt  toerben  in  ba$  eingeroftete, 


Unter  bem  JMferbaum  25 

enge  ©eletfe  altfyerfömmlidjen  23raud)e3,  Wim  aber  trieb 
ber  §anS  aucf)  noct)  nid)t  einmal  ein  orbentü^eö  §anb= 
toerf,  ein  $ünftfer  trollte  er  toerben  —  ba3  toar  bamats 
fo  üiel  tüie  ein  Söeutelfd^netber,  ein  §erumtreiber,  ein 

s  ^ermmeifter,  ber  etnlidje  £eute  burd)  3au&etfränfd)en 
nnb  (Sprühe  »erführt  Unb  ber  §an3  toar  aucf)  }uft  fo 
eine  Hrt  90?enfd?,  bem  man  beriet  §ofu3pofu3  zutrauen 
fonnte,  3>n  9JcäbeI§  tat  er  e3  an,  roo  er  oorüberging, 
ba$   fie   fteljen  blieben  nnb   il)m  nacfyfdjauen  mußten; 

10  £ocfen  fyatte  er  tüte  bon  faftanienbrauner  ©eibe,  nnb 
feine  bunfelen  Singen  Ratten  and)  fo  ettoag  Eigenes,  toa$ 
fein  9ftenf(f)  fagen  fonnte,  fie  taten  jeben  förmlich  in 
Sßann,  mit  bem  er  fpradj.  2öa3  er  trieb  nnb  f Raffte, 
ba%  mußte  aud)   fein  ÜJftenfd},    £)a£  fleine  §au£,  in 

15  bem  er  toofjnte,  Ijatte  er  fidj  gefauft,vunb  nacf)  feiner 
Butter  Zob  betoolmte  er'3  gan^  allein,  nnb  feiner  ging 
bä  if)m  ein  nod)  aus,  aU  ber  berühmte  nnb  bafyer  audj 
berüchtigte  93itbf)auer  3afob  ©djmtbt,  ber  eines  £age£ 
im  ©treit  einen  93reifacfyer  erfdjlug  nnb  flüchten  mußte, 

20  5D2an  fagte  fogar,  §an3  Ijabe  if)m  nod)  ^ur  gluckt  oer= 
Rolfen,  ©eitbem  frmr  er  oottenbS  im  Verruf,  unb  fein 
ftotger  ^acfybar  Üfaxppacfyer,  bem  ber  treue  ©pietfamerab 
feiner  £od)ter  längft  ein  £)orn  im  21uge  mar,  ließ  fogar 
gftnftfien  feinem  unb  «ganfenö  ©arten  eine  fyofye  Stauer 

25  aufführen,  fo  ba\^  fiel)  bie  jungen  £eute  gar  nicf)t  meljr,  als 
beim  „JMferbaum"  treffen  fonnten  unb  aud)  bieS  nur 
feiten,  toenn  e3  eben  recf)t  ftill  unb  leer  ba  oben  toar.  Hber 
gerabe  bk%  §inbernt3  fcfyüettte  ben  rul)ig  Ijinfließenben 
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(Strom  unbenutzter  ©efuljle  in  ben  jungen  ©er^en  erft 
an,  baß  er  tfjnen  über  bie  Sippen  floß.  (SineS  2lbenbS, 
als  SQiatli  lange  ntd&t  gnm  ^ofenbäumd^en  gefommen 
toar,  fang  §anS  unter  iljrem  genfter,  baS  nad)  bem 
5  ©arten  ging,  fein  erfteS  SHebeStieb: 

„Am  SKofenborn,  am  SRofenborn 
©a  blieb  mein  -Sperre  fangen, 
Unb  toenn  bu  fommft  jum  Sftofenbaum, 
$annft  bu'%  herunterlangen. 

10  SBtel  grüdjte  trägt  ber  ^rüdjtebaum, 

2)te  mög'n  bir  toofjl  besagen, 
SDodj  foldje  $rud)t,  baö  glaube  mir, 
$at  nod)  fein  ißaum  getragen. 

©ttfe  Siebten,  fomm  unb  pflücf  fie  ab, 
15  Safe  nidjt  ^u  lang'  fie  Rängen, 

©on[t  muft  fic,  adj!  im  ©onnenbranb 
SBertoelfen  unb  berfengen." 

Unb  fie  tarn  auü)  richtig  am  anbern  £ag  unb  fyolte 
baS  Qtxi  herunter  unb  legte  es  an  baS  tfyre  unb  fdfjtour  in 

20  feiigem  Erröten,  eS  nimmer,  nimmer  laffen  311  roollen. 
Unb  eS  mar  ein  21ugenbtt(f  ber  Sßonne,  fo  ba$  £anS 
laut  ausrief:  r,2ld),  toenn  \t%t  ber  $aifer  fäme!"  als  gönne 
er  fid)  biefe  ©tunbe  ntdjt  allein,  unb  als  fönne  nur  ein 
$aifer  fie  mit  il)m  teilen»    £)er  $atfer  fam  aber  lieber 

25  nid)t,  unb  §anS  fdfmttt  mit  bem  ^eiligen  Keffer,  baS  er 
aus  beS  ©efalbten  §anb  empfing,  bie  $8ucf)ftaben  M 
unb  H  in  bie  9?inbe  beS  SHofenftocfS  utlb  eine  fleine 
^aiferfrone  barüber,  3)aS  follte  Reißen:  S^aria,  §anS 
unb  $aifer  Sttarjmiliam 
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£)er  §erbft  berging,  unb  ber  2öinter  tarn,  unb  ba  fie 
fidf)  nun  immer  feltener  fafyen,  fang  §an£  immer  öfter 
ba3  Sieb  bom  9?ofenborn  unb  nod(j  mand(je3  anbere,  U% 
e$  eines  £age3  ber  SHuppacfyer  merfte  unb  bem  ^äbdjen 

5  mit  glud)  unb  $erftoßung  brofyte,  toenn  fte  bon  bem 
„Sump"  nidfyt  ließe* 

©o  ftanben  benn  etneS  2ibenb3  bk  jungen  £eute  pm 
legten  3Me  unter  bem  9*ofenftocf,  ben  fie  bor  adjt 
Sauren  gepflanzt.     Gsr,  du  ^tnan^igiätjriger  fd)öner  3üng= 

io  Ung,  fte,  eine  $nofpe  bon  fed^elm  Sommern,  (§3  mar 
ein  lauer  gebruartag,  toie  fte  im  ©üben  fyäuftg  ftnb» 
£)er  ©cfynee  mar  gefdfymo^en,  unb  ein  leifer  Suft^ug 
fdfjüttette  bte  nod)  braunen,  bornigen  äftc  be3  SHofen^ 
ftodtö.    £)a$  90?äbd)en  ftanb  gefenften  §aupteö  bor  bem 

?s  Jüngling,  fte  t)atte  tfjm  alleö  ergäbt,  toaS  fte  fyatte 

fyören  muffen,  unb  fdfynüeg  jefet.    Sfyre  §anb  rufyte  in  ber 

feinen,  unb  große  tropfen  rannen  ifyr  über  bk  ^Bangen 

fyerab. 

„9MIi,"  fagte  ber  Jüngling  mit  tiefem  ©dfjmer^, 

20  „am  @nbe  gtaubft  bu  audf)  nod),  baß  id)  foid)  ein  fc^led^ter 
^enfd^  bin?" 

£)a  fdjlug  fie  bolt  bk  blauen  üDfttbonnenaugen  $u  iljm 
auf,  ein  fd)öne3  Säbeln  glitt  über  tfyr  fanfteö  9#äbd)en* 
gefielt    „Aftern,   |)an3,   nie   unb   nimmer»    $Jlid)   foll 

25  feiner  irre  an  bir  madjjen,  ©ie  fennen  btcO  alle  ntdfyt, 
td(j  aber  fenne  btd),  bu  fyaft  mttf)  erlogen  unb  mtd)  gelehrt, 
toa3  bie  anbern  titelt  toiffen,  toa3  fdjö'n  unb  groß  tft. 
£)u  fjaft  midj  ^u  bem  gemadjt,  toaS  idj  bin,  toie  beine 
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funftreidfje  §anb  auö  einem  ©tütf  §ol^  ein  SD^enfc^enbilb 
geftaltet,"  nnb  fie  nafym  feine  fräftige  fdfyftrielige  §anb 
nnb  brücfte  fte  leife  an  ifyre  toetcfyen,  Carmen  Sippen. 
(Sr  lieft  e3  gern  gefc^erjen,  benn  bk  £eute  nutzten  bamatS 

5  nocf)  ntc^tö  oon  ber  £iebe3etiquette  nnferer  £age,  nnb 
fte  faltete  tfyre  garten  ginger  über  ben  feinen  nnb  fprad) 
ttieiter:  ,,3df)  glaub'  an  Mtf)  immerbar,  benn  bn  oerfyerr* 
Itcfjft  ©ott  mit  beiner  $unft,  nnb  toer  ba%  tnt  in  2Bort 
ober  SBtlb,  ber  !ann  nid)t  fd)letfjt  fein!" 

10  „Unb  totttft  mir  tren  bleiben,  9ftaili,  bt3  iä)  mid)  nnb 
meine  $unft  ju  (Sfyren  gebraut  nnb  als  ein  angefefyener 
Sttann  fommen  fann,  nm  btcf)  jn  freien?" 

„3ct,  §an£,  td)  null  ben  gufc  ntdfjt  aus  meinet  SßaterS 
§aufe  fe^en,  aU  in  bir  —  ober  mS  Softer.    Unb  foenn 

15  itf)  fterbe,  efye  bn  fommft,  bann  tottt  tdj)  t)ier  begraben 
fein,  fyier  nnter  bem  JMferbaum,  fto  tütr  fo  gtücftid) 
toaren.  Unb  gett,  bann  fommft  bn  nnb  rafteft  fyier  au3 
Oon  beiner  Wlnty  nnb  Arbeit,  nnb  }ebe3  Sftofenbtatt,  ba3 
anf  bi$  nieberfällt,  foll  biü)  gemahnen,  als  fei'3  ein  $uft 

20  oon  mir!" 

Unb  fie  fanf  in  tränen  an  be3  Jünglings  93ruft,  nnb 
bie  beiben  jungen  bebrängten  §er^en  fd)Iugen  aneinanber 
in  tfyrem  2lbfdj)ieb3frf)mer3,  fyeift  nnb  innig,  nnb  in  bem 
9D?arfe  be3  SRofenbaumS  regte  ftd^S  quettenb  tüte  grüf)= 

25  UngSafynung  unb  grüf)Ung$fetmen. 

„SEßeine  ntdfjt,  üDtoüt,"  fagte  §an£  enbltdf),  fidfj  auf* 
raffenb.  „(§&  toirb  nocf)  alles  gut  toerben;  id)  gefye  pm 
£)ürer,  ttne'8  ber  $aifer  befohlen  fyat,  unb  lerne  DottenbS 
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bei  tfym  au3,  unb  toenn  td)  bann  toa$  9?ed)te§  fann,  bann 
fud)e  idj  mir  ben  $aifer  auf,  too  er  aud)  fei,  trage  tfym 
mein  anliegen  bor  unb  bitte  tfjn  um  feine  gürfpradje  bei 
beinern  23ater*" 
5  ,,2ld)  }a,  ber  $aifer,"  rief  9ttattt,  „ad),  toenn  bod)  ber 
enbtidj  ttrieberfäme,  ber  toürbe  un8  Reifen!" 

„(§r  fommt  gerotß  lieber,  mein  Sieb,"  meinte  §an3 
pberfidjtüd),  „nur  motten  red)t  beten,  bafc  ber  liebe  @ott 
tfyn  ju  un§  ober  mtd)  ^u  it>m  füljrt." 
io      Unb  fie  Meten  habt  in  bem  feuchten  fatten  2ßinter- 
gras  nieber,  unb  e£  raar  itjnen,  at$  muffe  @ott  ein 
Söunber  tun  unb  ben  Äaiferbaum  bor  it>ren  klugen  in 
ben  $atfer  fetbft  berftanbetm 
£)a, — tt>a$  raar  ba$l    3)a  fd)tug  bie  grofte  ©tocfe 
is  be3  9ttünfter3  an  —  tangfam,  fetertid),  tieftraurig. 

£)te  Siebenben  flauten  auf.     „2Ba3  ift  ba3  —  brennt 

es  —  lommen  geinbe?"    3t)nen  crfjnte  ein  fc^toere^  Un= 

gtüct 

3e^t  ftiegen  Seute  ben  93erg  herauf,  bie  nad)  ber  $ird)e 

20  roottten.    §an3  eitte  itjnen  entgegen,  ^u  tjören,  tta3  e3 

gab,  inbeS  Wlaiü  fid)  im  ^reu^gang  berbarg, 

„2öo  ftecft  ifyr  benn,  ba$  üjr  nichts  nüfet,"  fdfyrieen  bie 
Seute,  „auf  bem  3ftarfte  ift  e3  ja  beriefen  Sorben,  ber 
$atfer  ift  tot!" 
25      £)er  ^aifer  ift  tot! 

£)a  ftanb  ber  arme  §>an3  toie  bom  Bonner  gerührt, 
alte  feine  Hoffnungen  toaren  mit  einem  ©d)tage  jer= 
trümmert.    Unb  aU  es  mieber  ftitt  unb  leer  mar  auf 
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bem  ^la^,  fefete  er  fiel)  auf  bk  93cmf,  lehnte  bie  ©tirn 
in  auSbrecfyenbem  ©djmerg  an  baS  fd^Ianfe  ©tummeln 
beS  9?ofenbaumS  unb  fcfylud^te  laut:  „D  mein  $atfer, 
mein  lieber  guter  ^atfer,  toarum  bift  bu  mir  geftorben." 
5  £)a  legte  ftdj  leife  eine  §anb  auf  feine  ©djulter,  Wlaili 
ftanb  neben  üjm,  @S  bunfelte,  unb  nur  Dom  SSSafferfpicgcI 
beS  9?l)einS  herauf  flimmerte  nod)  ein  matter  2öiber= 
fcfyein  ber  legten  8tdjtftraf)len.  ($S  tyatte  ausgeläutet, 
bk  eherne  £otenftage  mar  Oerffungen,  unb  es  toar  fo 
10  ftilt  unb  auSgeftorben  ringsum  in  ber  ■ftatur,  als  tonne 
es  nie  lieber  grül)ling  Serben» 

„D  Sttaili,"  flagte  §anS  hoffnungslos,  „ber  $atfer 

fommt  ntdjt  lieber!" 

„Eiber  @ott  ift  baf  unb  ber  berläfet  unS  nidjt!"  fagte 

15  Wlaili,  unb  il)re  blauen  klugen  flimmerten  buxd)  bie 

Dämmerung    toie   ein    'paar   00m  §immef   oerbannte 

©terne,  bie  firf)  toteber  in  tfyre  $eimat  prücffelmen, 

Unb  als  §anS  fte  fo  aufbaute,  toie  fie  t»or  üjm  ftanb, 

mit  über  ber  93ruft  gefreuten  Firmen,  in  tfyrer  }ung= 

20  fraulichen   Steine  unb   £)emut,   ba  leuchtete  eine  l)ol)e 

greube  in  feinem  Hnttife  auf,  unb  er  -faltete  begeiftert 

bie  §änbe. 

„Farial"  flüfterte  er.    „3a,  ®ott  berläfet  unS  ntd&t, 

er  geigt  mir  feine  §immels!önigin  in  biefem  5lugenbticf, 

25  unb  foenn  id)  es  vollbringe,  baS  gu  fc^affen,  toaS  tdj  iefet 

oor  mir  felje  —  bann  bin  iü)  ein  $ünftter,  ber  feines 

JMferS  §ilfe  mel)r  brauet." 

2lm  anberen  borgen  mit  SageSgrauen  trat  §anS 
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reifefertig,  ein  Hansel  auf  bem  9?ücfen  unb  auf  ber 

Söruft  ba%  teberne  93euteld)en  mit  bem  legten  Stfeft  bon 

$atfer  3ftarjmiltan3  (Mbgulben,  au3  feiner  £ür,  frf>Ioß 

ba$  fleine  §au£  ab,  ftecfte  ben  ©djlüffel  in  bte  Za\ü)t 

5  unb  fdjrttt  langfam  üon  bannen.    Saut  unb  beuttid) 

erfdjaflte  feine  bolle,  treibe  Stimme  nod)  einmal:  „21m 

9?ofenborn,  am  SRofenborn  ba  bleibt  mein  §er^e  fangen." 

Seife    öffnete    fidj   in   9?uppatf)er3   §au3    eines    ber 

niebrigen  genftercfyen  mit  ben  runbett,  in  Solei  gefaxten 

10  ©Reiben,   unb   ein   toeißeS   £üd)tein   nieste    burdj   bte 

Dämmerung  einen  ftummen  Slbfd&tebSgrufj.    5Da  toar  e3, 

als  ob  bk  ©ttmme  fidj  bräche  in  tränen,  unb  e3  tönte 

nur  nodj  gitternb  unb  unficfyer  herüber: 

„SBtel^rttd&te  trägt  ber  ftrücfjtebaum, 
15  3)ie  mög'tt  btr  föofyl  besagen, 

£)ocfy  fottfje  $rutf)t,  baS  glaube  mir  — " 

3e^t  öerftummte  bau  Sieb,  bie  23en)egung  tyatte  ben 
©cfyeibenben  übermannt,  unb  nur  nod)  feine  feften  dritte 
unb  ba3  flirren  be$  28anberftabe3  flauten  bk  ©trafee 
20  fyerauf. 


III 

Kein  propfyet  im  Daterlcmb 

Qafyx  um  3tafjr  Verging,  §an3  Stefrtnf  toar  ber* 
fc^otten*  Wlan  badete  fetner  nur  nod),  toenn  man  an 
bem  berfcfyloffenen  ^äuSdfjett  mit  ben  erblinbeten  gen^ 
ftern  Vorüberging,  öon  bem  man  nid^t  ttmßte,  toer  nun 

s  gunäd&ft  ein  9?etf)t  barauf  fyabe, 

9?ur  eine  backte  fetner  für  unb  für  unb  fyoffte  unb 
Ijarrte  in  bräutltrfjer  ©eljjnfucfyt.  $etn  bitten,  fein 
£)rof)en  unb  ©gelten  be£  $ater3  oermodjte  bte  Sparte 
Sftuppatfjertn,   einem  tfyrer   bieten  93etr>erber   ©efyör  gu 

io  fdfjenfen.  9Ue  oerlteß  fie  ba3  3pauS,  aU  um  in  bte 
$ircf)e  gu  gefyen,  unb  atlabenbltdf)  nad)  bem  Hbenbfegen 
begoß  fte  ben  ^aiferbaum,  baß  er  ftatttidt)  t)erann)ad()fe 
unb  be£  £reuliebften  §erg  erfreue,  toenn  er  nneberfäme. 
(§3  mar  ja  ba$  einzige,  tt>a3  mit  ifym  in  gufammen^ 

15  Ijang  ftanb,  er  t)atte  e3  mit  tfyr  gepflanzt,  es  mit  ifyr 
geliebt,  —  fie  pflegte  ba3  53äumcf)en  mit  boppetter  ©org^ 
falt,  toie  eine  Butter  bem  fernen  (Ratten  ba&  $inb 
pflegt,  ba£  er  iljr  gurücfließ,  bamit  er'3  redf)t  groß  unb 
ftarf  finbe  bei  ber  §eimMtt\    Unb  ba£  53aumd^en  touc^S 

20  nnb  gebiet;*  ©cfyon  toar  e£  fo  fyod)  n)ie  bie  9ttfct)e,  in 
ber  e3  ftanb,  unb  toottte  barüber  hinausragen,  aber  fie 

32 
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bog  e8  in  bte  Sftifcfye  hinein  unb  banb  e£  an  ber  9ttauer 
feft,  fo  baß  firf)  fein  blüfyenber  2öipfel  in  bk  Wölbung 
beugen  mußte. 
£)ie£  fülle  Zun  toar  itjre  einzige  greube,  tfyre  einzige 

s  (Srfyolung.  3n  Arbeit  unb  @ebet  gingen  tljre  £age 
Inn,  unb  ifyre  frifd^en  ^Bangen  begannen  gu  bleiben,  tfyr 
23ater  fat)  e3  ofyne  üMtleib,  tote  fein  fd)öne3  $tnb  immer 
ftiller  toarb  unb  trauriger,  unb  tme  fie  langfam  berfiel. 
(§3  tüax  ein  ©lücf  für  fie,  bafc  bk  beginnenben  9?eforma= 

io  tionöfämpfe,  bk  aud)   Sörei[ac^  bebrofyten,  SRuppacfyerS 

3^it  im  fyofyen  9^at  immer  tnefyr  in  Hnfprudj  nahmen 

unb  ilm  nicfyt  ba^u  fommen  ließen,  fein  $orljaben  au& 

pfüfyren  unb  üDtoia  mit  ©etoalt  gu  oerfyetratem 

£)ie  ©türme  um  93retfadj  gogen  fyeran,  bk  dauern  be$ 

15  $atferftut)l3  ftanben  in  SSaffen  auf  für  bk  neue  Seljre, 
unb  immer  mefyr  2lnl)ang  ftrömte  ifynen  gu.  £)te  ©tabt 
gitterte  für  tfyren  alten  ©lauben,  unb  tnäfyrenb  fie  fid) 
nad)  außen  befeftigte  unb  in  Sßerteibigung^uftanb  fe^te, 
riet  ifyx  (Sr^er^og  gerbinanb,  ber  Gfrxfet  $aifer  9ftar> 

20  mttianS,  audj  nad^  innen  aflcS  311  tun,  toa8  ben  alten 
©tauben  ftärfen  unb  befeftigen  fönne.  Wlit  frommem 
Opfermut  tat  {eber  ba$  ©eine;  Stiftungen  unb  ©djen= 
fungen  nmrben  gemalt  pr  (Srfyöfyung  be3  Hnfefyenö 
ber  ©eifttic^en,  gur  Sßermefyrung  unb  33erbefferung  ber 

25  fird)ü(f)en  Smter  unb  enblicf)  pr  Sßerfyerrttdmng  ber 
ibeaten  ©eftatten  be3  fatfyolifdjen  ©laubenö  burtf)  55itb 
unb  93itbmerf  in  ber  ^irdje  felbft.  £ängft  fehlte  e$  an 
einem   toürbtgen  $orf)attar;  gerabe  in  einer  3e^  ^tc 
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btefe,  muftte  fotd^  einem  Mangel  abgeholfen  derben, 
unb  man  befdjlofe  ein  SSerf  fyerftellen  p  laffen,  toefdfyeS 
bie  gange  fyimmlifdje  @lorie  ben  toanfenben  ©emütern 
ftdfjtbar  bor  fingen  fixere. 
5  (Sine  21uSfd(jreibung  erging  an  bie  beutfd)en  $ünftler, 
fie  follten  3eid)mmgen  unö  53orfc^läge  für  baS  2öerf 
einfenben,  nnb  bem,  ber  bie  beften  einfanbte,  follte  bie 
21uSfüf)rung  übertragen  derben»  $on  allebem  l)örte 
ülftarta  nicfjt  biet,  benn  fie  ging  nid^t  mefyr  nnter  bie 

10  £eute,  bie  fie  fdjon  fopffdjüttelnb  bie  Himmelsbraut 
nannten»  ©ie  lebte  einfam  in  ifyrem  flehten  (Srferftüb^ 
djen,  unb  immer  trüber  nmrb  ber  33Ucf,  mit  bem  fie  gu 
bem  fernen  (£l)rtftuS  aufblickte,  ben  il)r  §anS  einft 
gefd^ni^t»    (SS  ging  nun  ins  fünfte  3al)r,  bafj  §anS 

is  nidjts  mefyr  tyatte  l)ören  laffen,  gretttdj  lonnte  unb 
burfte  er  üjr  ja  nid^t  fdfjreiben,  unb  greunbe  t)atte  er  in 
Söreifad^  titelt  21ber  foldfje  Ungetm|$ett  gc^rt  am  geben; 
SD^aria  toar  mübe  nid^t  beS  bergeblidjen  2BartenS,  aber 
bon  bem  bergeblidfyen  harten,  —  tobeSmübe* 

20  (gineS  21benbS  feilte  fie  fidfj  benn  l)in  unb  begann, 
iljren  legten  Sötßcn  niebergufdfyretben,  31>r  $ater  toar 
in  einer  9?atSfi^ung,  fo  mar  fie  allein  unb  unbelaufdji 

„2öenn  id)  geftorben  bin,"  fd^rieb  fie,  „fo  bitte  i$,  ba$ 
man  midfy  begrabe  oben  am  fünfter  unter  bem  Sftofen* 

25  bäum,  ben  itf)  als  $inb  bem  lieben  @ott  gett>etI)L  ©oltte 
§anS  SHefrinf  jemals  ttrieberfeljren,  fo  bitte  td)  — u 

„Unb  toetm  bu  fontmft  jum  SKofen&aum, 
$annft  bu'«  herunterlangen  — " 
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erfdjoll  es  plöi^Itc^  leife,  gana  leife  unter  ifyrem  gen* 
fter, 

(Schneller  fällt  fein  ©tern   bom  $immel,   fdjneller 
fpringt  feine  $nofpe  auf,  als  baS  SO^äbc^en  bti  biefem 
5  9?uf  ans  genfter  fprang  nnb  mit  sitternber  ©timme  ben 
(Snbreim  toieberljotte. 

w©ttj$  Siebten,  fomm  unb  pflü<f  (ie  ab," 

antwortete  es  ftüeber  bon  brüben  über  bie  üDtouer  — 
unb  baS  Pergament  mit  bem  begonnenen  £eftament, 

io  (Stift  unb  ©$reibfd)to(fqe,  alles  flog  in  bie  Xxufy,  baS 
ülftäbcljen  aber  nne  ein  aus  bem  $äftg  erlöfter  $oget  ben 
Söerg  In'nan,  ofyne  fid)  umgufefyen,  als  tonnt  baS  ®lüd, 
baS  unbefdjretblidje  ©lud,  baS  ifyx  folgte,  toenn  fte  fiel) 
umfal),  berfdjtoinben  unb  ein  anberer,  als  ber  ©efyoffte, 

15  hinter  tfyr  fteljen.  ©Quelle,  immer  fundier  toerbenbe 
dritte  famen  tljr  nad).  3efet  Ijtelt  fie  flopfenben  §erg'enS, 
atemlos  am  ^aiferbaum  an,  unb  im  felben  Hugenbltcf 
umfcfylangen  fie  gtoei  2lrme,  bie  ©inne  fc^tnanben  it)r  — 
eS  mar  tt)r,  als  fliegen  bie  gtuten  beS  9?l)etnS  braufenb 

20  ben  Söerg  Ijinan,  ergöffen  fidt)  über  fie  Ijin  unb  fpütten 
fie  mit  hinunter,  unb  fie  Hämmerte  fiel)  an  ben  ftarfen 
§att  in  tljren  Firmen,  um  ntd)t  ^inab^ufinfen  in  bie 
unermeßliche  3:iefe.  Leiter  toußte  fie  nid)tS  mefyr,  fie 
lag  betnußttoS  unb  bleich  an  beS  (beliebten  Söruft. 

25  <3U™  ®lütf  mar  niemanb  Weit  unb  breit  auf  ben 
SSegen,  unb  als  9#atli  toieber  ^ur  Söefinnung  tarn,  faß 
§anS  auf  ber  93anf  unb  Ijielt  fie  i'äxtliä)  auf  feinen 
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hinten,  rieb  ifyr  ©cfyläfe  unb  §änbe  unb  fycmdjte  tfyr  ben 
ftarmen  Obern  feinet  SebenS  unb  SiebenS  ein,  Sänge, 
lange  gelten  fie  fid)  fcfjtoeigenb  umfaßt,  benn  bie  edfjte, 
rechte  Siebe  f priest  nid&t,  fie  fußt  perft. 
5  „9Mn  treuem  Sieb,"  fagte  §an§  enbltdf),  „bu  bift  fo 
bleid)  geworben,  bift  bu  fr  auf?" 

©ie  [Rüttelte  mit  einem  feiigen  Säbeln  ba3  §aupt: 
„•fteut,  jefet  nid)t  mefyr,  getr-iß  nicfyt  mefyr!  £)u  bliebft 
aber  aud)  gar  3U  lange  aus!    §cttteft  bu  tttdjt  früher 

10  nneberfommen  fönnen?" 

„9cetn,  mein  Sieb,  bau  fonnf  tdj  ntcr)t*  2ßäre  tefj 
gefommen  als  ein  armer,  unberüfymter  @efeft,  Ijätte 
mtd)  ba  bein  $ater  nicf)t  toieber  mit  ©d^impf  unb 
©djanbe  bon  feiner  <SdJioetle  gejagt?    2öir  Ratten  uns 

15  nur  nrieber gefeljen,  um  uns  pm  gtoetten  ÜIMe  p  metben. 
©d)au,  brum  fyabe  tdfj  aufgehalten,  fo  lange  als  meine 
Sefn^eit  bauerte,  bis  idj  mir  fagen  fonnte,  jefet  barfft  bu 
um  bie  fdfjöne  oornefyme  9?uppad)erin  freien,  \  3d)  fyabt 
bk  Söelt  gefefyen  unb  mein  21uge  gebilbet  an  all  ben 

20  $unftfd)ä^en  ber  großen  ©täbte,  unb  bann  bin  icfj  beim 

£)ürer  getnefen,  fyabe  in  feiner  SScrfftatt  mitgearbeitet, 

unb  mein  ^ftame  ift  mit  (Sljren  genannt  unter  £)ürer3 

©djittern." 

„D  $an£,  glaubft  bu  toirftid),  ba$  baS  meinen  $ater 

25  ertoeid^en  toirb?"  fagte  Wlaxia  angftoolL 

ff^a,  SD^aitt  —  es  fann  mir  mdjt  festen.  3<fj  fyabe 
in  Nürnberg  gehört,  bafc  ber  9#agiftrat  enbltd)  einen 
neuen  |)od)attar  für  baS  fünfter  madjen  laffen  mitt. 
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$ti)  bin  fyterfyer  geeilt,  um  mtdj  um  bie  Arbeit  ju  betoer* 
ben,  unb  toerbe  iti)  toürbtg  befunben,  foltf)  ein  28er  f  ^u 
fcfyaffen  —  tt>a3  fann  bann  bein  ^ßater  noct)  gegen  mtd) 
ein^ujpenben  fyaben?" 

5  SO^aili  fdjüttelte  immer  nod)  ungläubig  ben  $opf, 
aber  §an£  toar  oott  Hoffnung. 

„©cfyau,  ba$  alte  JMferbäumcfyen,  tote  e3  getoadjifen 
tft,"  rief  er  benmnbernb  au3,  „ba3  tjaft  bu  gut  gepflegt! 
3ft  e3  botf),  als  t)ätf  e3  all  ba$  frifcfje  rote  SBIut  in  fi$ 

10  gefogen,  ba$  au£  beinen  fangen  gemt^en  tft,  mein 
Sieb,  fo  purpurn  finb  bk  Sofern  @ib  mir  meinet 
£iebd)en3  93tut  lieber,  bu  £)teb,"  fd^er^te  er  frof),  bratf) 
eine  §anboott  SRofen  unb  ftrtdj  bamit  fanft  über  ÜIMlte 
^Bangen,  at$  wollte  er  fie  fc^minfen,  aber  fie  blieben 

is  toetfe.  „£)a3  l)ilft  nu$t,  aber  öietteictjt  Ijtlft  ba3?"  (Sr 
flirte  fie,  „$et,  ba3  ift  eine  beffere  ©djminfe,"  tackte 
er  unb  brücfte  ba£  errötenbe  ©efidjt  be3  9D?äbcf)en3  in 
überftrömenber  Söonnc  an  feine  93ruft  „Sölul)'  auf, 
mein  Ebstein,  bliuy  auf,  ber  grüfyting  fommt!" 

20  (Sine  tjalbe  ©tunbe  fpäter  trat  fd)üd)ternen  (StfjritteS 
ber  DfatSbiener  in  ben  ©t^ungSfaat  be§  fyodjgegiebetten 
Söretfac^ier  SftatfyaufeS. 

„£)er  r)ocr)tr>etfe  9?at  möge  gnäbigft  Derben,"  bat  er, 
„e£  ift  einer  brausen,  ber  bringenb  begehrt,  oor  ben  f)oct)= 

25  roetfen  föat  geführt  p  tuerben." 

„28er  ift  e3  benn?"  fragte  ber  SBürgermetfter. 
„(§S  ift  ber  §an£  Siefrinf,"  fagte  ber  SRatSbiener,  „aber 
fdjön  angetan— icf)  fjätte  tfjn  beinahe  ntdjt  met)r  crfannt." 
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£)a3  toar  eine  Überraf  dj)üng !  „£)er  §att8  giefrinf, 
ber  2lu§reifcer,  ber  £cmbftrettf)er,  ber  bei  ^ad)t  unb  Sftebel 
fortlief,  ©ott  toeift  toofyin,  unb  fidj  jahrelang  herumtrieb, 
®ott  toetß  too?    2Ba3  null  ber?"  \   x 

5  „(gr  null  fitfj  um  bie  Arbeit  für  ben  Qofyaltax  bewerben 
unb  feine  Zeichnungen  borlegen." 

„2Ba3,  mit  foldfj  einem  £ump  follten  mir  uns  ein* 
laffen,  ber  nie  toaS  anbereS  guftanbe  gebraut  Ijat,  als  toa$ 
jeber  kubier  fann?"  fdjrte  9?at  9?uppac()er,  unb  bie  übrigen 

10  f)od)n)eifen  Ferren  ftimmten  tfjm  bei.. 

„Gsr  foll  fiel)  feieren,  toofyer  er  fam!"  toar  ber  enb= 
gültige  33efd)eib,  „fold)  ein  2öerf  oertraue  man  nid^t 
jebem  hergelaufenen  ©tümper  an,  öon  bem  fein  äftenfdf) 
je  gehört,  ba$  er  toa3  forme." 

15      £)er  gutmütige  9tot3biener  oerlier)  betrübt  mit  bem 

raupen  Söefd^etb  ben  ©aal;  aber  gleid)  barauf  fam  er 

lieber  unb  braute  unter  taufenb  Sßücflingen  eine  äftappe 

herein; 

„£)er  £iefrinf  tuf  8  nidfyt  anberS,  bie  geftrengen  unb 

20  Ijodjtoetfen  Ferren  motten  boct)  nur  einmal  feine  £tify 
nungen  anfefyen  —  unb  roenn  bie  ©eftrengen  ntcfyt  toür)* 
ten,  toaS  ber  $an3  £iefrmf  fönne,  bann  möchten  fie  nur 
in  Nürnberg  bei  £)ürer  nachfragen,  ber  toerbe  e3  ifynen 
fct)on  fagen." 

25      „Söenn   \i§   ber  $erl  nid)t  balb   fortmacht/'   fcr)rie 
Sftat  9?uppad)er,  „fo  laffen  nur  tt)n  oom  SöütteX  fort= 
bringen." 
„©ernact),   gemad),   SO^eifter   ^uppadjer,"   fprad)   ber 
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Sßürgermetfter,  ein  ruhiger  ffllam,  ber  inbeffen  Me 
üDfoppe  geöffnet  fyatte,  „bie  ^eicljnung  bünft  mtd)  bod) 
fo  übel  nifyt  £)a3  ift  bk  Krönung  ber  Butter  @otte3 
im  §immeL  ©tef),  fiel),  red^t  finnreid)  ausgebaut," 
5  „2lber  fo  ettoaS  l^in^ei^nen  ift  leistet,  als  e3  au3= 
führen/'  meinten  anbete,  „£)er  Stefrinf  fyat  fo  roa$  nie 
machen  fb'nnen." 

„dir  l)at  biet(eitf)t  gortfcfyritte  gemalt"  —  bemerfte 
ber  93ürgermeifter,  „unb  ruf  3  am  (ümbe  tüof)I  billiger, 

10  aU  bk  berühmten  SKeifter." 

£)iefe  2htfid)t  leuchtete  bieten  ein;  aber  e3  toäre  bod) 
unerhört  getoefen,  ttenn  man  fotd)  ein  erhabenes  SSerf 
einem  einfachen  93reifad)er  $tnb,  h)ie  §an3  £iefrtnf, 
übertragen  Ijätte,  ben  jeber  als  bnmmen  jungen  gerannt, 

15  ben  man  fo  aufmachen  fat),  orme  je  ettoa£  93efonbere3  an 
irjm  roarjr^uneljmen,  —  ja,  ben  man  fo  über  bk  2Icr)fetn 
angeferjen  nnb  oeracr)tet  rjatte.  9lem,  e3  roar  fctjon  nm 
be$  HnferjenS  ber  ©ad)e  roitlen  nicrjt  ^u  roagen!  ©o 
ttmrbe  benn  §an3  Siefrinf  untotberruflicr)  abgeroiefen* 

20  2lber  ein  @ute3  tjatte  ber  Vorfall  bocf)  gehabt,  bie 
§erren  toaren  baburd)  auf  ben  ©ebanfen  gebraut,  um 
fictjer  ^u  fein,  ba$  bie  Arbeit  in  bie  redeten  §änbe  fomme, 
bem  2Ilbred)t  £)ürer  bk  biärjer  eingelaufenen  3ei$nungen 
gu  fdn'cfen  unb  fein  ®utad)ten  barüber  3U  verlangen. 

25  äftaiti  toeinte  bitterlich,  als  fie  tjörte,  tüte  fcrjtedjt  e6 
§an3  auf  bem  Sftatrjaufe  ergangen;  aber  nod)  ber^ei* 
feite  biefer  nid)t  gan^,  er  t)offte  auf  Hlbredjt  £)ürer,  unb 
gleichzeitig  mit  bem  ©^reiben  be3  @emeinberat£  ging 
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auä)  du  iörtef  §an3  Sicfrinfö  an  feinen  großen  grennb 
nnb  £e!)rer  ab. 

2Bod)en    oerftoffen    ben    Siebenben,    abtoecbjelnb    in 
banger  ©pannnng  nnb  füßem,  berftot)lenem  ©lud,  benn 

5  bk  po{ttifd)en  kämpfe  nnb  Möhren  be3  3afyre3  1524 
^ogen  bie  21nfmerf  famfett  ^nppacfyerS  p  fel)r  bon  feiner 
Xocfyter  ah.  ©ie  fafyen  fid)  nngeftörter  als  je,  nnb 
2D?aria  lebte  nnb  blühte  rafd)  nüeberanf  in  bem  nen 
angebrochenen  £tebe3früf)ting.    §anö  fjatte  fein  beröbeteS 

io  §an$  lieber  belogen  nnb  fid)  etnftmeilen  eine  §an3tür 
gefdjni^t,  meiere  tro^  aller  ©eringfcfyäfenng  be3  fjehm* 
fd^cn  ^ünftlerS  Hnffefyen  erregte. 

£)ürer3  Slnttoort  blieb  lange  ans,  benn  mit  ben  Soften 
tnar  e£  bamalS  eine  üble  ©acfye,  nnb  bie  £ente  mußten 

15  meljr  ©ebnlb  üben  als  Ijent^utage,  toö  man,  ftatt  mit 
9ftonben  nnb  2Bod)en,  mit  £agen  nnb  ©tnnben  rennet; 
enblic^  nad)  bier  SBoc^en  tarn  \k.  2lber  tner  befd^reibt 
ba%  ©tannen  beS  berfammelten  9?at3,  aU  baS  ©^reiben 
feine  anbere,  benn  bk  fo  fdntöbe  ^urücfgettnefene  3e^5 

20  nung  3pan3  SiefrinfS  enthielt,  nnb  £)ürer  f(f)rieb:^,er  fönne 
Üjnen  mit  bem  beften  Tillen  nicrjtö  ©d)önere3  empfehlen, 
als  biefen  Gmtttmrf  feinet  grennbeS  nnb  ©cfmferS  §anö 
Siefrinf,  für  beffen  bottenbete  Hnöfüfymng  er  iöürgfcfjaft 
letfte.     (§r  begreife  nicfyt,  toie  eine  ©tabt,  bie  einen  fol= 

25  d)en  $ünftler  in  if)rer  üDtttte  beherberge,  fidj  nod)  an  anS^ 
ioärtige  ^ünftler  ftenbe.  §an3  Siefrin!  fei  ein  fo  el)r^  nnb 
tugenbfamer  Jüngling  nnb  ein  fo  großer  $ünftler,  ba$ 
bie  Gtabt  iöreifaef)  ftolj  baranf  fein  fönne,  Um  ben  irrigen 
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iu  nennen,  nnb  altes  tnn  muffe,  tfm  gu  feffetn,  benn  bem 
Siefrtnf  ftc^c  bte  SEßelt  offen,  nnb  nnr  feine  treue  21nl)äng^ 
lid)!eit  an  ,93reifatf)  Ijabe  i^n  belogen,  überhaupt  lieber 
borten  aurüdfoufefyretL" 

5  (Sine  fyalbe  ©tunbe  nad)  21nfunft  biefeS  30g  eine  für 
93reifadj  unerhörte  äftenfcfyenmaffe  bte  enge  (Strafe  fyer= 
auf,  ,£>an3,  ber  ruln'g  in  feiner  SBerfftatt  arbeitete, 
lief  An  ba%  genfter,  nm  p  feljen,  frag  e3  gäbe»  Aber,  o 
2Bunber!  ber  3U9  W^  Dor  feinem  $aufe  an,  nnb  lant 

i<d  erftfjallte  ber  meffingene  Klopfer  im  ^ac^sen  be£  gefdmi£ten 
Soften!  opfeS  an  feiner  £üi\ 

§an£  trat  IjerauS,  nnb  bor  tljm  ftanb  eine  Deputation 
be3  ©emeinberatö  in  feierlttfiem  Aufzug,  gefolgt  oon  ber 
(Sintoolmerfcljaft  aller  ©trafen,  bte  öom  9?atb,au£  l)er^ 

15  führten, 

„2Ba3  begehren  bte  §erren  Oon  mir?"  fragte  §an$ 
erftaunt. 

„§an3  £iefrinf,"  begann  ber  ©predjer  ber  £)eputa- 
tion,  „ber  Ijocfytoeife  $at  biefer  ©tabt  tnt  eutf)  fnnb  nnb 

20  iu  toiffen,  baft  er  faft  einftimmig  bef  Stoffen  l)at,  euer 
Anfügen,  betreffenb  bte  Anfertigung  be3  §od)altar3  für 
unfer  fünfter,  $u  genehmigen,  nnb  gtoar  ofme  2lfforb= 
fumme  unb  mit  ber  Reifung,  toenn  3ty  @elb  brauchet 
jum  21nf  Raffen  Oon  §ol^  unb  fo  toeiter,  fo  möget  t^r 

25  e8  beim  9?at3bud)f)atter  entnehmen." 

§an3  fcfylug  bte  §änbe  pfammen  bor  greube:  „3ft 
e£  mafyr,  ift  e£  möglich !  ©agt  mir,  fyodjjeble  §erren, 
toem  oerbanfe  id)  McfeS  @lücf?" 
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„•Der  9?at  fenbet  eud)  biefeS  ©djretben  2llbretf)t 
£)ürer3,  toelc^eö  nur  eutf)  l)ier  bor  allem  SBoXfe  oorlefen 
tollen,"  fagte  ber  2Bortfül)rer  unb  la3  laut  ben  iörief 
£)ürer3  t»or*    §an3  Ijatte  in  feiner  greube  nidjt  bemerft, 

5  tüte  ^ftacpar  9?uppad)er  ingrimmig  feine  genfterlaben 
gumacfyte,  als  beleibige  ba3  £ob  be3  jungen  $ünftter3 
feine  Dfyrem  Unb  natf)bem  trjrt  bie  Deputation  öer= 
laffen  unb  er  allein  mar,  30g  er  feinen  beften  @taat  an, 
ftecfte  einen  ©trauß  bor  unb  ging  hinüber  gum  $ftatf)bar 

10  9htppad)er,  benn  je^t  mar  ber  51ugenbli(f  ba,  tüo  er 
freien  burfte. 


IV 
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ffllaili  machte  tfjm  bk  £ür  auf,  ein  letfer  <Sd)ret 
freubtgen  ©cf)recf3  —  ein  rafcfjer  $uft  —  unb  fie  ber= 
fdfytoanb  in  t^r  3 immer,  too  fie  flopfenben  §er^enö  üor 
tfyrem  Söetfd^emel  nieberfan!  unb  bie  allerfettgfte  3ung= 
5  frau  um  ifyren  93eiftanb  anflehte*  6pan3  trat  nner= 
fcfyrocfen  bei  ^at  SRuppacfyer  ein* 

„Ofyo,  toa3  tooltt  ifyr?"  rief  9?uppad}er  mit  flammen* 
ben  klugen/ 

„Q<§  tooltte  mid)  ^ubörberft  bei  eucf)  bebanfen,  5perr 
io  9?at,  für  ba3   Vertrauen,   trdcfyeS  mir  ber  fyodOtoeife 
Hflagiftrat  — " 

„Söraudjt  eud)  bei  mir  nicfyt  ^u  bebanfen/'  unterbrach 
ifyn  fthtppacfyer  berbtffen,  ,,td)  fyabe  eucfy  meine  ©timme 
nidjt  gegeben/' 
15      „@o?"  fagte  §an3  betroffen,  „ba%  mar  nidjt  toofyl  ge* 
tan,  §err  diät,  toaS  r)attet  tfyr  gegen  mid)  ein^utüenben?" 
„2öa3,  ba&  fragt  it)r  nocf)?    3pabt  ü)x  nid)t  mit  meiner 
£od)ter  geliebäugelt  unb  bem  50^äbet  ba%  ger^  berücft, 
ba$  e3  nun  feines  eljtfamen  Cannes  (Sfyetoetb  me()r  toer* 
20  ben  nrill,  toett  it)r  ifym  fort  unb  fort  im  ©inne  fteeft?" 
„§err  Sftat,"  fagte  §an3  rufytg,  „td)  toeife  einen  ef>r= 
43 
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fctmett  tyHann,  beffen  (Sfyemetb  fie  merben  tollt,  unb  id) 
bin  gefommen,  U)n  eudj  3U  bringen," 
,,^un,  mer  märe  benn  ba£?" 
„3<$,  §err  {Rat!" 

s      9?uppacf)er  lachte  laut  auf:  „£)u?  §at  man  fo  etmaS 
f(fion  erlebt?    £)er  Söetteliunge  magt  e3  — " 

„§err  9?at!"  fufyr  §an^  auf,  „idj  mar  unb  bin  fein 
^öetteljunge*  $<§  mar  arm,  aber  ber  folt  lommen,  ber 
mir  nacfyfagen  fann,  er  l)ätte  bem  §an£  einen  §efter 

io  gefd)enft!  SO^ein  23ater  tjat  un£  ernährt  mit  feinem 
'ißfattenfdmeiben,  unb  meine  Butter  f)at  fid)  unb  mid) 
nad)  feinem  £obe  rebltcf)  burd)gebrad)t  mit  tr;rer  §änbe 
Arbeit  T)a%  einzige,  ma$  icf»,  folange  icf)  lebe,  gefdjjenft 
befam,  ba3  mar  ba3  Keffer  unb  ber  (Mbbeutet  bon 

is  $atfer  $Jlaic,  unb  ba%  l)abe  tcf)  nid)t  erbettelt  £)er 
JMfer  l)at  mir'3  gegeben,  meil  ber  große  Sftann,  beffen 
5luge  mit  @otte3blicf  in  bie  ©eelen  ber  9#enfcl)en  brang, 
in  bem  armen  Knaben  ein  ©treben  erfannte.  ©3  mar 
fein   faulet   2ltmofen,   faul   empfangen   unb   faul   ber= 

20  brauet,  —  mit  bem  Keffer  fyab'  tdj)  gearbeitet,  unb  bie 

,.  golbenen  §ecf Pfennige  l)abe  id)  gefpart  unb  ^ufammenge^ 

galten,  bt3  id)  fie  in  bem  befferen  Kapital  meiner  fünfte 

terifcfyen  2lu3bilbung  anlegen  fonnte,  unb  mafyrlid),  fie 

Ijaben  3infen  getragen,    3$  bin  fein  Bettler,  §err  9?at, 

25  unb  bulbe  folgen  @d)impf  nidjt" 

„9Ud)t,  bu  butbeft  ilm  nid)t?"  fagte  $uppad)er  etmaS 
gelaffener,  „nun,  mo  tjaft  bu  benn  beine  9?eid)tümer? 
3eig'  fie  mir,  bann  mollen  mir  meiter  fpredjen," 
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„£ier  unb  f)ter  f)ab'  tdfj  fie,  §err  9tot."     §an3  geigte 
auf  feinen  $opf  unb  feine  §anb. 

„28illft  bu  mtd)  narren,  $erl?"  fd)rie  9?uppacf)er 
toütenb. 
5  „9cem,  §err  9fat  —  ic^  töttl  eudj  bamtt  nur  fagen, 
baß  ein  benfenber  $opf  unb  eine  fleißige  vganb  and)  ein 
3teicf)tum  ift,  benn  burd)  meinen  $opf  unb  meine  §anb 
entfielen  bk  2öerfe,  bie  mir  @etb  unb  ®ut  bringen  — 
unb  glaubt  eS  mir,  barin  ftecft  nodj  biel  @elbe3tüert,  ber 
10  mit  ber  3eit  ^utage  fommen  nürb-" 

„Unb  an  fotcfye  33orfpiegelungen  foll  idj  glauben,  meine 
£od)ter  einem  Spanne  geben,  ber  alle  fiebert  Rauben  auf 
bem  £)ad)e,  aber  feine  in  ber  $anb  fjat?" 
„§err  dtat,  für  bk  näcfyften  groet  3al)re  fyabe  itf)  für 
15  mitf)  unb  meine  grau  retdjltd)  $u  leben,  burdjbie  Arbeit 
im  fünfter  bin  trf)  ein  gemalter  9Jtann  — " 
„2luf  3tDei  3taf)re,  unb  bann?" 
„£)ann  toerben  neue  Sßeftellungen  fommen  — " 
„©0,  alfo  il)r  meint,  bie  SEßelt  toirb  rttd^tö  §u  tun 
20  l)aben,   aU   fidj    mit    euren    ©cfmörfeln    au^uput^en? 
3e^t  fommen  fernere  3e^enr  tDißt  il)r,  ba  fyat  man  für 
folgen  ^lunber  fein  @elb.    2öäret  it)r  noct)  ein  ehrbarer 
©dmetber  ober  ©dmfter,  Kleiber  unb  ©dmfye  brauet 
jeber  90?enfd),  aber  toer  fofd^e  brotlofe  fünfte  treibt,  ttrie 
25  tfyr,  ber  fann  in  unferen  Reiten  nur  mit  ben  Söären^ 
füfjrern  unb  ben  ©dmurranten  gießen  —  unb  ba  fönnte 
bann  bie  fdfjöne  9?at3l)errntod)ter  auf  btn  ©äffen  bie 
Saute  Jm$u  fragen.    (Si,  ja,  bau  ftmre  fo  ein  ©paß!" 
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§cm3  Stefrin!  bebte  öor  Empörung,  aber  nodj  nafym 
er  fid)  gufammen  um  Wlailiü  Etilen,  unb  er  entgegnete 
befd^eiben:  „3$r  fennt  mtd)  md)t,  §err  9?ai  3$  toar 
ein  f)oc(j)faf)renber  93urfc()e,  ber  immer  mit  bem  $opf 

5  burd)  bte  2Banb  tooltte,  bem  ift  aber  nidfjt  mefyr  fo.  3dj 
fyabe  mid^  in  ber  2öelt  umgetan  unb  e.infefyen  gelernt, 
bafc  bie  $unft  na$  93rot  gefyen  muß,  toenn  ber  $ünftter 
nicfyt  im  (Stenb  berfommen  folt;  icf)  fyabe  and^  ba3  §anb* 
toerf  meiner  $unft  treiben  gelernt,  um  gu  leben,  unb 

io  toenn  e§  fein  muß,  fdjni^e  id(j  2ßirt3l)au3fd)tlber  unb 

.  §au£gerät,  benn  ba3  brausen  bk  Sttenfdjen  aucf)  immer. 
(Sure  Softer  foll  nicf)t  jungem,  fetbft  toenn  ber  reiche 
Sßater  fie  enterbt,  unb  fobalb  beffere  fetten  fommen,  tt>o 
aud^  J)ter  bie  Siebe  gum  ©d^önen  unb  gu  ben  fünften  be3 

15  griebenS  neu  erfragt,  bann  rtrirb  audO  §an8  Siefrtnf 
toieber  ein  ^ünftter  fein  bürfen!" 

„f&x,  unb  bann  ift  er  Voa&  dlttf)k&  —  nitf)t  nxtfyr? 
toenn  er  ein  $ünftler  ift!"  fyöfynte  Sftuppadfjer,  „toa§ 
meinft  bu  toofyl,  bu  2lff,  roa3  td)  unter  einem  $imftler 

20  öerftefye?  £agebiebe  feib  ifyr,  bie  gu  faul  finb  gum  2lrbet* 
ten  unb  p  bumm,  um  ein  orbentltdfjeg  2Imt  gu  Dertoalten* 
$opff)änger  ober  $immel3guder  feib  tf)r,  bk  in  tfyrem 
müßigen  §irn  ntd^tö  als  Söalmgefpinnfte  herumtragen 
unb  fie  anberen  in  ben  $opf  feiern    2Ber  auf  93raud^) 

25  unb  Orbnung  fyält,  ber  mergt  fold)  abenteuerltd)e£, 
fyerrenlofeS  ©cfinbel  aus,  —  bamit  e§  titelt  mit  feinen 
©aufeteien  aud)  anbere  berfüfyre,  bie  nodj  im  23bben  ber 
<ißfltd)t  unb  Sufyt  tourgeftt.". 
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„§err  ©ort,  gib  mir  ©ebulb!"  rief  §anS  £iefrinf  unb 
bäumte  fid)  auf  in  gtüfyenber  Empörung,  „ffllarm,  üjr 
feib  mir  Ijetlig  als  Vater  eurer  £od)ter,  fonft  mürbe  itf) 
bie  ©d)mad)  anberS  füfynen,  bk  tyx  mir  angetan.    §err 

s  mein  ©Ott,  unter  meiere  9ftenfd)en  folt  td)  mid)  beu= 
gen,  mit  treiben  Vorurteilen  fämpfen!  £)a  brausen, 
ringS  um  mtdj)  fjer,  liegt  eine  gan^e  lacfyenbe,  foefenbe 
SEBcIt  im  erften  ©onnenglang  ber  erwaeljenben  3bee  beS 
©cpnen  —  alles,  WaS  benft  unb  ftifylt,  ftrömt  jubetnb 

10  bem  neuaufgeljenben  ©eftirn  p;  bie  §umaniften,  bie 
£ünftler,  alles  oereint  fiel)  im  fröfyüdjen  ©Raffen,  unb 
bie  £aien,  geblenbet  oon  bem  ungewohnten  8td)t,  finfen 
ifynen  $ü  güfcen  unb  fagen  ,füfjret  uns!'    (Sin  $aifer  fyat 

.   einem  2Hbred)t  £)ürer  bte  Seiter  gehalten,  auf  ber  er  malte 

15  — unb  ein  SRatSljerr  bon  Vreifad),  beffen  ©taub  einft  bk 
SBtnbe  oerWeljen,  mifcljanbett  beffen  £ieblingSfd)üfer  tüte 
einen  ©dfmft!  £)a  brausen  §abt  td)  alle  (Sfyren  meines 
VerufeS  genoffen,  unb  fyter  in  biefem  bunfeln  Sötnfel 
muft  tdfj  mid)  mit  güßen  treten  laffen,  Weit  itf)  einen 

20  ©traf)t  aus  jener  unteren  SBelt  herüberbringe,  ber  euren 

lid)tfd)euen  klugen  Wel)  tut  —  Weil  td)  du  lünftler  bin!" 

„©0  gel)  bod),  fo  gel)  Wteber  in  beine  lichte  §ölle,  bie 

bu  2öelt  nennft,  bu  frecher  Vube,"  bonnerte  $htppad)er 

il)n  an.    „2Barum  bift  bu  nid)t  geblieben,  wo  bu  Warft, 

25  Warum  fyaft  bu  Mdfj  fo  tief  fyerabgelaffen,  unferen  bunfeln 
ffiinlel  aufsufurfjen?" 

„2Beil  id)  eure  £od)ter  liebe,  Vater  9?uppacf)er,  fo 
innig  liebe,  bafc  mir  fein  Opfer  gu  grofe  tft  für  fiel" 
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„Unb  bu  f)aft  allen  (SrnfteS  geglaubt,  bu  ,opfermutiger' 
§err,  ber  Sftuppadjer  toerbe  fo  tief  fyerunterfinifen,  ba$ 
er  einem  ^ünftler  feine  £ocf)ter  gäbe?" 

„3a,  Später  #htppad)er,  nad)  bem  2Infel)en,  ba%  ber 
5  $ünftler  brausen  genießt,  fonnte  td)  ba%  benfem" 

,,3d)  fummere  mid)  ntd)t  brum,  toie'3  branden  ift, 
nnb  toenn'3  bem  $atfer  gefmmal  beliebt,  bem  Stirer  bk 
Seiter  p  galten  —  ober  gar  bk  ©djufye  gu  pu^en  —  td) 
fyalte  mid)  an  ba&,  toa3  fyter^ulanbe  3Sraud)  ift,  nnb  id) 
io  fage  bir,  fo  toenig  bn  einen  5lltar  in  ba$  fünfter  hinein* 
bringft,  ber  fyöfyer  ift  aU  ba&  fünfter  felbft,  fo  toetrig 
ttrirft  bu  je  ein  2öeib  l)eimfül)ren,  ba%  fo  otel  fyöfyer  ftebt 
aU  bu,  toie  meine  £odjter!" 

„§err  9tot,  ift  ba$  euer  leides  2öort?" 

is      Sftuppadjer  fdfjlug  eine  fyöfymfdje  2aä)t  auf:  „©djnt^ 

mir  einen  Elitär,  ber  fyöljer  ift  aU  bie  $ird)e, 

in  ber  er  ftefyt  —  bann  folfft  bu  meine  Softer 

fyaben  —  efyer  nid)t,  fo  toafyr  ®ott  mir  fjelfe!" 

(Sin  fyer^erretfcenber  ©djret  brang  au3  bem  ^leben^ 
20  gemadj  herein.    SHuppadjer  ging  l)in  unb  öffnete,  Sftailt 
lag  olmmädjtig  hinter  ber  Xüx.    §an£  eilte  fyer^u,  aber 
fthxppad^er  t)ob  ben  2Irm  gegen  i^n  auf: 

„(Scfyer'  bid)  oon  Rinnen,  ober  td)  präge  bir  beine 
©cfyanbe  in3  Slngefidjt,  bu  ^äbcfyenberfüfyrer!" 
25  (Sinen  ^lugenbttd:  toar  e§  bem  Jüngling,  als  pcfe  ifjm 
ba$  ^eilige  Keffer,  ba3  ifym  ein  ^aifer  gefdjenft,  bamit 
er  $ünftter  toerbe,  in  ber  Safdje.  (§r  fämpfte  einen 
inneren  $ampf,  baß   ifym  bk  ©djtoeifetropfen  öon  ber 
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©tirne  perlten,  aber  ba$  Keffer  blieb  m  ber  £afdje,  er 
fyatte  fidfj  befiegt,  neigte  ftumm  ba&  §aupt  unb  ging, 
©lüfyenb  fyeift  brannte  ü)m  bie  (Sonne  auf  ben  ©Beitel, 
als  er  fyinauStrat,  tfym  fdjtoinbelte,  ba$  53Iut  jammerte 

5  tfym  in  ben  (Schläfen,  er  mufete  ftd)  einen  2lugenbticf 

an  ben  £ürpfoften  lehnen,  um  nidjt  umpfinfem    £)ann 

eilte  er  fort,  aber  nifyt  in  fein  §au3,  fonbern  gum  9ftün= 

fter  hinauf,  ^u  feinem  alten  greunb,  bem  JMferbaum. 

&  toar  ein  götttidj  fdjöner  Mittag,  fd£)attenlo3  lag 

io  bie  2ßelt  öor  il)m,  bk  fenfredjten  (Sonnenftrafyten  ber* 
bannten  jebe  £)unfell)eit;  @lan^  unb  §errltd)fett  ftrafylte 
üon  bem  blaugetnölbten  girmamente  nteber,  ftrafytte 
tmber  oon  bem  grünen  (Srbreid),  öon  bem  rauf  drüben 
(Strom,    28te  ein  !£ftärcf)enfcf)lof3  l)ob  ftd)  in  ber  gerne 

is  bte  ftolge  93urg  ber  Spönecf  üon  bem  golbenen  hinter* 
grunbe  ab,  unb  in  ftarfer  93ranbung,  tüte  ein  leiben* 
fcfyafttid)  Siebenber  fid)  gu  ben  güften  ber  beliebten 
ftürgt,  befpülte  ber  SRfyein  ben  fdj)roffen  getfen,  ber  ifyr 
pm  fiebern  guftgeftell  biente,    Grüben  am  Jenfeitigen 

20  Ufer  fdjäferten  ©tfäffer  Mnber  unb  fugten  mit  (Steinen 
fyerüberäutoerfem  (§3  toar  munteret  beutfdje3  93tut, 
benn  ba&  ©(faß  afynte  bamal3  nodj  nidfjt,  ba$  c8  einft 
aufhören  fönne,  beutfc^  ^u  fein,  unb  baji  e3  brei  3aljr* 
l)unberte  fpäter  ftatt  (Steinten  ülftorbftigetn  herüber  toerfe, 

25  um  e$  ntd)t  lieber  toerben  gu  muffen!  Sefynfüd^ 
tigen  SÖUlfeS  flaute  §an£  nad)  ber  9üd)tung  ©trafen 
burgS  ju,  ba$  bamalS  ein  §ort  beutfcfjer  $unft  unb 
23ilbung  toar.    2lber  ber  ©lang  be3  reinen  §immet3 
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tat  U)m  trief),  bte  ftrafylenb  ftfjöne  yiatux  tarn  tym  fyeute 
bor  töte  eine  tetlnafymlofe  greunbtn,  bte  ftdj  fdjmücft, 
ttmljrenb  ber  greunb  roetnt.  (Sr  fe^te  fid)  in  bie  Sftfdje 
unter  ben  Sftofenbaum,  roo  immer  nodj  gefyetmniSooll  ber 

5  fegnenbe  (Statten  be3  toten  $aifer3  ttmltete,  roo  }ebe  9?ofe 

unter  feinen  unb  ÜIftatlt$  Puffert  erblüht  tr»ar;  bafyin  trieb 

e3  tfyn  immer  lieber,  ba  fyatte  er  ftetS  fein  §eil  gefunben* 

2iber  toa$  fonnte  ifym  \t%t  nod(j  für  ein  §eü  fommen? 

konnte  ber  93aum  ftd}  mit  feinen  2öur$eln  au$  ber  ©rbe 

10  reißen  nnb  gum  9?uppad)er  gef)en,  für  U)n  gu  bitten? 
konnte  ber  $aifer,  ber  bei  ^eb^eiten  ntdjt  toieberfam, 
nadj  bem  £obe  fommen,  um  tfym  31t  Reifen?  Unb  trenn 
aucf)  ber  93aum  fidfj  aus  ber  ($rbe  f)öbe,  nnb  trenn  audfj 
ber  $aifer  au3  bem  ®rabe  ftiege,  unb  trenn  audfj  $up= 

is  padjjerS  §er^  fid)  errrjeic^te  —  tr»a3  fyälfe  e3  ifmt?  $up* 
paeder  felbft  fönnte  t^m  feine  Softer  nid)t  mefyr  geben, 
benn  er  f)atte  ja  einen  .Gstb  getan,  baß  er  fic  nur  fyaben  folle, 
trenn  er  einen  Elitär  fertige,  ber  työfyer  fei  als  bie  ^ird^e,  in 
ber  er  ftefye!  5lber  bie3  trar  ja  unmöglich,  unb  fo  tr»ar  autf) 

20  fein  2ßunfd)  unmöglich),  —  unb  e$  Ijätte  ein  SBunber  ge* 

fc^>er)en  muffen,  um  ifym  ju  Reifen*  Slber  Söunber  tat  (Sott 

ntd)t  für  ein  fo  unbebeutenbeS  üD?enfd)enftnb,  tote  er  trar* 

gür  ilm  unb  SD^aili  trar  feine  Rettung,  feine  Hoffnung 

mefyr! 

25  3mmer  fat)  er  ba3  tobeöbleidfye,  geliebte  ülftäbdfyen  ror 
fid),  btö  er  ntd)t  mefyr  fer)ert  burfte,  unb  ©d^mer^,  33er * 
langen  unb  Sßhtt  erpreßten  bem  fonft  fo  ftarfen  SCftann 
Reifte,  unauffyattfame  tränen.    @r  begrub  bie  fdfytretß* 
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bebecfte  ©tirn  in  ben  §cmben  unb  fd^tud^gte  nrieber  toie 
öor  Sauren  l)ilflo3  tote  ein  $inb:  „O  mein  $atfer,  mein 
$aifer,  -toarum  bift  bn  mir  geftorben?"  2lber  bieämal 
mar  ffllaili  nifyt  ba,  nm  ilnn  gu  fagen,  bafe  ®ott  bei  ifynen 
5  fei,  nnb  feine  ^ünftleroifton  richtete  ilm  tote  bamal3  mit 
ftolgcn  Hoffnungen  auf.  SllleS  blieb  füll  um  tfytt  fyer, 
nur  bk  SRofenfäfer  flogen  fummenb  um  bk  Sftofen,  unb 
in  ben  Süften  fc^rie  ein  §äl)er. 
£)a  plö$lid)  gab  U)m  etmaS  einen  berben  ©cfylag  in  ben 

10  ^liefen. 

(£r  fuljr  ^ufammen,  iljm  mar,  aU  muffe  ber  JMfer  fyin* 
ter  Ümt  ftefyen,  menn  er  umbtiefe.  2lber  e3  mar  nicf)t  bie 
©etfterljanb  be3  toten  $aifer£,  bie  ilm  berührte;  ba%  9?ofen= 
bäumten  fyatte  ftd)  enbtid)  buref)  bie  eigene  $raft  oon  ber 

is  SHücfmanb  ber  •ftifdje  loSgeriffen,  in  bie  9MU  e3  fyinemge* 

bunben,  unb  mar  im  (Smporf Quellen  an  §an3  angeprallt. 

£)a  ftanb  e3  nun  fer^engerabe,  meit  über  bie  Wölbung 

l)inau3ragenb,  unb  je^t  erft  faf)  §an§,  tüte  tuet  fyöfyer 

ba3  23äumrf)en  fdjon  mar,  als  bie  ^tfd^e,  in  ber  e3  geftan= 

20  ben.  Unb  wie  ein  Söüfe  fdjofe  fcfet  bem  armen  §an3  ein 
®ebanfe  burcl)  ben  $opf. 

(Sin  fur^eS  iöefinnen,  ein  ©d)ret  be3  Rubels:  „§err, 
mein  ©Ott,  £)u  bift  grofc  aud)  im  Meinften,  unb  £)eine 
SSunber  ooll^ieljen  fid)  noef)!" 

25  2Ba3  fyatte  tyn  ba3  $äumd)en  gelehrt?  2öa3  mar  es, 
ba3  il)n  fo  plöyid)  auf  bie  $nie  frühen  unb  ben  raupen 
©tamm,  mie  malmftnnig  öor  greube,  ^er^en  unb  füffen 
üefe? 
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§cm§  fctf)  Wlaili  ntdfjt  mefyr,  Sßater  9hippad)er  begriff, 
baft  er  ha%  9ftäbd)en  nidjt  mefyr  r)üten  fönne,  unb  braute 
fie  felbft  in  ba3  Mofter  !£ftarienau,  batnit  fte  toeber  Sßort 
notf)  $8liä  mit  bem  beliebten  tnec^feln  fönne,    2lber  bie 

5  IHaufur  ber  jungen  (befangenen  mar  bocf)  nid)t  fo  ftreng, 

baf]  nidj)t  f)in  unb  tnieber  ein  ©ruß,  ein  Sieb  unb  ein 

fyoffnungertoedenbe$  2Bort  $an$  £tefrmf3  p  i^r  gebrun= 

gen  toäre, 

2ludj  §an§  lebte  inbeffen  nrie  ein  ©mfiebler  in  feiner 

10  $Iaufe*  S8om  erften  £age3grauen  bis  in  bie  ^ad)t 
hinein  arbeitete  er  olme  Vlvity  unb  9?aft,  unb  fein  bitten 
notf)  ©gelten  fonnte  ilnt  belegen,  fein  2Berf  einem 
Unberufenen  ^u  feigem  ^a^  Me  ™$*  m  feinem 
Vertrag,   entgegnete   er    auf   }ebe3   baln'n^ielenbe   33er- 

15  langen,  unb  fo  toud)3  bie  Neugier  ber  3Sreifadj)er  aufs 
f)öcf)fte* 

^toei  lange  3afyre  nmren  vergangen,  bie  erften  Sftefor* 
mationäfämpfe,  biet  fdjtoere  £age  ttmren  an  Söreifadj) 
Vorübergezogen,    §an&  tjatte  ftd^  burd)  ntd}t3  beirren 

20  laffen,  unoerbroffen  §atk  er  noeiter  gearbeitet,  olme  nad) 
retf)t3  ober  UnU  p  flauen,  unb  enblid)  im  ©ommer  be3 
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3?crijre8  1526  ersten  er  auf  bem  9?atl)au3  unb  er  Härte 
ba3  SBerf'alS  oottenbei 

Nun  toar  große  23etoegung  in  23reifad},  £)a3  9ftün= 
fter  tourbe  auf  bret  Sage  gesoffen,  folange  ber  Stttar 

5  aufgeftellt  tourbe,  §unberte  Don  Neugierigen  umftanben 
§an3  £iefrinf3  $au3  unb  bk  $ird)e,  um  ettoaS  oon  bem 
2öerfe  p  erfpäljen;  aber  feft  berfyüllt  famen  bie  einzelnen 
Seile  au$  ber  Sßkrfftatt,  unb  bk  Spannung  fteigerte 
ftdj  immer  tnefyr* 

io  5lm  vierten  Sag  toar  kartet  Himmelfahrt,  unb  an 
biefem  follte  ber  2lftar  etngetoeifyt  roerbem  ©cfjon  in 
aller  gritfje  toogte  eine  unabfel)bare  3ftenfcl)enmenge  ben 
93erg  herauf,  bem  nun  nrieber  geöffneten  @otte£l)au3  gu* 
groljfocfeno  ertönte  bie  große  @locfe  toeitlu'n  über  ben 

15  Nfyein  unb  bie  Drtfdjaften.    3n  ganzen  3ügen,  hu  Su6 

unb  ^u  28agen,  ftrömten  bie  £anbleute  Dom  $aiferftut)t 

unb  bom  (Slfaß  herüber,  um  ba$  SSunbertoer!  ^u  fetjen, 

oon  bem  fdfjon  feit  gtt)ei  3al)ren  bit  Nebe  roar» 

$an3  Siefrin!  toar  fcfyon  feit  Sageöanbrud)  in  ber 

20  $ird)e>  Nod)  einmal  betrachtete  er  prüfenben  2luge3 
feine  Arbeit,  unb  als  bie  große  ©locfe  über  feinem  Raupte 
auffing,  bie  (Gläubigen  $u  rufen,  ba  überflog  ein  fetfeS 
gittern  feine  -fyofye  fd)fanfe  ©eftatt,  er  nafym  ba3  ^äppdjen 
ab  unb  Jpradj  mit  gefalteten  Rauben:  „$err,  nun  fegne 

25  meinen  ©d)ft>etß !" 

(£3  trmr  ein  -fur^eS  ©ebet,  aber  toer  jemals  gearbeitet 
l)at,  jahrelang  im  ©cfyttieiße  feinet  Hngefic^tö,  um  feine 
gan$e  3ufunft,  fein  ganzes  ©lücf,  ber  toetß,  nrie  §anö 
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£iefrinf  bei  ben  toentgen  ^Sorten  gu  äRute  toar,  unb  unfer 
§errgott  tüußtc  e£  audj* 

•iftun   ftrömtc   bte   9ftenge   herein,  unb   ber  fcf)toere 
2lugenbficf  mar  ba,  tt>o  ber  $ünftler  ba3  Serf  fetner  ein^ 

5  famen  £age  unb  Sßädjte  ber  Öffentlich  fett  übergibt, 
■iftodj  einen  legten  23ficf  toarf  §anS  £iefrinf  cmf  feine 
(Schöpfung,  bann  oerfdjtoanb  er  unb  beobachtete  in  banger 
(Spannung  ben  (Sinbrucf,  ben  fte  auf  ba§  oerfammelte 
$otf    machte.    £)ie    9D?orgenfonne    toarf    ifjre    ootlen 

io  ©trauten  herein,  gerabe  auf  ben  Elitär,  unb  ein  21u3ruf 
be3  ©taunen^,  ber  greube  unb  $3ettmnberung  fdjaftte 
oon  bem  IjoJfjen  ©etoölbe  toiber* 

£)a  ftanb  fie  ben  beuten  bor  klugen,  bie  gan^e  l)tmm= 
lifcfye  ©torte,  ficfytbar,  greifbar  in  ureigenfter  ©eftalt. 

15  @ott,  $ater  unb  ©o^ti,  in  ifyrer  üDfttte  9ftaria,  bie  2lrme. 
über  ber  33ruft  gefreut,  ba$  §aupt  bemütig  neigenb 
unter  ber  $rone,  bie  $ater  unb  Solm  über  tyx  empor= 
gelten.  (Sin  Sturm  ber  greube  festen  burd)  ben  ganzen 
§immel  ju  toefyen,  tote  im  Sturme  flatterten  bk  @e* 

20  foänber  unb  Socfen  ber  §tmmttfd)en;  toar  ba%  ttrirflidj 
§01$,  ftetfeS  partes  §o!g,  toaS  ba  fo  betoegltd)  festen? 
2öar  es  möglich,  ba%  £eblofe  lebenbig  ^u  machen?  legten 
fidj  biefe  ©cftaltcn?  Unb  biefe  (Sngeffdjaren,  bie  im 
Silben  ^ubefdjor  §allelu}a  fangen!    Unb  bie  ^eiligen 

25  alle,  jeber  fo  ganj  natürltd)  unb  fo  befonberS  in  feiner 
Hri  2llle  giguren  in  Lebensgröße,  unb  baS  @an^e 
ummunben  unb  gefrönt  öon  bieten  kaufen  füttftlicfjen 
LaubtoerfS,  beren  mittelfte  mächtig  aufftrebenb  fief»  nod) 
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an  ber  2Bölbung  be3  (SfyorS  ^m^og.  3)a3  ungeübte 
Huge  ber .  einfachen  £eute,  fonnte  e$  ntdjt  auf  einmal 
überblicfen  all  ba3  §errltd^e,  toaS  e3  ba  ^u  flauen  gab» 
€>oIdj  ein  2Berf  fyatte  nodj  feiner  gefefyen  oon  allen,  bie 

5  ba  toaren,  unb  bie  fyarmtofen  (Seelen  nahmen  il)n  mit 
finbltdjer  (S^rfurc^t  in  fid)  auf,  ben  nie  geahnten  Räuber 
ber  $unft 

£)a3  §orf)amt  begann;  fold)  ein  2lmt  toar  nidjt  ge* 
galten,  folange  man  benfen  fonnte.    (Stauer  ber  2ln- 

10  bad^t  burd^ogen  bk  $trcf)e,  t)on  2lngefid)t  31t  2lngefttf)t 
Ratten  bie  £eute  nod)  nie  ben  |)immlifd)en  gegenüberge= 
ftanben  —  tüte  mufete  ba  gebetet  Serben!  Unb  als  bie 
©gellen  ber  SSanblung  ertönten,  ba  toagte  feiner  auf^ 
^ublicfen  —  fie  meinten  alle,  ber  (Srföfer  ba  oben  muffe 

15  nun  lebenbig  tterben  unb  I)erau3fteigen  au3  feinem 
dlafymtn. 

2113  aber  ber  ©otteSbienft  borüber  ttiar,  ba  brängte 
alles  unauffyaltfam  Ijeran,  um  ben  Sfteifter  su  feljen,  ber 
baS  28erf  gefd^affen. 

20  £)er  ^eSner  tourbe  abgefdjtcft,  §anS  Siefrinf  31t 
fudjen* 

£)a  trat  er  hinter  bem  Elitär  Ijeroor,  befdjeiben  unb 
tiefbewegt,  aber  fo  f$ön  unb  fo  bott  unbewußten  edjten 
©tolles,  ba$  jebeS  2luge  mit  (Snt^Men  an  il)m  l)ing, 

25  Der  Söürgermeifter,  ber  einft  ba&  erfte  gute  Sßort  im 
dlat  für  tl)n  gefproc^en,  trat  il)m  entgegen  unb  ftf)üttelte 
iljm  glücftüünfdjenb  bie  §anb,  ber  gan^e  9iat  folgte 
feinem  Söeifpiel,  mit  2tu3nal)me  3hippacl/er3,  ber  ftnfter 


56  £öfjer  als  bie  $irtf)e 

an  einer  ©äule  lehnte,  tteil  er  nid)t  bnrd)  baS  ©ebränge 
fyatte  entfommen  fönnem  ©eine  £od)ter  Ijatte  ^n  biefer 
feierlichen  (Gelegenheit  bie  Mofterfynt  oerlaffen  bilrfen  nnb 
ftanb  l)otf)anfgencf)tet  neben  tfym,  Meiner  als  je,  aber 
5  mit  einem  feiig  oerflärten  2lnSbrncf  in  bem  reijenben 
©efic^t. 

„ginbet  tl)r  nidfyt,  ba$  bie  9?nppac!jertn  ber  Butter 
©otteS  ba  oben  einlief)  tft?"  flnfterte  einer  bem  anbern  gtu 

„3a,  baS  ift  toal)r!" 
io     „Unb  ber  ©ott  $ater  bem  $aifer  üDtor!"  meinte  ein 
alter  ffllam,  „gerabe  fo  fal)  er  ans!"    Unb  tote  ein 
Sanffener  ging  es  bnrd)  bie  9Mt)en,  ber  Siefrinf  Ijabe  bie 
üDtoia  9htpparf)ertn  nnb  ben  $aifer  äftar  abfonterfeii 

„3a,  lieben  grennbe,"  fagte  §anS  rnl)ig  nnb  oer* 
15  neljmltd),  „baS  tat  iä),  toeil  icf)  nichts  <Sd)önereS  anf  ber 
Sßelt  fenne,  als  $aifer  Wlajc  nnb  3ungfran  #hippad()erm. 
@ott  l)at  bie  9ftenfd)en  ^n  feinen  (gbenbilbern  gefdjaffen, 
nnb  ber  Mnftter,  ber  ben  ©d(i)öpfer  barftellen  foll,  l)at 
baS  $ed)t,  ftct)  an  biejenigen  gn  galten,  oon  benen  er 
20  benft,  ba$  fie  il)m  am  älmltdjften  fixtb*" 

„@nt  gefagt!"  fyieft  es  oon  allen  ©eitern 

„SD^eifter  £iefrinf,  il)r  fommt  nod)  in  bm  ©entern* 
berat,  baS  propl^etfje  td)  ewf)!"  fagte  ber  SBnrgermeifter» 

3e^t  näherte  fid)  §anS  füljnen  ©drittes  ber  93anf, 

25  n)o  SRnppadjer  fid)  bergeblidj  bemühte,  feine  Softer  mit 

fid)  fort^nsieljem     „$alt,  SD^eifter  9hippad)er!"  rief  er 

mit  fefter  Stimme,  „td)  l)abe  nod)  mit  end)  y\x  reben,  nnb 

iljr  müßt  mid)  fyören!    3tyr  ftetltet  mir  bor  gtoet  3al)ren 
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eine  feltf ernte  Söebingung,  unter  ber  allein  tfyr  mir  eure 
Softer  sunt  SSetbe  geben  solltet    SBigt  iljr'S  nod)?" 
SRuppad^er  fd&toteg  oerädjtlid}. 
§an3  fufyr  fort:  „3fyc  »erlangtet,  toaö  nitfjt  mögltcf) 

5  fcfjiert,  id)  follte  einen  Slltar  fefmi^en,  ber  f)öl)er  ift  als 
bie  $ircf)e,  in  ber  er  ftefyt  —  unb  tljr  tatet  einen  Ijetli* 
gen  &ib,  ba$  idj  bann  eure  £od)ter  l)aben  folle.  9te, 
SJceifter  $htppad)er,  blieft  über  eud),  ber  5lltar  Ijter 
ift  genau  einen  ©cfyul)  fyöfyer  als  bie  $trdje,  unb  bodt) 

10  ftefyt  er  barinnen  —  td)  fyabe  nur  bie  ©pt^e  umge= 
bogen," 

Ühtppad^er  flaute  hinauf  unb  erbleichte  —  baran  fyatte 
er  ntdfjt  gebaut!  Sine  Söetoegung  be3  SöeifallS  ging 
burd)  bie  $irdje, 

15  „Hlfo,  §err  Sftat,"  fpradj  §an3  rul)ig  toeiter,  ,,td) 
t)abe  meine  93ebingung  erfüllt,  nun  erfüllt  iljr  euern  (§ib 
unb  gebt  mir  eure  £otf)ter  gur  grau!" 

$uppadrjer  toar  tote  bom  ©d)lag  gerührt,  tfym  ttmrbe 
unn)ol)l,  bie  £eute  mußten  tfyn  frühen,  aber  er  toar  eine 

20  ftarfe  9catur  unb  erholte  fidj  fdmelt  er  toar  nidfyt  ber 
äftann,  mit  eiben  p  fptelem  §an3  Siefrinf  ^attc  tf)n 
beim  2öort  genommen,  in  einer  SEßetfe,  bte  fein  Genfer) 
borauSfeljen  fonnte,  ba3  2Bort  mußte  gehalten  derben, 
unb   gtoar  mit  Slnftanb   unb   SSürbe.     (Sin   9?atöl)err 

25  burfte  nid)t  bor  allem  3Solfe  ärgerniS  geben, 

©ine  lange  ^ßaufe  entftanb,  §an£  kartete  gebulbig 
—  enblid)  brad)  ftd)  $fttppad)er  burdj  bie  Stenge  93alm 
unb  führte  ftolj  bem  jungen  Spanne  feine  Stodjter  31t. 
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„diu  ^uppacfier  f)at  nod)  nie  feinen  &ib  gebrochen*    £)a 
fyabt  il)r  mein  Mnb,  tote  tdfj'S  gelobt/'  fagte  er  trocfen- 

„^aria,  mein  SBetb,"  Jubelte  §an3,  ber  3itternben 
bie  2lrme  entgegenbreitenb. 
5  28er  befdjjreibt  ben  331icf,  mit  bem  SRatU  nad)  fieben* 
jahrelangem  $offen  nnb  Darren  in  bie  2lrme  be£  23räuti^ 
gam3  fanf;  er  muftte  fie  galten,  fonft  toäre  fic  cor  iljn 
auf  bie  $nie  gefallen»  £autlo§  gelten  fie  ftd)  um= 
fd)lungen*     Erfüllung,  bie  fdjöne  $immel3todj)ter,  flieg 

10  in  ilmen  nieber,  nnb  broben  lächelte  bte  ^ol^gefd^ni^te 
Sftaria  nnb  ber  gnm  ©ott  erhobene  $aifer  9D?ar  freunblid) 
anf  fie  fyerab,  nnb  alle  Hntoefenben  freuten  fiel)  mit» 

Einige  junge  33urfcf)e  liefen  l)inau3,  brauen  in  aller 
(Sile   3^etÖe   öom   3?ofenbäumd)en   nnb   floaten   ^teei 

15  ÄrcUtje  für  ba$  Brautpaar»  Unter  lautem  Beifall 
frönten  fie  ben  9Mfter  unb  feine  23raut;  aber  bemütig 
nafym  §an3  feinen  $ran^  ab  unb  legte  tfyn  auf  ben 
Slltar  nieber:  „(Lottes  feien  biefe  SRofen  — er  f)at  mtdj 
gerettet  burd)  fie!    ©tefyft  bu,  Sparte,"  flüfterte  er  unb 

20  beutete  empor  nad)  ber  umgebogenen  ©pifee  be3  211tar3, 

„ba%  l)at  midj  baS  ^aif  er  bäumten  gelehrt!    ©ud)  aber 

§err  diät,  mag  e3  erlernten  lehren,  ba§  einer  fid)  beugen, 

fann  unb  bod)  größer  fein  aU  bte,  fo  ilm  gebeugt!" 

£)ret  2öod)en  fpäter  amrben  §anS  unb  SD^atXt  bor 

25  bemfelben  Elitär  getraut* 

(£3  toar  eine  ^odfoett,  tote  Söretfadfj  feine  prächtigere 
gefe^en,  bie  banfbare  ©tabt  fyatte  §an£  eine  Summe  für 
fein  2öerf  auSbe^aljlt,  bie  für  bie  bamalige  S^  e*n  deines 
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Vermögen  roar,  unb  ber  ©emeinberat  liefe  e3  fid)  nic^t  ner^ 
men,  bem  $ünftler  nod)  obeneirt  bie  §od^eit  anzurichten. 
SBater  9?uppacl)er  aber  toar  gar  ntdjt  merjr  fo  üer* 
brieftlid),  tote  man  fyätte  benfen  fotlen,  benn  er  fyatte  nun 
bod)  $efpeft  bor  ben  „brotlofen  fünften"  feines 
©djjnuegerfoImS  befommem 


£)te$  bie  ®ef$tdjte  be3  äTceSnerS  in  Söreifacf),  bie  mir 
mit  tfyrem  SKofenbuft  unb  iljrer  frommen  Einfalt  burd) 
bie  ©eele  30g,  aU  idj  in  finfterer  ©turmnad^t  bem  VoiU 

10  ben  Kampfe  um  unfere  ©renken  laufdjte* 

yioti)  in  berfelben  üftad)t  berftummten  bie  ®efd)ü^e. 
2113  td)  burd)  ©infter  unb  ©eftrüpp  in  ber  £)unfelf)eit 
ben  ©djrtofcberg  fyinabftetterte,  Störte  td)  fie  fd)on  nid)t 
mefyr;  am  anberen  borgen  fam  bie  Sftacfyrtdjt  oon  Wu? 

15  breifad)3  Übergabe*  £)a3  liebliche  2lltbreifadj  mit  feinen 
^iftorifd^cn  Erinnerungen  unb  bem  efyrtoürbtgen  fünfter 
tr>ar  gerettet 

S^t  ift  er  beenbet  ber  fyeitigfte  $rieg,  ber  je  gefämpfi 
&  finb  nüeber  beutfdje  Mnber,  bie  brüben  Dom  Elfäffer 

20  Ufer  (Steinten  über  ben  dlfyän  foerfen,  toenn  fie  e3  aud) 
felbft  nod)  tud)t  nnffen  unb  fügten,  fie  finb  e3  bod)! 
Unb  toir  t)ier  im  23rei3gau,  bie  nrir  nod)  immer  an  ber 
alten  $aifertrabttton  gegangen  unb  gletdj  ben  gelben 
biefer   Er^aljlung   fo   lange   mit   (Sefjnfudjt   auf  einen 

25  $aifer  gekartet,  mir  brausen  nidjt  mefyr  tote  jene  §u 
flogen:  „£)er  $atfer  fommt  ntd)t  toieber,"  —  toir  jubeln 
fjeute  aus  bollern  §er^en:  „£)er  $aifer  ift  lieber  bal" 
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ABBREVIATIONS    IN    NOTES,    EXERCISES 
IN    SYNTAX,    AND    VOCABULARY 


acc. 

accusative 

l. 

line 

adj. 

adjective 

hat. 

Latin 

adv. 

adverb 

lit. 

literally 

ort. 

article 

masc. 

masculine 

aux. 

auxiliary 

mod. 

modal 

cf. 

compare 

neut. 

neuter 

comp. 

comparative 

neg. 

negative 

cond. 

conditional 

num. 

numeral 

conj. 

conjunction 

o.  s. 

one's  seif 

dat. 

dative 

P- 

page,  past 

def. 

definite 

pari.  . 

participle 

dem. 

demonstrative 

perf. 

perfect 

dist. 

distinguish 

pers. 

person  or  personal 

e.g. 

for  example 

pl. 

plural 

emph. 

emphatic 

plup. 

pluperfect 

Eng. 

English 

poss. 

possessive 

etc. 

and  so  f  orth 

ppl. 

participial 

excl. 

exclamation 

pr.  n. 

proper  name 

fem. 

feminine 

prep. 

preposition 

ft. 

feet 

pres. 

present 

gen. 

genitive 

pret. 

preterit 

i.e. 

that  is 

pron. 

pronoun 

imper. 

imperative 

refl.- 

reflexive 

impers. 

impersonal 

rel. 

relative 

ind. 

indicative 

sc. 

supply 

indecl. 

mdeclinable 

sing. 

singular 

indef. 

indefinite 

sub. 

subordinating 

inj. 

mfinitive 

sabj. 

subjunctive 

intens. 

intensive 

superl. 

Superlative 

interj.  , 

mterjection 

tr. 

transitive 

interrog.  i 

nterrogative 

transl. 

translate 

intr. 

intransitive 

w. 

with 
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Heavy  figures  refer  to  pages,  light  to  lines. 

For  collateral  reading  in  English  the  following  books  will  be 
f  ound  of  value : 

E.  F.  Henderson,  "A  Short  History  of  Germany,"  New  York, 

1902.     2  vols. 
L.  v.  Ranke,  "  History  of  the  Reformation,"  translated  by  Sarah 

Austin,  London,  1905. 
A.  D.  F.  Hamlin,  "Text-book  of  the  History  of  Architecture," 

New  York,  1904. 
R.  Muther,  "  The  History  of  Painting  from  the  Fourth  to  the 

Early  Nineteenth  Century,"  translated  by  George  Kriehn, 

New  York  and  London,  1907.     2  vols. 

The  following  German  publications  are  recommended,  largely 
beeause  of  their  profuse  illustrations.  They  are,  at  the  same 
time,  thoroughly  reliable  and  extremely  reasonable  in  price : 

H.  Knackfuss,  "Albrecht  Dürer,"  Bielefeld  und  Leipzig,  1904. 

No.  5  of  "Monographien  zur  Kunstgeschichte."     Mk.  3. — . 
Same  in  English,  translated  by  C.  Dodgson,  Bielefeld,  1900. 
E.  v.  Heyck,  "Kaiser  Maximilian  I,"  Bielefeld  und  Leipzig,  1898. 

No.  5  of  "Monographien  zur  Weltgeschichte."     Mk.  3. — . 
L.  Neumann,  "Der  Schwarzwald,"  Bielefeld  imd  Leipzig,  1902. 

No.  13  of  "Monographien  zur  Erdkunde."     Mk.  4. — . 
H.  Kerp,  "Der  Rhein,"  Bielefeld  und  Leipzig,  1901.     No.  10  of 

."Monographien  zur  Erdkunde."     Mk.  4. — . 
P1.  J.  Ree,  "Nürnberg,"  Leipzig  und  Berlin,  1900.     No.  5  of 

"Berühmte  Kunststätten."     Mk.  5. — . 
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Very  good  Photographie  views  of  places  and  paintings,  men- 
tioned  in  the  text  and  notes,  can  be  obtained  from: 

The  Soule  Art  Company,  363  Washington  St.,  Boston,  Mass., 
and  The  Detroit  Publishing  Company,  P.  O.  Box  555,  Detroit, 
Mich. 

The  Boston  firm  sells  a  cabinet  size  (4  x  5)  for  15  cents  and 
a  medium  size  (6  x  8)  for  30  cents  of  the  f ollowing : 

1537  (Catalog  number),  Martin  Schongauer,  Madonna  of  the 
Rose  Garden  (see  note  23.  14).  —  Albrecht  Dürer:  1542,  St.  John 
and  St.  Peter;  1543,  St.  Mark  and  St.  Paul;  1547,  Portrait  of 
Hieronymus  Holzschuher;  9089,  Knight,  Death  and  Devil; 
9113,  St.  Jerome  in  a  Room;  9093,  Melancholy  (see  note  20.  3).  — 
Strasburg:  3385,  General  View;  3386,  Cathedral  (see  note  49. 
26).  —  Nuremberg:  3398  and  3399,  General  View;  3416,  Dürer's 
House;  3438,  Statue  of  Dürer  (see  note  20.  3). 

The  photographs  sold  by  the  Detroit  Company  are  beauti- 
f ully  colored  (size  6  J  x  8£,  at  35  cents) : 

Freiburg:  6414,  General  View;  18330,  17536,  6418,  Cathedral 
(see  note  13.  2).  — 8223,  Cathedral  at  Worms;  8274,  Cathedral 
at  Speyer;  9640,  Cathedral  at  Mainz  (see  note  13.  24).  —  1332, 
Cologne  Pontoon  Bridge  (see  note  15.  6).  —  Nuremberg:  1535, 
House  of  Dürer;  1554,  Panorama;  over  thirty  other  views  (see 
note  20.  3).  —  Strasburg:  8267,  General  View;  8397,  Cathedral 
(see  note  49.  26). 

11.  2.  in  bte  ©djtoetj,  to  Switzerland,  see  exercises  p.  118.  — 
her  or  ba§  23rei3gau,  a  district  (-gern)  in  the  southern  part  of 
the  grandduchy  of  Baden,  deriving  its  name  from  the  town  of 
Breisach.  It  had  its  own  rulers  until  1218;  then  it  feil  to  the 
house  of  Habsburg,  with  which  it  remained  until  1801.  Bounded 
on  the  south  and  the  west  by  the  Rhine,  it  includes  the  Freiburg 
Valley  and  the  highest  parts  of  the  Black  Forest.  4.  Mferftuf)f£. 
The  $atferftuf)l  (lit.  emperor's  throne)  is  an  isolated  mountain  ränge 
of  volcanic  origin  about  ten  miles  in  length,  situated  to  the 
northeast  of  Altbreisach,  between  the  right  bank  of  the  Rhine 
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Altbreisach  and  Vicinity 
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and  the  Black  Forest.  The  highest  point  is  ber  Üotenfopf,  Death's 
Head,  or  $aiferftuf)I  proper  (1827  ft.).  Its  beautiful  and  ex- 
tremely  fertile  Valleys  and  slopes  are  thickly  populated.  —  in 
Blauen  Swft  gebüßten.  In  German  a  participle  usually  precedes 
the  nonn  it  modifies.  Translate  (a)  by  a  participle  following 
its  nonn,  or  (b)  by  a  relative  clause.  5.  SSogefen,  Vosges.  Also 
called  ber  SßaSgentoatb,  ber  SöaSgau.  Lat.  Vosegus,  French  les 
Vosges  (pronounce  Vözh).  A  mountain  ränge,  parallel  with 
the  Black  Forest.  The  higher  and  southern  portion  forms  the 
boundary  between  Germany  and  France,  while  the  northern  lies 
entirely  in  the  German  province  of  Alsace.  The  highest  elevation 
is  4677  ft.  —  „nrieber  unfer,"  the  title  of  a  book  by  the  famous 
novelist  Berthold  Auerbach,  published  in  1871.  The  book  is 
composed  largely  of  extracts  from  a  diary,  kept  on  a  trip  through 
Alsace,  immediately  after  the  German-French  war  had  been  de- 
clared.  —  Owing  to  the  weakness  of  the  German  Empire  in  the 
late  Middle  Ages,  France  began,  in  1648,  to  seize  portions  of 
Alsace,  and  by  1792  had  acquired  the  entire  province.  Lorraine, 
an  old  duchy  of  the  German  Empire,  but  under  a  French  dynasty 
since  1431,  was  completely  incorporated  with  France  by  1766. 
By  the  peace  of  Frankfurt  (1871)  practically  the  whole  of  Alsace, 
together  with  the  eastern  portion  of  Lorraine,  was  ceded  back 
to  Germany.  Both  of  these  districts  had  retained  to  a  con- 
siderable  extent  their  German  language  and  customs.  6.  e§,  i.e. 
the  news.  7.  bie  ©djrecfen  be3  $rtege3,  the  horrors  of  war.  The 
def.  art.  frequently  oecurs  with  nouns  used  in  a  general  sense. 
Do  not  translate  it.  —  This  refers  to  the  German-French  war 
of  1870-71  under  the  immediate  impressions  of  which  this  story 
was  written.  The  underlying  cause  for  the  war  was  the  theory 
held  by  the  French,  that  their  coimtry  should  have  the  Control- 
ling influence  on  the  European  continent,  and  that  it  therefore 
could  not  tolerate  the  establishment  of  a  strong  German  con- 
federation  under  the  leadership  of  Prussia.  In  other  words,  the 
attainment  of  German  unity  was  to  be  prevented  at  all  cost.  The 
more  immediate  causes  were  the  failure  of  the  Napoleonic  ven- 
ture in  Mexico,  and  the  consequent  loss  of  prestige  on  the  one 
hand,  and  the  refusal  on  the  part  of  Prussia,  on  the  other  hand, 
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to  allow  France  any  compensation  for  its  own  accessions  of 
territory  after  the  war  of  1866.  The  pretext  for  declaring  war, 
however,  grew  out  of  the  offering  of  the  Spanish  throne  to  a 
prince  of  Hohenzollern.  This  was  represented  in  Paris  as  a 
Prussian  intrigue  endangering  the  safety  of  France.  The  prince 
declined;  but  Napoleon  was  bound  to  have  war,  and  so  he 
demanded  of  the  King  of  Prussia  that  he  should  never  in  the 
future  support  the  candidacy  of  the  prince.  This  proposal  was, 
of  course,  rejected,  and  war  was  declared  by  France  July  19th. 
Prussia  was  at  once  joined  by  the  South  German  states,  and, 
after  a  series  of  brilliant  victories,  the  preliminaries  of  peace  were 
signed  at  Versailles,  Feb.  26,  1871.  8.  <Sd)tuar5tt)aIb,  a  large 
mountain  ränge  in  southwestern  Germany,  bounded  on  the  south 
by  the  Rhine,  and  extending  northeast  for  a  distance  of  about 
100  miles.  It  is  characterized  by  beautiful  narrow  Valleys, 
hemmed  in  by  long  mountain  ridges.  The  highest  elevation,  her 
$;e(bberg,  is  4900  ft.  The  Black  Forest  derives  its  name,  no 
doubt,  from  the  dark  pine  forests  that  cover  it.  —  unb  (sc.  als) 
tum  to  be  connected  with  au§,  1.  9,  and  when,  starting  from. 
9.  9tttÖreifatf>,  now  an  unimportant,  but  very  picturesque  little 
city,  with  about  3500  inhabitants.  The  older  part  with  the 
Cathedral  of  St.  Stephen  is  situated  on  a  rocky  plateau,  which 
rises  rather  abruptly  to  a  height  of  about  150  ft.  above  the  rest 
of  the  city.  Breisach  has  had  a  most  varied  history.  As  far 
back  as  the  time  of  the  Romans,  it  was  considered  an  important 
stronghold.  In  the  Middle  Ages  it  became  one  of  the  strongest 
fortresses,  and  the  key  to  the  German  Empire.  Dukes,  emper- 
ors,  and  ecclesiastical  princes  fought  for  its  possession.  Once  it 
was  an  imperial  city,  then  it  belonged  to  Austria,  later  it  was 
held  by  France,  then  again  by  Austria.  In  1638  it  underwent  a 
terrible  siege,  in  1744  its  fortifications  were  razed,  in  1793  it  was 
burned  by  the  French;  since  1805  it  has  belonged  to  Baden.  — 
jenfeit§.  From  the  point  of  view  of  the  author,  whose  home  at 
that  time  was  in  Freiburg.  10.  um  yil\xbtt\\aä) ,  for  the  possession 
of  Neubreisach.  Neubreisach  is  a  small  fortified  town,  situated 
almost  directly  opposite  Altbreisach  on  the  other  bank  of  the 
Rhine.     It  was  built  in  1703  by  Louis  XIV  of  France,  after  he 
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had  lost  Breisach  proper  by  the  peace  of  Ryswick,  1697.  It  was 
captured  by  German  troops  Nov.  10,  1870,  after  an  eight-day 
siege.  —  Qtä  intcrcf fiert = e3  Wirb  .  .  .  tntereffieren.  The  German 
present  of ten  has  a  f  uture  f  orce,  especially  in  sentences  expressing 
decision,  or  a  result  confidently  expected.  13.  Slrctoe^fe,  ara- 
besque.  An  Ornament  of  a  very  fanciful  character,  used  espe- 
cially for  the  decoration  of  walls  and  ceilings.  15.  mir  ...  in 
ben  <3inn=m  meinen  ©hm;  mir,  a  dat.  of  interest  equivalent  to  a 
poss.  adj.  —  ttergeffcn  (sc.  t)atte).  For  the  sake  of  euphony  the 
auxiliary  of  a  Compound  tense  is  often  omitted  in  a  dependent 
clause.  This  author  omits  it  quite  regularly.  17.  <5d)Iofjöerg, 
a  hill  with  beautiful  walks  overlooking  Freiburg.  The  two 
Castles,  which  once  surmounted  the  hill,  were  destroyed  by  the 
French  in  1744.  18.  $ort  SJloriier  (pronounce  IS),  a  small  fort 
situated  about  600  ft.  northeast  of  Neubreisach.  It  was  bom- 
barded  by  German  troops  Nov.  2-6,  and  forced  to  surrender  on 
the  7th  with  a  garrison  of  220  men.  21.  bom  Seifte  =  bon  unfern 
Leibern.  In  phrases  denoting  the  Joint  concern  of  several  per- 
sons,  the  sing,  is  often  used.  —  Wollen,  be  determined  to.  23.  al§ 
after  a  negative  =eoccept,  but.  —  $ur  ^Begleitung,  as  an  escort. 
Prepositional  phrases  in  both  German  and  Eng.  are  very  idio- 
matic.  The  uses  of  the  art.  in  them  may  be  classified  as  follows: 
(1)  The  def.  art.  of  the  German  is  (a)  translated  by  the  indef. 
art.,  as  here ;  (b)  omitted  in  Eng.  (2)  There  is  no  art.  in  German, 
but  (c)  the  def.  art.  is  found  in  Eng. ;  (d)  the  indef.  art.  occurs  in 
Eng.    24.  mitgenommen,  see  note  11.  15. 

12.  7.  Söenn  ein  Jpunb  fyeutt,  ftiröt  jemanb,  a  fairly  common 
populär  superstition.  9.  Werben  aud)  Wofjt  .  .  .  fterften,  and  I 
dare  say  .  .  .  are  dying.  The  future  occasionally  expresses  mere 
present  probability.  16.  ßeutfftfugein,  here  clearly  not  the  old- 
fashioned  fire  or  light  balls,  shot  from  a  mortar  at  night,  to  light 
up  the  territory  previous  to  an  attack  on  a  fortress,  but  the  stars 
or  balls  shot  from  Roman  candles.  In  Eng.  we  would  say,  like 
rockets.  —  mit  ßtebanfenf djnefle,  see  note  11.  23c.  17.  im  Weiten 
23ögett,  transl.  in  broad  curves.  18.  fo  is  often  used  after  a  Wenn, 
even  though  it  has  no  translatable  force;  it  must  be  used,  if  by 
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inversion  toettn  is  omitted.  19.  ftd)  fettfenbe,  transl.  slowly  sink- 
ing.     21.  tiergifet,   see  note   11.  io.  —  gehört,  see  note   11.  15. 

23.  „(5tf|mteb  üon  ©ebctn."  This  phrase  occurs  in  a  number  of 
patriotic  poems  written  in  1871  by  such  poets  as  Emanuel  Geibel 
and  Ferdinand  Freiligrath,  and  refers  to  Bismarck,  through 
whose  masterly  diplomacy  the  unification  of  Germany  was 
brought  about.  Sedan  is  a  strong  fortress  in  the  French  De- 
partment of  Ardennes,  about  six  miles  from  the  Belgian  frontier. 
On  Sept.  1,  1870,  one  of  the  great  decisive  battles  of  the  world 
was  fought  there  and  on  the  following  day  over  83,000  prisoners 
of  war  surrendered  to  the  German  troops.  The  immediate  con- 
sequence  of  the  battle  was  the  collapse  of  the  Napoleonic  empire. 

24.  bic  tum  britöett,  those  on  the  other  side.  28.  at$,  as  a;  after  als 
the  Eng.  indef.  art.  is  generally  not  translated  in  German. 

13-  1.  im,  see  note  11.  23a.  2.  ^freifmrg,  a  large  and  pro- 
gressive city  of  about  250,000  inhabitants,  situated  in  a  beautiful 
and  fertile  region  in  the  western  outskirts  of  the  Black  Forest. 
The  streets  of  the  inner  city  are,  for  the  most  part,  narrow, 
but  present  an  appearance  of  scrupulous  cleanliness,  which  is 
enhanced  by  little  brooks,  flowing  in  stone-lined  ditches  near 
the  sidewalks.  Freiburg  is  the  seat  of  an  ancient  university, 
founded  in  1456.  6.  gef djart,  see  note  11.  15.  —  ba§  getoalttge 
fünfter  mit  feinem  fcfylanfen  £urm.  fünfter,  Eng.  minster,  from 
Lat.  monasterium=monastery,  monastery  church.  It  is  the  glory 
of  Freiburg,  and  one  of  the  finest  Gothic  cathedrals  in  Germany. 
It  is  built  of  red  sandstone,  and  dates  back  in  its  romanesque 
beginnings  to  the  twelfth  Century.  The  cathedral  was  not 
finished  until  1513.  The  tower  (about  300  ft.  high)  is  the  first 
tower  of  its  kind  to  be  completed,  and  at  the  same  time  it  is 
the  most  beautiful.  The  octagonal  spire,  construeted  entirely 
of  stone,  resembles  the  most  delicate  tracery.  9.  ^ftttirfje,  a 
poetic  word.  10.  ju  mt3  aufragenben,  see  note  11.  46.  12.  ber 
ferneren  3ci*/  transl.  of  the  hard  times.  The  pl.  also  occurs  in 
German. — um  (sc.  fei),  was  at  an  end.  13.  fiegume.  What 
tense  would  we  use  in  Eng.?  For  mood,  see  exercises  p.  113. 
13.  £otenfttfle,  the  stillness  of  death.     15.  ba§  JBerberbett,  see  note 
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11.  7.  23.  baä  efjrtoürbtge  93rcifad)er  fünfter  (to  which  fünfter 
in  1.  20  also  refers).  The  minster  of  St.  Stephen  seems  to  have 
been  begun  about  the  last  quarter  of  the  tenth  Century.  The 
larger  part,  which  was  finished  about  1150,  is  in  the  romanesque 
style,  while  the  choir,  the  west  facade,  and  the  south  tower  are 
Gothic,  belonging  to  the  end  of  the  fifteenth  Century.  24.  Qotu 
fcfjen  Xüvmfym,  Utile  Gothic  spires.  These  projeet  from  the  four 
corners  of  the  south  tower,  and  from  the  buttresses,  supporting 
the  outer  choir  wall.  Gothic  is  the  epithet  usually  applied  to  a 
pointed  style  of  architecture,  which  flourished  in  Europe,  ap- 
proximately  between  the  years  1150  and  1500.  Its  chief  char- 
acteristics  are  pointed  arches,  spires,  and  the  buttresses  that 
support  the  walls  on  the  outside,  so  that  larger  openings  can  be 
allowed  for  the  Windows.  The  general  effect  is  one  of  grace, 
aspiration,  and  spirituality.  It  was  given  its  name  in  scorn  by 
Italian  architects,  to  whom  it  seemed  meaningless,  rüde,  and 
barbarous.  It  owes,  of  course,  nothing  tö  the  Goths,  but  de- 
veloped  out  of  the  earlier  romanesque,  which  in  turn  is  descended 
from  the  old  Roman.  The  characteristics  of  the  romanesque 
are  round  arches,  and  walls,  which  support  their  own  mass. 
Hence  the  openings  for  the  Windows  have  to  be  rather  small, 
and  the  general  effect  is  one  of  great  simplicity,  strength,  and 
massiveness.  The  finest  examples  of  this  style  of  architecture 
are  the  cathedrals  of  Mainz,  Worms  and  Speyer.  25.  SÜftonftratt* 
jett.  A  monstrance  (from  Lat.  monstrare,  to  show)  is  usually  a 
transparent  or  glass-faced  shrine  placed  on  a  stand,  in  which  the 
consecrated  host  is  presented  for  the  adoration  of  the  people. 
The  treasures,  still  preserved  in  the  Breisach  cathedral,  are  of 
rare  value.  26.  foftöctren  5tttctr,  cf.  pp.  15  and  54,  and  the  notes 
on  them  for  a  description  of  this  altar.  27.  Jpütäfdfjnetbeftmft. 
The  art  of  wood-carving,  to  be  seen  especially  in  statues  and  in 
work  in  relief,  reached  its  highest  perfection  in  the  Middle  Ages 
in  Germany.  In  fact,  it  might  be  called  ä  distinctly  German  art. 
—  tote  e3  toentge  gtöt,  such  asfew  exist.     See  exercises  p.  119. 

14.   1.  tote,  o,s  if.    4.  tum  .  .  .  au§,  out  from.    6.  nacf>  ftvanh 
retd).     Remember  that  the  events  of  this  chapter  took  place 
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before  1871.  —  bem  bamal3  itod)  ruhigen  9tad)6ar=bag  bamaU  noef) 
ein  ruhiger  Sftadjbar  toar.  —  bamal3,  i.e.  at  the  time  the  author  was 
in  Breisach.  7.  be3  fjetttgen  römif^ett  9fteidj3.  77ie  #oZ?/  Roman 
Empire  was  founded  by  Charles  the  Great  in  800,  when  he  had 
himself  crowned  as  emperor  in  Rome  by  Pope  Leo  III.  It  was 
meant  by  Charles  to  be  a  Christian  continuation  of  the  old  West 
Roman  Empire,  and  to  symbolize  the  close  union  between  church 
and  state.  It  attained  its  zenith  of  glory  and  power  under 
the  Hohenstaufen  emperors  from  about  1150-1250.  After  that 
time  it  slowly  declined,  partly  because  the  emperors  pursued 
policies  of  family  aggrandizement  (the  imperial  office  being  for 
a  long  time  only  elective),  and  partly  because  the  separate  parts 
were  too  heterogeneous  to  form  a  compact  nation.  It  was 
finally  abolished  by  Napoleon  I  in  1806.  14.  toernt,  see  exercises 
p.  100.  17.  eine  fcon  $inbem  erfeante  ^tabt  See  note  11.  4a. 
20.  tRofcttf rängen.  In  the  Catholic  church  a  rosary  is  a  string  of 
beads  of  various  sizes,  used  to  teil  off  prayers.  The  medieval 
Lat.  rosarium  originally  meant  a  garland  of  roses  to  crown  the 
image  of  the  Virgin.  Rosaries  are  also  used  by  the  Mohamme- 
dans,  and  it  is  believed  by  some  that  the  practice  was  taken 
over  from  them.  23.  9Jlefjglötf(eitt,  usually  a  small  hand-bell 
rang  during  the  celebration  of  mass  to  give  notification  of  the 
more  solemn  portions.  24.  ÜJJlatfiifer,  May-chafer,  May-beetle, 
May-bug  (Lat.  Melolantha  vulgaris),  a  European  beetle  most 
resembling  the  American  June-bug  or  dor-bug.  —  ffetnöürgerüdj, 
transl.  in  the  tawdry  taste  of  the  lower  classes.  In  smaller  German 
cities  the  different  classes  of  society,  through  the  influence  of 
centuries  of  tradition,  are  more  clearly  divided  in  customs,  lan- 
guage,  and  dress,  than  in  the  United  States.  Kleinbürger  implies 
artisans,  small  shopkeepers,  etc.,  as  opposed  to  the  wealthier  and 
the  more  educated  classes.  It  does  not  imply  poverty.  26.  bte 
ÜÖhtttcr,  transl.  their  mothers,  see  note  11.  21.  27.  ber  „9Jlünfter= 
fimpef,"  the  cathedral  idiot,  i.e.  a  half-witted  beggar,  plying  his 
trade  about  the  cathedral. 

15.   3.  S?reU5gange3.     A  cloister,  in  this  sense,  is  a  covered 
walk  or  arched  way,  built  around  the  walls  of  certain  portions 
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of  monastic  buiidings,  very  often  adjoining  the  monastery  church. 
Its  original  purpose  was  to  afford  the  monks  a  place  for  exercise 
or  recreation.  In  the  course  of  centuries  the  monastery  proper 
often  was  destroyed,  while  the  cloister  remained  intact.  5.  bic  .  . . 
(Sdjtlbrtmdje,  always  fem.,  though  referring  to  a  male  being. 
6.  ©duff&rütfe.  This  yontoon  bridge  still  exists.  There  are  a 
number  of  such  permanent  bridges  over  the  Rhine,  e.g.  at 
Cologne  and  at  Coblenz.  The  one  at  Speyer  is  crossed  by  a 
railroad.  An  ingenious  device  is  used  to  allow  steamers  to  pass, 
by  simply  swinging  to  one  side  a  two-pontoon  section  of  the 
bridge.  7.  fttf)  .  .  .  öor  bic  Slugen,  see  note  11.  15.  12.  (£tffjart3. 
Master  Eckhart,  as  he  is  usually  called,  the  most  original  and 
profound  of  the  German  mystics,  "was  born  about  12G0.  Later 
in  life  he  joined  the  Dominican  order,  and  became  famous  as  a 
powerful  preacher.  Like  the  other  mystics,  he  opposed  the 
formalism  of  the  church  and  its  scholastic  squabbles,  and  in- 
sisted  on  a  closer  communion  with  God  through  deep,  spiritual 
experience.  Religion  with  him  was  not  a  matter  of  the  reason, 
which  might  be  expressed  adequately  in  terms  of  the  under- 
standing,  but  simply  a  matter  of  the  feelings,  which  defied 
definition.  Though  he  earnestly  strove  to  reconcile  his  thought 
with  the  teaching  of  the  church,  we  find  in  his  rather  obscure, 
but  occasionally  powerful  sermons,  decidedly  pantheistic  ideas, 
centuries  in  advance  of  his  time.  Shortly  before  his  death  in 
1327  he  was  accused  of  heresy.  He  denied  the  charge,  and 
appealed  to  Rome.  In  1329  the  Pope  declared  certain  of  his 
teachings  heretical.  —  btc  blaue  JÖIumc.  This  was  originally  the 
magic  blue  flower  of  the  fairy-tale,  which  opens  the  eyes  of  him 
who  is  lucky  enough  to  pick  it,  so  that  they  discern  hidden 
treasures.  By  the  German  romanticist  Novalis,  the  blue  flower 
was  first  (1802)  used  as  the  mysterious  symbol  of  poetry,  and  as 
such,  the  symbol  of  infinite  longing  and  striving,  as  infinite  and 
unfathomable  as  the  blue  sky,  whose  color  the  flower  bears. 
13.  ber  3ufrtebenf)ctt,  see  note  11-7.  — ^t%t  .  .  .  brutnen,  within 
novo.  In  German  two  dissimilar  adverbs  (time,  place)  may  not 
stand  at  the  beginning  of  a  sentence.  14.  fyofje,  sublime.  15.  bcr 
SöanMung,  of  transubstantiation.     According  to  Catholic  doctrine, 
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the  bread  in  the  Lord 's  Supper  is  actually  changed  into  the 
body  of  Christ.  16.  »erfüllten  5(ngeftd)t3.  An  obsolescent  gen. 
of  manner.  In  modern  colloquial  German  a  prepositional  phrase 
is  used.  With  veiled  countenances,  an  exaggerated  expression; 
transl.  with  bowed  heads.  —  Ante,  better  written  without  the 
inflectional  plural  e,  even  when  pronounced  as  two  syllables.  — 
leiöljnfttg  geworbenen,  see  note  11.4.  21.  ttotter,  füll.  Transl. 
as  adv.  with  fiel.  22.  ben  fjerrttdjen  fyotsgefdjmfcten  £odjaltar.  This 
rather  fine  altar  is  one  of  the  largest  of  its  kind  in  existence.  There 
is  a  central  relief  (the  one  described  by  the  author,  14  x  12  ft.), 
with  two  wings,  resting  on  a  lower  relief  and  surmounted  by 
a  rather  inorganic,  airy  System  of  niches,  scrolls,  and  conven- 
tional  Gothic  leafwork.  The  total  height  from  the  floor  is  42  ft., 
the  total  width,  including  the  two  wings,  is  23  ft.  The  whole 
altar  is  carved  of  linden  wood,  and  painted  over  with  a  yellowish 
brown  paint.  On  the  right  wing  are  carved  the  statues  of  St. 
Stephen  and  St.  Laurentius,  on  the  left,  in  the  costumes  of  the 
times,  the  patron  saints  of  Breisach,  St.  Gervasius  and  St.  Pro- 
tasius.  The  name  of  each  saint  is  carved  on  the  halo.  All  four 
bear  their  respective  attributes  as  martyrs  —  a  stone,  grate, 
club,  and  sword  respectively.  Stephen,  as  patron  saint  of  the 
church,  also  bears  a  palm  leaf.  The  smaller  relief  below  the 
central  one  shows  the  busts  of  the  four  evangelists  with  their 
respective  attributes.  Each  one  with  pen  and  inkwell  in  hand 
is  busy  writing  his  gospel.  The  top  over  the  central  relief  con- 
sists  of  five  niches  arranged  in  pyramidal  form,  the  central  one 
surmounted  by  another  narrower  one  which  culminates  in  the 
large  scroll,  the  so-called  ^rcuienfdjuf).  The  lower  central  niche 
contains  Saint  Anna,  the  mother  of  the  Virgin,  seated  with  the 
Christ-child  on  her  lap.  Mary  Stands  to  one  side  and  is  handing 
a  bunch  of  grapes  to  the  child.  In  the  upper  niche  Christ  is 
seen  with  the  crown  of  thorns.  The  two  niches  next  to  the 
central  one  contain  St.  Vitalis  and  St.  Valeria,  the  parents  of  the 
twin  brothers,  St.  Gervasius  and  St.  Protasius.  In  the  outer 
two  niches  are  two  angels.  For  the  sculptor  of  the  work,  see 
note  57.  10.  23.  mächtigen  ©tfjttmnge»,  see  note  15.  16.  <Sd)hnmg 
from  fdjftnngen,  svring,  soar,  therefore,  combining  bold  lines  and 
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flight  of  fancy.  Transl.  powerfully  and  sublimely  conceived.  — 
23art,  see  note  11.  21.  24.  §ur  .  .  .  frönen,  crouw  as,  verbs  of 
choosing,  making,  and  the  like  usually  require  gu;  cf.  fic  matten 
tljtt  jum  '»ßräftbentett.  25.  umgeöen,  transl.  white  ihey  were  sur- 
rounded.    26.  SDlit  ©ebanfenffaff,  see  note  11.  23c. 

16.  1.  nutzte  .  .  .  h)oljnen=mitfe  gemotynt  Ijaben.    2.  (SJentuS, 

now  usually  restricted  to  the  sense  of  guardian  spirit.  The 
common  word  in  the  sense  implied  here  is  ba&  @ente  (©  =z/i  as  in 
French).  3.  gu  (£nbe  mar,  Aad  corae  to  an  end.  6.  SBotfett, 
cfowds  (sc.  of  incense).  7.  ^au|3tc,  more  poetic  than  $opf. 
9.  eine  31t  Ijodj  aufgefdjoffene,  see  note  11.  46.  11.  bie  ifym  gefteef* 
ten  (^rengen,  fömite  setfor  it.  12.  Sc.  rel.  ber  before  fid). —  bod), 
nevertheless. — §u  regier  3eit,  see  note  H-  23c-  —  to*iß/  knows 
Ifiow.  13.  auf,  m  ansioer  to.  14.  SSerfe^.  SSerf  usually  implies 
work  of  some  importance,  viz.  a  book,  a  work  of  art.  —  SJle^ner, 
not  derived  from  Sfteffe,  but  from  the  Lat.  mansionarius.  Cf. 
Eng.  mansion,  French  maison.  As  to  how  the  author  heard  the 
legend,  see  Introduction  p.  7.  17.  bie  £rabition,  see  note  11.  7. 
—  fo  möge  e3  öersiefyen  fein,  transl.  may  I  beforgiven. 

17.  1.  im  $afjre  be3  Jpei(3,  cf.  Lat.  anno  salutis,  in  the  year  of 
grace  or  of  out  Lord.  5.  reid)  unter,  in  abundance  from  under. 
6.  auf  ben  erften  JBtirf,  ab  firsb  glance.  7.  falj,  transl.  could  see. 
In  German  (a)  a  pres.  ind.  frequently  implies  present  ability; 
(6)  a  pret.  ind.  frequently  implies  past  ability.  10.  bie  ^püdfjlften, 
the  most  exalted.  —  ber  Sftenfdjljeit,  cf.  11.  7.  11.  fcom  ©djeitel 
öi3  pr  S^r  see  note  11-  23°-  13-  9lnaftafiu3  @rün,  Pseudonym 
of  Anton  Alexander,  count  of  Auersperg,  an  Austrian  poet 
of  considerable  power  (1806-76).  His  strength  lay  in  the  lyric, 
and  in  the  political  poem.  —  ber  fe^te  bitter  (1830)  is  the  title  of 
a  9?0Tnan$enct)ftu3,  i.e.  a  series  of  ballads  in  four-line  stanzas, 
treating  in  a  romantic  way  of  the  exploits  of  Maximilian  I.  It 
was  translated  into  English  by  John  O.  Sargent,  under  the  title 
of:  The  Last  Knight,  a  Romance-Garland  from  the  German 
of  Anastasius  Grün.  New  York,  1871.  — SWarjmüian  I  (reigned 
1493-1519)  has  been  rightly  called  ber  le^fe  bitter.     He  was  of 
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high  stature,  proficient  in  all  knightly  accomplishments,  affable, 
brave,  fearless,  and  a  passionate  huntsman.  His  eagerness  for 
knowledge  of  all  kinds  was  insatiable.  He  learned  various 
trades,  took  lessons  in  painting,  was  something  of  a  poet,  and 
continued  all  his  life  to  be  an  enthusiast  for  music.  He  spoke 
and  wrote  Latin  fluently,  and  could  converse  in  nearly  all  the 
languages  of  his  vast  empire.  Accordingly  the  nation  saw  in 
him  the  very  embodiment  of  an  ideal  emperor,  and  expected 
great  things  from  him.  But  after  all,  Maximilian  accomplished 
very  little,  partly  because  of  the  transitional  character  of  his 
times,  but  mainly  because  of  his  selfish  policy  of  family  aggran- 
dizement  and  because  of  his  lack  of  perseverance  and  strength 
of  character.  Many  of  his  ideas  were  good,  but  his  mind  was  too 
versatile  to  concern  itself  much  with  their  execution.  14.  in 
„feiner  ©tabt"  33retfadj.  Maximilian  visited  Breisach  repeatedly, 
but  only  five  letters  written  to  his  daughter  from  there  (dated 
Nov.  7 — Nov.  14,  1510)  have  been  preserved.  17.  „Söeiftenfunig," 
inflected  dat.  form  of  Söetftrunig.  A  prose  work,  largely  dietated 
by  Maximilian  himself  and  giving  in  three  parts  an  aecount  of 
(1)  his  parents,  (2)  his  birth,  youth  and  education,  (3)  (unfin- 
ished)  his  warlike  exploits  down  to  1513.  The  facts  are  for  the 
most  part  true  to  history,  but  the  proper  names  are  changed  in 
such  a  way  that  they  often  cannot  be  recognized  without  a  key. 
Thus  by  SBetftftmtg  he  means  himself,  —  not  the  Wise  King,  as  is 
so  often  suggested,  though  a  play  on  the  word  may  have  been 
intended,  but  the  White  King  from  the  color  of  his  scutcheon. 
This  interpretation  is  proved  to  be  the  true  one  by  the  fact  that 
he  calls  the  king  of  France,  the  Blue  King,  that  of  Spain,  ihe 
Black  King,  etc.,  and  by  the  definition  of  toetji,  which  he  gives  in 
another  manuscript  =planck  (cf.  French  blanc).  The  spelling 
of  the  book  is  so  irregulär  that  it  furnishes  no  criterion.  The 
work  was  probably  intended  by  Maximilian  to  provide  a  model 
for  emulation  for  his  grandsons,  i.e.  the  portrayal  of  a  brave 
prince,  steadfast  even  in  reverses.  It  was  revised  rather  clum- 
sily  by  Treytz-Saurwein  (see  note  18.  18)  and  over  two  hundred 
woodeuts  were  prepared,  but  it  was  not  published  until  1775. 
A  beautiful  edition  appeared  in  1887.     18.  bic  §ärtUtfjen  Briefe 
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an  feine  Xofyttt  SJlargareta.  Margaret,  the  second  daughter  of 
Maximilian  and  Mary  of  Burgundy,  was  born  at  Brüssels  in  1480. 
She  spent  her  youth  at  the  French  court  as  the  prospective  bride 
of  the  dauphin  (heir  to  the  throne),  but  was  sent  back  in  1493 
for  political  reasons.  She  was  twice  married,  in  1499  to  the  heir 
of  the  Spanish  throne,  in  1504  to  the  duke  of  Savoy,  but  each 
time  soon  became  a  widow.  In  1507  her  father  made  her  regent 
of  the  Netherlands,  and  she  acquitted  herseif  with  consummate 
skill  and  discretion  until  her  death  in  1530.  She  was  also  keenly 
interested  in  the  arts  and  sciences.  With  the  year  1507  begins 
the  private  correspondence  (in  French)  between  Maximilian  and 
his  daughter,  which  is  of  unique  historical  interest,  because  it  is 
the  only  large  collection  of  the  personal  letters  of  any  of  the 
German  emperors  that  has  come  down  to  us.  Over  five  hundred 
are  from  Maximilian,  though  only  thirty-two  are  in  his  own  hand. 
They  are  dated  from  about  one  hundred  different  places,  the 
last  one  bearing  the  date  Dec,  1518.  Though  many  are,  of 
course,  of  a  purely  business  or  diplomatic  character,  a  large 
number  are  concerned  with  intimate  personal  affairs  and  show 
the  emperor  as  an  affectionate  and  concerned  father.  19.  je^t 
fo  bergeffene,  see  note  11.  4a.  21.  ,,©an3fmtci,"  from  the  French 
sans  souci,  without  care  (cf.  Ofyneforge,  p-  18.  l).  It  was  inscribed 
on  the  cupola  of  the  simple  one-story  palace,  built  by  Frederick 
the  Great  at  Potsdam  in  1745-47. 

18-   3.  mit  fidj,  transl.  in  its  train.     4.  foHte,  was  destined  to. 
5.  geliebt,  see  note  11.  15. — im,  in  his.    6.  be3  SBcwernfriege^. 

The  peasants  had  become  the  most  oppressed  class  in  the  whole 
empire.  Most  of  them  were  serfs,  having  to  give  forced  labor 
and  tithes  to  the  nobles  and  the  clergy,  and  reeeiving  the  most 
barbarous  treatment  at  their  hands.  The  growing  class  of 
ScmbSfnedjte  (mercenary  soldiers),  who  were  recruited  largely  from 
among  the  peasantry,  and  the  example  of  the  Swiss  peasants 
winning  victory  after  victory  over  their  oppressors,  caused  a 
great  ferment.  In  1493  the  peasants  in  Alsace  and  the  Breisgau 
formed  the  so-called  93imbfd)ulj,  in  which  very  demoeratie  and 
commimistic  ideals  were  preached.     In  Suabia  a  similar  organ- 
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ization  was  formed  under  the  name  of  ber  arme  Äonrab.  These 
pursued  at  first  more  or  less  peaceful  tactics,  but  soon  minor 
disturbances  took  place  here  and  there,  until  the  great  concerted 
movement  of  the  Peasants'  War  broke  out  in  1524.  See  note 
33.  14.  7.  regte  e3  fiefj .  . .  $ölter=2$utfatt,  transl.  there  was  again  a 
violent  stir  (i.e.  another  eruption  was  threatening)  in  the  treacherous 
volcano  of  hostile  nations.  —  e3  often  has  an  indef .  force ;  fre- 
quently  it  suggests  an  element  of  vagueness  or  mystery.  8.  ber 
SJerluft  SÖ^atlanb^.  Milan,  nominally  under  German  imperial 
suzerainty,  but  in  reality  an  independent  republic,  was  formally 
bestowed  by  Maximilian  on  Ludovico  Sforza  in  1495.  In  1500 
it  was  taken  by  Louis  XII  of  France,  who  had  it  bestowed  upon 
himself  in  1505  in  return  for  other  concessions.  For  a  while  the 
Swiss  held  it,  and  through  their  influence,  Maximilian  gave  it 
again  to  the  Sforza  family  as  a  fief.  In  1515  it  was  taken  by 
Francis  I  of  France,  who  ruled  it  until  1526.  9.  ber  £urfe. 
Ever  since  the  capture  of  Constantinople  in  1453,  which  put  an 
end  to  the  Eastern  Roman  Empire,  the  Turks  repeatedly  invaded 
Hungary  and  for  over  two  centuries  continued  to  be  the  most 
dreaded  enemies  of  the  Empire.  —  in  Wetter  ^ertte,  see  note 
11.  23c.  11.  froren,  afcer  ferneren  ©tfjritteg,  see  note  15.  16. 
15.  bemt,  not  as  common  as  als  after  a  comp.  16.  2$a3  ...  für 
ßtttber,  what  chüdren  are  these  ?  SDaS  is  much  more  frequent 
in  German  than  MeS  and  may  be  translated  by  this,  that,  these, 
those.  17.  ben  tfym  folgettben,  transl.  who  was  accompanying  him. 
18.  Wlat£  (=3ftarfu3)  £ret)t^6aurhjeut,  the  private  secretary  and 
literary  amanuensis  (see  note  17.  17)  of  Maximilian.  The  son 
of  a  simple  armor-maker,  he  had  attracted  the  attention  of  the 
emperor  by  his  great  talents,  and  gradually  had  made  himself 
indispensable  to  him.  22.  (£3  tuarett,  they  were. — fo  .  .  .  rote, 
as  .  .  .  as.  —  fte,  omit  in  translation.     28.  £)tt,  say! 

19.  1.  bemt,  well,  and,  teil  me,  etc.,  frequently  used  in  ques- 
tions.  3.  bem  tiefen  ©Ott.  Sieb  is  a  common  populär  epithet  of 
God;  do  not  translate  it.  10.  bemt,  eh?  11.  Jpattä,  dim.  of 
^ofjanticg,  corresponding  to  Eng.  Jack.  In  general  it  is  better 
in  translating  to  keep  the  German   baptismal  names.     |)cm3 
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gtefrmf  is  not  an  invented  name,  see  note  57.  10.  13.  $luppaü)txä 
.  .  .  yiatybatäfxnb,  transl.  neighbor  Ruppacher's  child.  The  name 
dtuppafytx  occurs  frequently  in  the  Breisach  archives,  and  is  un- 
doubtedly  derived  from  the  little  village  of  9Juffa(f)  (not  far  from 
Breisach  on  the  other  side  of  the  Rhine).  14.  Ü0iaitt,  dim.  of 
Sparte;  -It  is  a  South  German  corruption  of  the  old  -Im,  modern 
-lein.  15.  ba  .  .  .  tvofyt,  then  I  suppose.  16.  einmal',  some  day. 
17.  fyetraf,  Vm  going  to  marry.  19.  benn,  What?  —  gum  heiraten, 
to  get  married.  22.  öerbiene,  see  note  11.  10.  24.  bie  Maxxt. 
The  use  of  the  def.  art.  with  proper  names  is  highly  idiomatic. 
(a)  For  the  most  part,  it  cannot  be  translated,  but  implies  well- 
known;  (b)  occasionally  it  has  a  slightly  derogatory  sense  trans- 
latable  by  that  fellow,  that  man,  etc.  26.  toa§  .  .  .  benn,  what  is 
it  that. 

20.  2.  jltici  junge  23urfd)e  beutet  Sftameng.  There  are  actually 
found  in  the  history  of  engraving  two  wood-engravers,  Cornelis 
Liefrinck  and  Wilhelm  Lieferinck,  whose  home  was  in  Antwerp, 
but  who  worked  in  Augsburg  about  1516.  Cornelis  seems  to 
have  been  connected  even  in  some  way  with  Dürer.  3.  Sttöredjt 
bitter  (1471-1528),  one  of  the  greatest  painters,  etchers  and 
wood-engravers  of  the  world.  His  work  is  characterized  by 
manly  vigor  and  great  depth  of  thought.  He  was  one  of  the 
first  to  raise  German  art  above  the  level  of  a  mere  trade,  pro- 
ducing  not  so  much  because  he  reeeived  commissions,  but  because 
something  within  him  demanded  expression.  He  put  his  whole 
soul  into  his  work.  After  1512  he  worked  for  Maximilian,  the 
most  famous  commission  being  ber  £rtumpljbogert  (the  triumphal 
arch),  for  which  he  furnished  ninety-two  woodeuts  of  wonderful 
execution  and  variety  of  design.  Of  his  many  paintings  the 
most  famous  are  the  portrait  of  himself  and  the  four  apostles  in 
the  Munich  gallery,  and  the  portrait  of  Hieronymus  Holzschuher 
in  the  Berlin  Museum.  His  most  highly  prized  etchings  are 
Melancholy,  St.  Jerome  in  a  Room,  and  Knight,  Death  and 
Devil.  —  Nürnberg,  now  a  prosperous  commercial  city  of  about 
400,000  inhabitants  in  the  southwestern  part  pf  Germany.  It 
has  retained  more  than  any  other  German  city  of  the  same  size 
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its  medieval  appearance.  A  large  part  of  the  inner  city  is  charac- 
terized  by  old  sixteenth-century  houses,  crooked,  narrow  streets, 
towers,  gates  and  large  portions  of  the  old  city  wall  and  moat. 
At  the  time  of  our  story,  Nuremberg  was  one  of  the  most  power- 
ful  and  progressive  of  the  free  imperial  cities,  the  home  of 
celebrated  scholars  and  artists  and  of  the  famous  school  of  master- 
singers.  4.  finb  baä,  are  they.  5.  ®efd)tt)ifterftnb,  an  archaic 
uninflectedpl.  form.  8.  Dljm,  a  shortened  form  from  Dfyeim.  The 
usual  word  is  Dnfet.  9.  lauft .  .  .  fein,  won't  buy  .  .  .  a.  11.  mit 
Junftretcfjem  ©triff,  see  note  11.  23d.  12.  £ut'3  ba3,  will  that  do? 
13.  beut  23ufcen  .  .  .  ttt3  ©efidjt,  transl.  a  deep  blush  of  mingled  joy 
and  fright  spread  over  the  boy's  face.  14.  faf>'3,  see  note  17.  76; 
eS  often  antieipates  an  objeet  clause  without  having  any  trans- 
latable  force.  —  grööe,  but  uninflected  grob.  15.  ifftn  baä  ^perj, 
see  note  11.  15.  16.  bct3  tät'§  fdjon,  that  will  do  all  right,  a  subj. 
of  modest  statement.  17.  Sftun,  well.  — fei  ffeiffig  bamit,  transl. 
use  it  diligently.  20.  aU  fei'3,  see  exercises  p.  118.  22.  $tf)  banV, 
thank  you.  —  Ijerau^öradjte,  see  note  17.  7b.  25.  ttrie  mit,  transl. 
like  w.  acc.  26.  SSitlft  bu  nidjt,  wouldn't  you  like.  27.  2>a  giöt'3 
tiiet  Arbeit,  there  will  be  or  you'll  find  a  lot  of  work  there. 

21.  1.  pm  $>ürer,  see  note  19.  24.  —  mödjt'  td),  sc.  gelten. 
2.  bic  .^oläfdjnitte,  woodeuts.  The  generic  art.  often  oecurs  in 
German  with  pl.  nouns  used  in  a  general  sense.  3.  mit  ber  $anb, 
transl.  as  direct  objeet.  6.  firfj  bic  Jpätfte  baju  beuten,  imagine 
half  of  it.  —  $)a,  and  so.  7.  ba§,  transl.  they.  —  '3  greifen,  take 
firm  hold  of  the.m.  This  whole  discussion  turns  about  the  funda- 
mental distinetion  between  the  plastic  arts  (sculpture  in  the 
widest  sense)  and  the  pictorial  arts  (painting,  engraving,  etc.). 
Painting  can  only  indirectly  suggest  the  idea  of  thickness  or 
depth.  10.  $>u  mirft  ein  ganger  .tert,  you'll  be  a  downright  good 
fellow.  12.  mirb  bir'3  nidjt  festen,  success  will  not  be  wanting  to 
you.  16.  (SJoibgulbcn,  gold  florins.  This  coin,  which  was  widely 
used  in  the  Middle  Ages,  was  worth  about  $2-$2.50,  though  of 
course  its  purchasing  power  was  much  greater.  21.  bie  Sciter 
gehalten,  see  note  11.  15.  There  is  a  not  very  well  authenticated 
aneedote  on  record  to  the  effect  that  Maximilian  one  day  was 
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present  when  Dürer  was  about  to  moiint  a  ladder,  for  the  pur- 
pose  of  making  a  sketch  of  some  magnitude.  The  ladder  being 
somewhat  too  short,  Maximilian  requested  one  of  the  crowd  of 
nobles  who  surrounded  him  to  hold  the  end  of  it  to  ensure  the 
safety  of  the  artist.  The  official  considered  such  a  request  an 
insult  and  refused  to  obey.  "Out  of  seven  ploughboys  I  can,  if 
I  please,  make  seven  lords,"  said  the  angry  monarch,  taking 
hold  of  the  ladder  himself,  "but  out  of  seven  lords  I  cannot 
make  one  Dürer."  23.  SSerfpridjft,  see  note  11.  io.  24.  in  bie 
^panb  fjineitt,  transl.  and  shake  hands  on  it.  25.  .<perr  $Ctifer, 
transl.  emperor.  Hans,  as  an  inexperienced  boy,  does  not  know 
the  proper  appellation  for  an  emperor  and  so  addresses  him  with 
§err  on  the  analogy  of  the  common  forms  of  address  like:  .iperr 
@raf  (count),  -£>err.  £)oftor,  £err  £djrer,  £err  diät,  etc.  The  only 
Eng.  analogs  are  Mr.  President,  Mr.  Chairman  and  Mr.  &ecretary. 

22.  1.  bcn  tteoen  (&ott,  see  note  19.  3.  —  madje,  see  note  11.  io. 
—  iljr.  From  the  early  Middle  Ages  down  to  the  end  of  the 
sixteenth  Century,  the  pron.  of  polite  address  was  tf)r.  £)u  was 
generally  used  to  express  familiarity  or  contempt.  ©ie  is  a 
later  development.  5.  afc?  fyctöe  er,  see  exercises  p.  118.  8.  t§, 
i.e.  SJtoilt.  9.  $enf ,  just  think.  10.  bem  $an3,  see  note  19.  24. 
13.  muffte,  had  to.  Eng.  must  has  only  one  tense.  —  tooffl,  in- 
deed.  —  ben  gangen  SSerg  hinunter,  transl.  from  the  entire  Moun- 
tain, as  she  ran  down.  15.  ben,  dem.  prori.,  the  latter.  18.  nocJ) 
öiele,  for  many  .  .  .  more.  19.  ber  .£an3  Siefrinl,  see  note  19.  246. 
21.  ba3  ffliaul  nornen  bran,  transl.  a  glib  tongue.  Sttcuil,  when 
applied  to  persons,  is  derogatory. 

23.  1.  toerftridjen^toaren  berftrtdjen.  For  the  Eng.  plup.,  de- 
noting  that  which  had  been  and  still  was,  German  uses  the  pret., 
generally  with  some  adv.  of  time.  4.  auf  ber  ^onoratiorenbanf, 
transl.  with  the  notables  of  the  town,  who  were  seated  on  the  bench 
reserved  for  them.  —  fannegiefierte,  derived  from  the  German 
title,  ber  poüttfcfye  Kannegießer,  of  a  translation  of  a  comedy  (1722) 
by  the  Danish  poet  Holberg.  In  this  play  Holberg  produced 
on  the  stage  a  Kannegießer,  tankard  maker,  whö  foolishly  busies 
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himself  with  politics.  5.  ftvau  23afen,  gossips.  S3a[e  originally 
meant  sister  of  the  father,  then  aunt  in  general ;  later  it  was  used 
more  generally  for  any  female  relative  or  very  good  friend. 
6.  fttegen,  would  climb.  The  pret.  is  preeminently  the  tense  of 
repeated  or  customary  action.  9.  tote,  such  as.  —  fte,  see  note 
18.  22.  11.  ben  fdjimen  SStlbern  unb  ©djnüjtoerf'en.  The  most 
famous  painting  of  Baidung  Grien,  an  important  picture  by 
Hans  Holbein,  the  Younger  (a  few  years  later  than  the  time 
here  thought  of),  and  some  finely  carved  altars  and  tombs  are 
still  shown  in  the  Freiburg  cathedral.  13.  SSatbung  (SJrün,  now 
usually  called  ,<pan6  Salbung  @rien,  painter  and  engraver  (about 
1475-1545).  He  was  strongly  under  the  influence  of  Dürer,  but 
more  passionate  and  phantastic  in  his  conceptions.  14.  SOtartttt 
<Sd)iNt,  or  more  usually,  äftctrtm  ©djongcmer,  born  in  Colmar  about 
1450,  died  in  1488.  He  is  often  considered  the  foremost  German 
painter  and  engraver  of  the  fifteenth  Century.  After  studying 
in  the  Netherlands,  he  became  the  f  ounder  of  a  much  f  requented 
school  of  painting  in  Colmar.  The  few  works  of  his  that  have 
been  preserved  are  characterized  by  great  dramatic  power  and 
delicacy  of  feeling.  His  most  famous  painting  is  the  Madonna 
of  the  Rose  Garden  in  the  church  of  St.  Martin's  at  Colmar.  — 
Giotmat,  an  ancient  city  of  about  40,000  inhabitants.  It  is 
the  capital  of  the  district  of  Upper  Alsace.  15.  too  t$  .  .  .  gab, 
wherever  there  was. —  toa§=etma6.  17.  fa^cn,  see  note  23.  6. 
18.  ftdj,  to  one  another.  —  ftdj  tun  lieft,  was  possible.  —  fo,  see  note 
12.  18.    20.  getauft,  see  note  11.  15. 

24.  2.  fo  .  .  .  tote,  just  as.  10.  aU  fyättert,  see  exercises  p.  118. 
11.  in  tfjrem  ^erjen,  see  note  11.  21.  12.  50g  t§  aud)  bte  (Srtoadj* 
(ettett  immer  toteber,  something  kept  drawing  them  even  when  grown 
up.  14.  fanben  fte  ftd),  they  met.  18.  bte  Sötenfdjen,  see  note 
21.  2.  20.  Jungfrau,  Miss.  In  the  Middle  Ages  Jungfrau  and 
Jungfer  were  the  ordinary  terms  of  polite  address  used  in  speak- 
ing  to  unmarried  ladies  of  the  noble  or  patrician  classes.  —  Otltp* 
Jjadjerttt.  The  fem.  form  of  proper  names  (made  by  adding  -in) 
was  commonly  used  until  the  beginning  of  the  nineteenth  Cen- 
tury.    Cf.  Schiller's  Sutfe  äftüfterm.     A  reminiscence  of  this  use 
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is  still  found  in  the  vulgär  bie  ©djuljen,  etc.,  that  Schulz  woman. 
24.  and)  nidjt  einmal',  not  even  .  .  .  at  that.  26.  in  öreifad)  cinge* 
manbert,  transl.  immigrants,  strangers  in  Breisach.  The  prep. 
here  governs  the  dat.  27.  nodj  bagn,  at  that.  28.  <ßä'ria,  Pa'- 
riah,  an  East  Indian  word  signifying  not  belonging  to  any  caste, 
an  outeast. 

25.  2.  and)  nodj,  in  addition.  6.  jnft,  archaic  for  gerabe. 
7.  4Mu3pora3,  a  cabalistic  word,  which  has  been  traced  back 
to  a  handbook  of  legerdemain  appearing  in  London  in  1634 
under  the  title  "Hocus-pocus  junior."  8.  9)iäbel3.  The  word  is 
a  corruption  of  the  South  German  Sftägbletrt.  In  the  eighteenth 
Century,  it  was  imported  into  North  Germany,  where  it  assumed 
even  the  Low  German  pl.  ending  -3.  —  e3,  indef .  objeet,  orait 
in  translation.  —  WO,  wherever.  10.  Wie  bon,  as  if  of,  transl.  like. 
11.  fp  etma3,  something  so.  14.  andj  fein  9Jlenfd),  no  one  .  .  . 
either.  17.  at§,  see  note  11.  23.  18.  According  to  an  old  chron- 
icle,  a  sculptor  of  the  sixteenth  Century  had  killed  a  Breisach 
Citizen   in   self-defense,  and  was   forced   to   make   his   escape. 

20.  Wtan  fagte,  it  was  .  .  .  said.  21.  im  SSerwf,  see  note  11.  23&. 
22.  bem  ...  im  9lage=tn  beffen  Sluge.  23.  mar,  see  note  23.  l.  — 
liefe  .  .  .  aufführen.  The  German  active  inf .  usually  has  a  passive 
force  with  laffen,  to  have.     27.  cöen  .  .  .  mar,  just  happened  to  be. 

26.  1.  erft,  orily.  2.  tfjnen  itoer  bie  Sippen,  see  note  11.  15. 
7.  otiefi  .  .  .  fangen,  transl.  vms  caught.  —  «derse,  an  old  Middle 
High  German  form.  11.  mofjl,  perhaps.  12.  ba§,  omit  in  trans- 
lation. 13.  nod),  ever.  14.  ©uff.  In  poetry  the  adj.  before  a 
neut.  noun  is  frequently  uninflected.  19.  in  feligem  Erröten, 
transl.  amidst  happy  blushes.     20.  .  .  .  §U  motten,  that  she  would. 

21.  ber  Söomte,  fo  ba$,  of  such  Miss  that.  22.  als  gönne,  see  exer- 
cises  p.  118.  23.  biefe  ©tunbe,  transl.  the  enjoyment  of  this  hour. 
24.  mieber,  not  the  prefix  of  fam.    26.  empfing  =  empfangen  fyatte. 

27.  1.  $>er  ^peröft,  the  def.  art.  is  always  used  with  names  of 
seasons;  omit  in  translation.  2.  immer  feftencr,  less  and  less 
frequently.     3.  nodj  mand>e3  anbere,  also  many  another.     4.  ber 
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9ftuppadjer,  see  note  19.  24.  5.  $fud),  transl.  curses.  7.  So  .  .  . 
benn,  and  so.  9.  gepflanzt,  see  note  11.  15.  11.  im  Süben,  i.e. 
in  South  Germany.  14.  gefenften  Qauptcä,  see  note  15.  16. 
16.  muffen,  been  compelled  to.  17.  ifyr  über  bic  Söangen,  see  note 
11.  15.  20.  am  ($nbe,  perhaps.  —  glaubft,  see  note  11.  10.  —  nodj, 
in  the  end.  24.  nie  unb  nimmer,  transl.  never  as  long  as  I  live. 
Zimmer  strictly  refers  only  to  the  fut.  25.  ©ie  .  .  .  alle  nidjt,  none 
ofthem.     28.  §u  bem,  see  exercises  p.  122.  —  nrie,  just  as. 

28.  4.  ($r  tief;  e§  gern  gefdjeljett,  he  gladly  let  it  be  done,  i.e.  let 
her  do  it.  —  bie  Seute,  see  note  21.  2.  5,  nod)  md)t3,  not  yet  .  .  . 
anything.  7.  glaub',  see  note  11.  10.  8.  mer  .  .  .  ber,  whoever 
.  .  .  that  man.  —  in  SSort  ober  23tlb,  i.e.  in  literature  or  in  art. 
10.  mittft,  sc.  bu.  11.  gebraut,  see  note  11.  15.  12.  freien,  do 
not  transl.  by  to  free.  14.  aI3,  see  note  11.  23.  — in§  SHofter,  see 
note  11.  23a.  17.  gelt,  in  origin  the  shortened  third  pers.  sing, 
pres.  subj.  from  gelten  =let  it  count,  let  the  wager  stand.  Now  a 
common,  especially  South  German,  exclamation=mdjt  mctfyr. 
Transl.  will  you  not?  —  fommft,  see  note  11.  10.  19.  aU  fei'3, 
see  exercises  p.  118.  24.  regte  fidj'3  .  .  .  ^ritljting^etmen,  transl. 
there  was  a  quickening  stir  like  a  presentiment  of  spring  and  its 
first  signs  of  life.  For  %  see  note  18.  7.  27.  (£ä  .  .  .  werben, 
everything  will  come  out  all  right  in  the  end. 

29.  1.  roa£,  see  note  23.  15.  —  fann,  can  do,  an  older  sense. 
2.  mir,  dat.  of  interest,  transl.  /  teil  you.  —  mo  .  .  .  auä),  wherever. 
5.  bort),  only.  7.  fommt,  see  note  11.  10.  8.  mir  motten,  let  us. 
—  ber  liebe  (&ott,  see  note  19.  3.  11.  e^  mar,  it  seemed.  16.  brennt 
e3,  transl.  afire?  20.  mottten,  wanted  to  gel.  —  ma3  e3  gab,  what 
had  happened.  21.  ^reujgang,  see  note  15.  3.  22.  SBo  ftetft  ifyr 
benn,  Well,  where  have  you  been  ...  23.  ja,  why.  26.  ber  arme 
$an3,  poor  Hans.  When  a  proper  name  is  preceded  by  an  adj., 
the  def.  art.  must  be  used.  28.  leer,  transl.  not  a  soul  round 
about. 

30.  4.  mir,  dat.  of  interest.  Transl.  SBarum  .  .  .  geftorben,  why 
did  you  forsake  me  and  die.     5.  legte  fidj=ttmrbe  gelegt.     8.  (&&, 
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transl.  the  bell.  10.  ber  Statut,  see  note  11.  7.  14.  ift  ba,  is  here, 
i.e.  is  w#A  us.  16.  öom  Rummel  öerBannte,  see  note  11:  4a. 
23.  toerfäfjt,  see  note  11.  10.  25.  e3  öoÖBringe,  ba3  $u,  succeed  in 
.  .  .  ing. 

31.  1.  ein  Hansel,  acc.  absolute.    7.  Bleibt  meitt  ^erge  fangen, 

see  note  26.  7.  8.  öffnete  fid),  see  note  30.  5.  11.  war  e3,  see 
note  29.  n.  12.  e3,  i.e.  the  notes.  17.  bie  SBetoegung,  see  note 
11.  7.  — beit  Sdjeibenben,  transl.  the  parting  lover. 

32.  *  teitt  $roj>f)et  im  SSaterlanb,  cf.  Mark  6,  4:  A  prophet  is 
not  without  honour,  but  in  his  own  country.  2.  ÜÖldtt,  people.  — 
feiner,  an  obsolete  gen.  w.  benfen.  —  mir  nod),  novo  only.  3.  er* 
Minbetett,  dingy,  dirty,  not  blinded,  darkened  or  shuttered,  as  is 
often  suggested.  5.  junädjft  .  .  .  ffttBe,  really  had  the  next  right 
to  it.  7.  in  Bräutftdjer  ©efjnfudjt,  transl.  with  yearning,  maidenly 
love.  Sörctitt  is  cognate  with  Eng.  bride,  but  means  one  betrothed. 
—  Sitten,  a  verbal  noun  implying  repetition,  transl.  requests. 
8.  toermodjte,  see  note  17.  7b.  18.  ijfjr,  transl.  with  her.  21.  moflte, 
was  about  to. 

33.  2.  fid)  .  .  .  in  bie  SSöIBung  Beugen,  i.e.  turn  with  the  curve 
of  the  arch.  7.  e§,  see  note  20.  14. — immer  ftiffer,  more  and 
more  quiet.  9.  ein  ©lud,  fortunate.  —  bie  Beginnenben  3tef orma= 
tion^täm^fe,  bie  =  bie  9?.,  bie  eben  begannen  unb  bie.  The  Reforma- 
tion was  the  special  form  which  the  larger  European  movement 
of  the  Renaissance  assumed  in  Germany.  The  fundamental 
idea  of  this  great  intellectual  rebirth,  namely  the  emaneipation 
of  the  individual  from  the  tyranny  of  tradition,  was  applied  in 
Germany  to  the  sphere  of  theology  and  narrowed  down  speeifi- 
cally  to  the  right  of  private  judgment  in  the  Interpretation  of 
the  Scriptures.  The  Reformation  is  usually  dated  from  1517, 
the  year  in  which  Martin  Luther  nailed  his  ninety-five  theses 
against  the  sale  of  indulgences  to  the  door  of  the  church  at  Wit- 
tenberg. But  like  all  great  movements  it  was  of  slow  develop- 
ment.  Luther,  at  first,  had  no  idea  of  breaking  with  the  Catholic 
Church,  his  efforts  being  directed  simply  against  certain  abuses. 
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It  was  more  the  reactionary  policy  of  the  Church  and  Luther 's 
excommunication  by  the  Pope  in  1520,  that  forced  him  into 
open  defiance.  After  his  refusal  to  recant  at  the  Diet  of  Worms 
in  1521,  the  movement  spread  rapidly.  11.  immer  meijr,  see 
note  33.  7.  12.  ba^u  fommert,  getto  it,  i.e.  find  the  time.  13.  mit 
©ematt  gu  verheiraten,  force  her  to  get  married.  14.  Sie  23auerm 
Throughout  this  whole  period  minor  uprisings  of  the  peasants 
had  taken  place  (see  note  18.  6).  In  1524  a  concerted  movement 
broke  out  in  Southwestern  Germany,  which  was  suppressed  the 
next  year  only  after  thousands  had  been  killed  and  terrible  atroci- 
ties  committed  on  both  sides.  The  peasants  adopted  the  new 
teaching  of  the  Reformation  because  it  seemed  to  offer  to  them 
redress  for  their  just  grievances.  Luther  at  first  advised  con- 
ciliatory  measures,  but  later  wrote  a  vehement  pamphlet  "Against 
the  Murderous  and  Seditious  Hordes  of  Peasants."  15.  $aifer= 
ftuljt3,  see  note  11.  4.  18.  nad)  aufjen,  transl.  against  attacks 
from  without.  — in,  see  note  11.  2sd.  19.  drj'ljeräüg  ^erbinanb, 
the  younger  brother  of  emperor  Charles  V.  In  1521  Charles 
bestowed  upon  him  the  hereditary  Habsburg  dominions.  20.  nad) 
innen,  mithin.  23.  pr  (Srt)öl)nng,  to  elevate.  26.  23itb,  transl. 
by  pl.  27.  fehlte  e$,  see  note  23.  1.  28.  £od)altar,  make  it  the 
subjeet  in  translation. 

34.  1.  muffte,  it  was  imperative,  that.  2.  man  fiefdjtoft=e3 
hmrbe  befdjloffen.  3.  bie  gange  fyimmtif  dje  (Glorie,  the  eternal  spien- 
dor  and  happiness  of  Heaven.  7.  bettt,  dem.  pron.,  to  him. 
12.  immer  trüber,  see  note  33.  7.  14.  (&3  ging  .  .  .  £$afjr,  it  was 
now  going  on  five  years.  15.  md)t3  mefyr  tyatü  Ijören  laffen,  had 
sent  no  word  concerning  himself,  i.e.  had  not  been  heard  from. 
16.  burfte  .  .  .  nid)t,  was  forbidden.  17.  am,  on  one's.  20.  bemt, 
And  so.  23.  geftorfcen  =tot. — bafj  man  mtdj  &cgraöe=bafe  idj 
begraben  merbe.  25.  bem  tieften  ©Ott,  see  note  19.  3.  —  gemeint, 
see  note  11.  15. 

35.  1.  e3,  see  note  18.  7.  3.  Dom  $tmmcf,  from  Heaven. 
5.  fprang,  ran.  6.  (Smbreim,  usually  the  rime  at  the  end  of  a  line; 
here  used  loosely  for  the  last  line.     8.  antttJtsrtcte  t§,  came  the 
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reply,  see  note  18.  7.  9.  mit  bem  begonnenen  Seftament,  transl. 
as  if  auf  bem  fte  begonnen  fjatte,  baS  £eftament  ju  fdjretben.  10.  ftog, 
used  with  two  subjeets;  with  the  first  transl.  was  thrown,  with 
the  second  construe  with  prefix  f)inan.  11.  ein  .  .  .  erlöfter,  see 
note  11.  4a.  13.  bag  unbefcfyretblidje  ©IM,  the  inexpressibly 
good  fortune.  14.  ber  ©eljöffte,  he  whom  she  hoped.  15.  immer 
ftffncfler  merbenbe,  transl.  hastening  more  and  more  quickly. 
16.  ftoöfenben  ^erjeng,  see  note  15.  16.  19.  eg  mar,  see  note 
29.  n.  21.  mit,  with  them.  23.  SSeiter  .  .  .  nid)tg  mefyr,  abso- 
lutely  nothing  more. 

36.  1.  Sfrtien,  see  note  15.  16.  —  Ujr  ©djfttfe,  see  note  11.  15. 

3.  bie  .  .  .  Siebe,  see  note  11.  7.  9.  aber  aud),  transl.  really  did. 
13.  btt,  in  (hat  case.  15.  §um,  for  a.  16.  brum,  transl.  that's 
why.  17.  barfft,  may,  have  a  right  to.  20.  beim  $)ürer,  see  note 
19.  24.  21.  mitgearbeitet,  worked  with  the  others.  22.  ©ijren, 
an  archaic  dat.  sing.  26.  eg,  i.e.  success,  see  note  21.  12.  28.  ma* 
tfjen  (äffen,  see  note  25.  23.  —  mitt,  has  deeided. 

37.  3.  ma3  .  .  .  norf)  .  .  .  ein^umenben,  what  further  objeetions. 
7.  bag  alte  ®aiferbäumdjen,  the  dear  old  emperor's  tree,  see  exer- 
cises  p.  107.  9.  $ft  eg  boc^,  W%,  it  seems.  —  atg  Ijätf  eg,  see 
exercises  p.  118.  15.  Ijilft  ba§,  transl.  this  will.  19.  ber  gfrüffling, 
see  note  27.  l.  20.  fd}üd)temett  ©rijritteg,  see  note  15.  16,  transl. 
timidly.  23.  £>er  .  .  .  Bergeisen,  transl.  the  honorable  counciVs 
most  gracious  pardon!  —  möge  expresses  a  wish.  24.  einer,  a 
man,  some  one.     26.  bemt,  Well.     27.  ber  £ang  Siefrittf,  see  note 

19.  24. 

38.  2.  bei  Sftadjt  unb  ^ebel,  transl.  under  cover  of  the  night. 

4.  ber,  see  note  34.  7.  8.  mag,  see  note  23.  15.  9.  famt,  see 
note  29.  1.     11.  @r  fofl,  let  him.  —  mofyer,  to  where  .  .  .  from. 

12.  öertrane,  subj.  depending  on  93efdjetb,  see   exercises  p.  113. 

13.  lein  äRenfd),  nobody.  14.  gehört,  see  note  11.  15.  —  mag,  see 
note  23.  15.  17.  unter  taufenb,  with  a  thousand.  19.  tufg  nid^t 
anberg,  transl.  simply  won't  let  himself  be  sent  away.  —  '£=fidj 
feieren.    20.  möchten  bod),  transl.  he  requests  (hat.  —  nur  einmal', 
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at  hast.  23.  ber,  see  note  34.  7.  26.  taffen  .  .  .  fortbringen,  see 
note  25.  23. 

39.  2.  boä),  after  all.  3.  $a3,  this.  See  note  18.  16.  —  ber 
SWutter  ©ottc3,  transl.  o/  *Ae  i?ofr/  Virgin.  4.  im  «fjimmet,  see 
note  11.  23ö.  5.  fo  ettua3,  something  like  that.  9.  tut'3,  see  note 
11.  io.  —  am  (Snbe,  see  note  27.  20.  14.  at3  bnmmen  jungen, 
see  note  12.  28.  15.  fo,  as  it  were.  17.  t3  mar  f  djon  .  .  .  md)t  31t 
wagen,  they  dared  not  do  it,  if  only.  18.  ©o  .  .  .  benn,  and  so. 
20.  ein  Qfruttä,  one  (jood  result.  —  bie  sperren  .  .  .  geöradjt,  transl. 
it  had  suggested  the  idea  to  the  gentlemen.  23.  bie  feiger  etnges 
laufenen  geidjnmtgen,  see  note  H-  4&-  —  öcm  2UürecJ)t  2)ürer,  the 
def.  art.  is  used  here  to  show  the  dat.  construetion  more  clearly. 
25.  mie  fdjledjt  e3  .  .  .  ergangen,  how  badly  things  had  gone  with. 
27.  biefer,  he. 

40.  3.  Söorfjen  .  .  .  aoroedjfelnb  in,  transl.  the  lovers  spent 
weeks,  altemating  between.  5.  bie  potittfdjen  kämpfe  nnb  Söirren 
be3  $af|rc3  1524  refers  to  the  troubles  caused  by  the  peasants' 
war.  8.  teüte  nnb  Müljte  .  .  .  mieberauf,  transl.  regained  her  strength 
and  color  again.  — bem  neu  angcürodjenen,  see  note  11.  4.  14.  bie 
Seute,  see  note  21.  2.  15.  too,  frequently  temporal  in  sense. 
16.  mit,  in.  —  SJlonben,  poetic  for  Monaten.  The  two  words 
began  to  be  confused  at  an  early  period  in  the  history  of  the 
language.     17.  beftffreiöt,  see  note  17.  7a.     19.  benn,  see  note 

18.  15.  — bie  fo  fdmöbe  pruefgemiefene,  see  note  11.  4.  25.  notf>, 
transl.  should  bother  to.     28.  ftol§  barauf  .  .  .  JU,  proud  of .  .  .  ing. 

41.  1.  feffeln,   sc.  there.    5.  natf)   Sfntunft,  see  note   11.  23c. 

19.  tut  eud)  tunb  nnb  %u  miffen,  does  you  to  wit.  22.  unb  sroar, 
and  that  too.  —  ofyne  is  usually  used  without  the  indef .  art.  in 
Ger  man. 

42.  2.  allem,  all  the.  3.  laut,  with  a  loud  voiee.  6.  aU 
öeteibtge,  see  exercises  p.  118.  7.  natffbem,  when.  —  üertaffen, 
see  note  11.  15.     10.  mar  .  .  .  ba,  had  come.     11.  burfte,  had  a 

right  to. 
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43.  2.  freubigen  ©cfyretf^,  transl.  of  mingled  joy  and  fear. 
3.  flopfenben  §tt%mä,  see  note  15.  16.  9.  $crr  9iat,  see  note 
21.  25.  12.  SSrautfjt,  sc.  ^Ijr.  15.  H§  war  nidjt  Wofft  getan,  transl. 
that  was  not  very  kind  of  you.  17.  ha$  fragt  ttjr  ttodj,  and  that 
you  can  stop  to  ask.     18.  läßäbel,  see  notes  25.  8  and  11.   15. 

19.  e3  =fie.  It  is  now  more  usual  to  refer  to  äftäbdjen,  Kräutern, 
etc.,  by  the  logical  gender.  20.  it|ttt  ...  im  ©inne,  see  note 
11.  15. 

44.  3.  wer  Wäre  bernt  ba$,  who  can  that  be,  teil  me  \oho  that  is, 
a  dubitative  subj.     5.  fo  etWa3,  the  like  of  that.     6.  e3,  see  note 

20.  14.  8.  ber  fotX  fommen,  transl.  /  should  like  to  see  the  one. 
9.  er  Ijätte  .  .  .  gefdjenft,  a  rather  loose  construetion.  Transl.  as 
if:  td)  t)ätte  je  öon  iljm  einen  geller  gefdjenft  bekommen. —  fetter, 
usually  thought  to  be  derived  from  §att,  the  place  in  Suabia 
in  which  the  coin  was  first  made.  It  used  to  be  a  common 
name  in  Germany  for  the  smallest  copper  coin  (about  £  cent); 
at  the  present  time  it  is  still  used  in  Austria.  13.  $)a3  ein* 
gtge,  Wa§  id)  .  .  .  gefdjenft  httam,  the  only  present  I  reeeived. 
17.  ber  äßenfdjen,  see  note  21.  2.  25.  bulbe,  see  note  11.  10. 
26.  9lirfjt,  no.  28.  Weiter  fpredjen,  talk  the  matter  over  some  more, 
proeeed. 

45.  3.  Sötöft  bu,  are  you  trying.  5.  bamit,  by  that.  6.  ein 
ftieidjtum,  riches.  10.  mit  ber  Seit,  see  note  H-  23&-  H-  fatt 
idj,  am  I  to.    12.  aße  fteoen  £auöen  auf  bem  $)ad)e,  transl.  all  the 

birds  in  the  bush.  This  suggests  the  more  common  German 
proverb,  ein  ©perüng  (sparrow)  in  ber  «iptmb,  tft  beffer  als  eine  £aube 
auf  bem  £)atf)e,  a  bird  in  the  hand  is  worth  two  in  the  bush.  ©ieben, 
being  a  sacred  number,  oecurs  frequently  in  populär  sayings. 
15.  gu  leben,  to  live  on.  16.  mu  iä)  ein  gemad)ter  Wann,  transl. 
my  fortune  is  made.  19.  So,  atfo,  Eh,  then.  21.  ba,  then,  transl. 
when.  22.  nod),  at  least.  28.  bagu,  as  an  aecompaniment. — fo 
ein  <3fcaff,  such  great  sport. 

46.  1.  ttodj,  transl.  continued  to.  3.  War,  used  to  be.  4.  mit 
bem  ßopf  burd)  bie  SSanb  Wollte,  transl.  rushed  wildly  into  things. 
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7.  baft  bte  $ltnft  nad)  Sorot  gefjen  muß,  transl.  that  even  in  art  one 
must  workfor  his  bread  and  butter.  8.  im  (Henb,  see  note  11.  236. 
10.  fdjnt^e,  see  note  17.  7a.  11.  brausen,  see  note  11.  10.  — 
btc  Stoffen,  people.  14.  be3  $ricben3,  see  note  11.  7.  16.  bür= 
fett,  be  free  to.  17.  ift,  see  note  11.  10.  —  tua3  9ßedjte3,  something 
wonderful.  18.  ttm3  tttctttft  bit  tool)t,  .  .  .  ma3  itf>,  what  in  the  world 
do  you  think  I.  19.  unter  einem  $ünftter,  by  the  word  "artist." 
22.  iljrem  .  .  .  £iw,  see  note  11.  21.  24.  fte  anbern  in  ben  $opf 
fe^cn,  transl.  fill  the  heads  of  others  with  them.  27.  ber  $tid)t,  see 
note  11.  7. 

47.  2.  in  glitfyenber,  transl.  burning  with.    3.  alä  ÜBater=d3 
ber  23ater.    4.  angetan,  see  note  11.  15.  —  .gerr  mein  Qbott,  My 

Lord,  God.     8.  ermadjenbett,  awakening,  transl.  newly  awakened. 

9.  aUc3,  nta§,  every  one  who.  The  neut.  of  all  frequently  refers 
to  persons,  especially  if  a  common  gender  is  to  be  indicated. 

10.  btc  ^umaniften.  Humanism  started  in  Italy  about  the  four- 
teenth  Century  as  an  initiatory  phase  of  the  larger  movement  of 
the  Renaissance,  —  the  awakening  of  the  modern  individual 
consciousness.  Following  the  lead  of  the  learned  poets,  Petrarca 
and  Boccaccio,  Italian  scholars  broke  with  the  medieval  ascetic 
ideals,  the  ossified  and  unprofitable  scholastic  learning  and  the 
complete  dominance  of  the  Church  in  matters  intellectual,  and 
turned  to  the  classic,  particularly  the  Greek  literature  for  a  new 
ideal  of  humanity  and  a  harmonious  education  of  the  whole  of 
man.  Hence  the  classics  were  styled  litter ae  humaniores  and 
their  votaries  humanists.  The  new  ideal  was  sought  not  only  in 
literature  and  philosophy,  but  also  in  art  and  in  life,  and  the 
pagan  delight  in  the  beauty  of  the  human  form  and  of  life  itself, 
which  was  revealed  by  a  study  of  the  classics,  led  to  a  most  won- 
derful rebirth  in  art,  especially  in  painting.  Several  concomitant 
events  helped  to  spread  the  new  movement  rapidly  throughout 
Europe.  The  invention  of  printing  from  movable  types  (about 
1450)  made  learning  more  easily  accessible;  the  capture  of  Con- 
stantinople  by  the  Turks  (1453)  brought  about  a  dissemination 
of  Greek  learning  and  of  the  study  of  Greek,  through  the  emigra- 
tion  of  hundreds  of  Greek  scholars ;  while  the  discovery  of  America 
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by  Columbus  opened  the  minds  of  men  for  the  acceptance  of 
new  ideas  that  only  a  few  years  before  had  seemed  preposterous 
and  miraculous.  In  1507  Nicolaus  Kopernikus  laid  the  founda- 
tion  for  a  correct  theory  of  the  solar  System.  In  Germany, 
humanism  did  not  spread  until  after  1450,  when  the  new  spirit 
of  independent  investigation  became  especially  strong  at  some 
of  the  more  recently  founded  universities.  But,  while  the 
Renaissance  brought  about  a  new  flourishing  period  of  vernacu- 
lar  literature  in  other  countries,  it  was  diverted  in  Germany  into 
theological  Channels,  and  culminated  in  the  Protestant  Reforma- 
tion (see  note  33.  9).  11.  im  fröljftdjen  ©Raffen,  see  note  11.  23&. 
Ulrich  von  Hütten  (1488-1523),  a  knight  of  the  empire  and  one 
of  the  most  prominent  German  champions  of  humanism  ex- 
claimed,  "The  spirits  have  awakened.  It  is  a  delight  to  live." 
13.  iljnen  gn  Ruften,  see  note  11.  15.  14.  bte  Setter  gehalten,  see 
note  21.  21.  16.  öerroeljen,  see  note  11.  10.  —  beffen  is  used 
instead  of  a  poss.,  if  it  does  not  refer  to  the  subjeet  of  the  clause 
in  which  it  Stands.  Transl.  Dürer' s.  17.  alle,  all  the.  22.  <Bo 
-  .  .  ttrieber,  ivhy  don't  you  go  out  then,  out  again.  28.  mir  .  .  .  ift, 
see  note  29.  11. 

48-  1.  aflen  (£rnfte§,  in  all  seriousness,  see  note  15.  16.  2.  fo 
tief,  .  .  .  bafi,  so  low,  as  to.  6.  brum,  wie,  as  to  how.  9.  an  ba3 
.  .  .  ift,  to  the  custom  which  exists  here.  11.  fo  wenig,  just  as  little. 
18.  fo  wafyr  mir  ®ott  fyelfe,  so  help  me  God.  20.  öffnete,  sc.  Me 
£ür  and  change  hinter  ber  Xüv  to  bctljmter.  22.  gegen  iljm,  transl. 
to  thrust  him  back.  23.  präge  .  .  .  Slngeficfjt,  transl.  stamp  your 
face  with  your  shame.  25.  mar  e$,  see  note  29.  11.  26.  gefdjettft, 
see  note  11.  15.    28.  iljm  . .  .  tum  ber  ©rtrne,  see  note  11.  15. 

49.  2.  ging,  walked  away.  3.  iljm  ...  auf  ben  ©djeitet,  and 
5.  ifjm  in  ben  ©cfyläfen,  see  note  11.  15.  11.  ©lang  unb  $errlttf)= 
feit,  an  effulgence  of  light  and  of  glory.  15.  btc  ftolge  23nrg,  now  a 
ruin  about  six  miles  to  the  north  of  Altbreisach. — ber  ©ponerf, 
of  the  knights  of  Sponeck.  16.  in  ftarfer  83ranbung,  transl.  with 
its  mighty  waves.  —  feibenfdjaftlidj  is  really  an  adv.  here.  19.  §um, 
as  a.    20.  mit  (Steinen,  transl.  as  if  ©tetne.    22.  ba£  (Hfaff,  etc., 
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see  note  11.  5.  25.  e3=beut[dj.  —  muffen,  beforced  to.  Some  of 
the  typically  French  sections  of  Alsace  were  very  reluctant  to 
become  German,  and  their  Germanization  is  to  this  day  one  of 
the  problems  confronting  the  imperial  German  government.  — 
<3efmfücf)ttgen  Surfet,  see  note  15.  16.  26.  nadj  .  .  .  jn,  over  in. 
—  ©trafjöurg*?.  Strasburg,  now  a  prosperous  commercial  city, 
the  capital  of  Alsace-Lorraine  and  the  seat  of  the  eighth  largest 
university  in  Germany,  has  a  population  of  over  150,000.  It  is 
one  of  the  oldest  German  towns,  and  was  probably  a  Keltic 
settlement  long  before  the  Romans  construeted  a  fortified  camp 
there  about  9  a.d.  Throughout  the  Middle  Ages  it  was  one  of  the 
foremost  imperial  cities,  and  at  the  beginning  of  the  sixteenth 
Century  rivaled  Nuremberg  and  Augsburg  as  the  home  of  the 
most  famous  scholars  and  artists.  Hans  Baidung  Grien  (see 
note  23.  13)  came  to  Strasburg  in  1509  and  lived  there  the 
greater  part  of  the  remainder  of  his  life  until  1545.  From 
1681-1871  Strasburg  was  under  French  dominion.  At  the 
present  day,  the  character  of  the  city  varies  —  interesting  old 
timber  architecture,  French  eighteenth-century  houses  and  im- 
posing  modern  buildings,  erected  since  the  German  oecupation, 
such  as  the  University,  the  Imperial  Palace  and  the  Library. 
The  greatest  attraction,  however,  is  the  gigantic  Minster,  pre- 
vailingly  Gothic  in  style  and  famous  especially  for  its  wonderful 
facade  containing  a  rose  window  about  45  ft.  in  diameter.  The 
cathedral  attained  its  present  form  (only  one  of  the  two  towers 
has  a  spire)  about  the  middle  of  the  fifteenth  Century. 

50.  1.  bic  .  .  .  yiatm,  see  note  11.  7.  2.  $reunbin,  and  3.  ber 
$reunb,  because  of  the  inability  of  Eng.  to  form  a  convenient 
fem.  form  of  friend,  transl.  maiden  and  her  lover.  5.  fegnenbe, 
transl.  with  its  blessings.  6.  unter,  amidst.  —  trieb  c§  ifyn,  he  was 
prompted  to  go,  see  note  18.  7.  7.  immer  nrieber,  see  note  33.  7. 
8.  notf},  possibly.  18.  fei,  and  19.  ftefye,  for  the  tense  see  exer- 
cises  p.  114.     19.  ja,  clearly. 

51.  3.  btft  bu  mir  geftorben,  see  note  30.  4.  8.  in  ben  Säften, 
in  the  air.  —  <£äf>er,  jay  (Lat.  ga'rrulus  glanda'rius) ,  a  common 
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European  bird,  about  twelve  inches  long,  reddish-gray  in  color, 
and  with  its  head  crested.  It  is  able  to  imitate  the  notes  of 
many  other  birds,  and  can  be  taught  to  whistle  and  even  to 
repeat  a  few  words.  9.  in,  on.  11.  ifjm  fear,  he  feit. — al3 
muffe,  see  exercises  p.  118.  15.  fjineingebunben,  see  note  11.  15. 
18.  je^t  erft,  see  exercises  p.  107.     19.  geftanben,  see  note  11.  15. 

22.  ein  tm%c§  %$cfinnm,abriefmoment  of  meditation.  22.  £err,mcin 
(&0Ü,  see  note  47.  4.     26.  $me,  see  note  15.  16.     28.  liefe,  made. 

52.  *  ©rfütft,  sc.  bte  SBebutgung,  transl.  Fulfillment.  2.  öradjte, 
took.  3.  SHofter  SWarienau.  A  nunnery  in  Breisach  close  to  the 
city  wall.  The  old  buildings  disappeared  about  the  middle  of 
the  sixteenth  Century.  The  new  convent  church,  begun  in  1736, 
was  burned  by  the  French  in  1793.  5.  bodf,  after  all.  6.  bafj 
nidjt,  but  that.  10.  U$  in  .  .  .  Jjutein,  far  into.  11.  Sitten,  see 
note  32.  7.  13.  ftefye,  i.e.  stood  written.  Transl.  was  expressly 
stated.  17.  bte  erften  Keformation^ämpfe,  probably  a  reference 
to  the  peasants'  war  of  1524-25.  See  note  33.  14.  19.  fyattt  ftdj 
bnrcfy  nitf)t3  Beirren  (äffen,  had  not  allowed  himself  to  be  discon- 
certed  by  anything. 

53.  2.  ftfö  boßenbet,  to  be  completed.  6.  etma3,  some  part  of. 
9.  immer  mcfyr,  see  note  33.  7.  10.  ffliaxib  Himmelfahrt,  the 
Feast  of  the  Assumption,  August  15.  .fpimmelfaljrt  is,  according 
to  Catholic  doctrine,  the  miraculous  resurrection  of  the  body 
before  the  Day  of  Judgment.  13.  bem  nnn  mieber  geöffneten,  see 
note  11.  4b.  16.  $aifcrftuf)t,  see  note  11.  4.  18.  tum  ^cm  .  .  . 
bie  9lcbc  mar,  which  had  been  talked  about.     19.  mar,  see  note 

23.  l.  20.  prüfcnben  3Inge3,  see  note  15. 16.  25.  meinen  ©djroeift, 
the  sweat  of  my  brow.     28.  ber,  see  note  34.  7. 

54.  1.  =roa8  £an3  gtefrtnf  füllte,  als  er  btefe  Wenigen  SBorte 
fpraef).  3.  fernere,  eritieal.  4.  mar  \>af  had  come.  _ —  roo,  see  note 
40.  15.  6.  9?od)  einen,  one  more.  11.  be3  ©tarnten^,  ber  $reube, 
see  note  11.  7.  13.  ben  Seutcn  bor  Shtgen,  see  note  11.  15.  — 
f)immtiftf>e  ©torie,  see  note  34.  3.  15.  For  a  fuller  description 
see  note  15.  22.  —  in  ifyrcr  90iitte,  in  their  midst,  between  them.  — 
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bie  3lrme,  see  note  31.  l.  18.  ber  $reube,  see  note  11.  7.  — btn 
gangen  Fimmel,  all  the  Heavens.  19.  im  ©türme,  and  23.  im  .  .  . 
3nbeltt>r,  see  note  11.  23a.  28.  ßanbmerf^  leafwork,  decorative 
work  having  a  design  imitated  from  natural  leaves.  28.  auf* 
ftreoenb=aufftrebte  unb.  — nod),  even. 

55.  3.  H3  .gerrfidje,  K>a3  t3  ba  .  .  .  gab,  the  gloriovs  things, 
which   were   there.     4.  notff,    ever.  —  allen,    bie,    all   those,    who. 

6.  nie  geahnten,  of  which  they  had  never  before  been  conscious. 

7.  ber  ®nnft,  see  note  11.  7.  8.  Jpodjamt,  high  mass,  a  mass 
celebrated  only  on  Sundays,  feast  days,  and  other  special  occa- 
sions,  and  accompanied  by  music  and  incense.  It  is  thus  dis- 
tinguished  from  the  low  (ordinary)  mass,  which  is  simply  said, 
not  sung.  The  essential  part  of  any  mass  is  the  celebration  of 
the  Lord 's  Supper.  9.  ber  9lnbadjt,  see  note  11.7.  11.  nodj  nie, 
never  before.  12.  ttrie  mnffte  ba  gebetet  werben,  how  fervently  they 
must  have  prayed  there.  13.  ©djetten.  A  bell  is  rung  at  the 
beginning  of  this  solemn  rite,  at  the  elevation  of  the  bread  and 
at  the  elevation  of  the  wine.  —  ber  SSanblnng,  i.e.  to  announce 
the  transubstantiation,  see  note  15.  14.  14.  fie  meinten  alle,  it 
seemed  to  them  all.  18.  aüe3,  they  all,  see  note  47.  9.  19.  ge= 
f Raffen,  see  note  11.  15.  22.  2>a,  presently.  24.  <&tot%t$.  Sßolt 
is  now  usually  followed  by  an  accusative.  26.  gefprocfjen,  see 
note  11.  15.  27.  tfjm  .  .  .  bie  £anb,  see  note  11.  15.  28.  mit 
9tuSnafjme,  see  note  11.  23c. 

56.  5.  fetig,  really  an  adverb.  Transl.  saintly.  7.  bie  $tüp* 
patfjerin,  see  notes  19.  24  and  24.  20.  —  ber  Butter  (SJotte3,  see 
note  39.  3.  10.  ber  ®ott  Später,  God,  the  Father.  11.  gerabe  fo, 
that's  exacily  the  way.  12.  ging  e3,  i.e.  the  report  spread,  see  note 
18.  7.  14.  tieften,  the  weak  form  is  probably  due  to  the  Omission 
of  a  preceding  ^x;  liebe  is  also  found.  15.  anf  ber,  in  this.  17.  bie 
SDZenfdjcn,  see  note  21.  2. — gn  feinen  (SbcnDttbern,  in  his  own 
image.  21.  fyiefj  t§,  they  called  out,  see  note  18.  7.  22.  fommt, 
see  note  11.  10.  24.  fitfjnen  Sdjrttte3,  see  note  15.  16.  27.  mit 
fefter  ©timme,  see  note  11.  23a\ — notf)  mit  cud)  ju  rebcn,  yet 
something  to  say  to  you. 
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57.  2.  5um  SSeibe,  to  wife,  see  note  11.  236.  — Söifet  ifyr,  Do 
you  remember?  3.  fdjttrieg  öerädjtlidj,  maintained  a  disdainful 
silence.  8.  über  eudj,  i.e.  over  your  head.  9.  Sdjitlj,  a  provin- 
cialism  for  guft.  The  actual  length  lost  by  the  bending  over  of 
the  top  is  four  and  a  half  feet.  10.  bic  ©pt^e  umgebogen.  It 
was  undoubtedly  this  feature,  which  first  gave  rise  to  the  legend, 
though  such  a  spiral  arrangement  is  by  no  means  rare.  It  is 
found,  for  example,  in  the  famous  ciborium  of  Adam  Kraft  in  the 
church  of  St.  Lorenz  at  Nuremberg.  —  The  real  sculptor  of 
the  Breisach  ältar  is  not  definitely  known.  From  the  fact  that 
the  letters  H.  L.  appear  on  two  tablets  held  by  angels,  it  was 
early  surmised  that  the  artist  was  the  Dutch  painter,  engraver 
and  art-dealer,  Hans  Liefrink.  Very  little  that  is  authentic  is 
known  of  him,  except  that  he  was  born  at  Leyden,  and  lived 
in  Antwerp  from  1540-80.  The  details  given  by  Frau  von 
Hillern  are,  therefore,  purely  fictitious.  The  story  of  Hans 
Liefrink's  youth  is  her  own  invention  (see  Introduction  p.  7), 
the  rest  follows  the  legend  pretty  closely.  13.  be3  S8eifatt3,  see 
note  11.  7.  —  ging,  passed,  ran.  17.  pr  £$frau,  cf.  57.  2.  grau 
is  the  common  modern  word.  18.  tfjm  ttmrbe  unmofyt,  he  feit 
faint.  19.  eine  ftarfc  üftatur,  of  a  determined  nature.  25.  burfte, 
could. 

58.  2.  gelobt,  p.  part.  from  geloben.  5.  befdjreibt,  see  note 
17.  7a.  6.  £3räuttgctm3,  though  cognate  with  the  English  bride- 
groom,  it  means  one  betrothed.  See  note  32.  7.  7.  fonft,  or  eise. 
8.  ®nte,  see  note  15.  16. — fidj  =etncmber.  10.  bic  fyotsgefdjmkte 
ÜJJlaria,  i.e.  the  carved  image  of  Mary.  11.  ber  jum  ©ott  erhobene, 
exalted  to  the  likeness  of  God.  12.  mit,  with  them.  15.  Unter, 
amid.  16.  SSraui,  see  note  32.  7.  18.  feien,  optative  subj. 
20.  umgebogenen,  see  note  11.  46.  22.  mag  e»,  let  it.  23.  fo, 
an  archaic  relative  use.  —  gebeugt,  see  note  11.  15.  25.  bem= 
fefben,  this  very  same.  26.  wie,  such  as,  than  which.  27.  gefefjen, 
see  note  11.  15.    28.  für  bie  bamaltge  3eit,  in  Mose  days. 

59.  1.  Keff  e3  ftd)  nid^t  nehmen  .  .  .  p,  insisted  on  .  .  .  ing. 
4.  nun  boä),  at  last.    7.  mir  .  .  .  burd)  bie  Seele,  see  note  11.  15. 
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9.  in,  on  a.  11.  9todj  in  berf elften,  on  that  very  same.  12.  2U3 
.  .  .  fdjott,  even  while.  —  (SJtttfter,  from  Lat.  genista,  broom,  a 
shrub-like  plant  with  numerous  yellow  flowers,  abundantly  found 
throughout  Europe.  14.  am  anbeten  borgen,  i.e.  Nov.  11,  1870. 
—  9fceufcreifad)3  Ü&ergaöe,  see  note  11.  10.  15.  2)a3  ite&üd)e  2Ut* 
feretfad),  see  note  29.  26.  18.  ber  ^eitigftc  $rieg,  excusable  ex- 
travagance  of  expression  for  the  time  in  which  this  story  was 
written.  See  Introduction  p.  7.  Besides,  the  epithet  Ijeüig  was 
quite  popularly  used  at  the  time,  as  it  was  feit  that  Napoleon 
had  wantonly  precipitated  the  war.  See  note  11.  7.  On  the 
21st  of  July,  1870,  the  President  of  the  North  German  Reichstag 
adjourned  the  Session  with  these  words:  „Sftöge  ber  ©egen  be3 
atfmätf)ttgen  ©otteS  auf  imferm  S3ot!e  ruljen,  aucf)  in  biefem  {»eiligen 
Kriege."  —  gefämpft,  sc.  toorben  tft.  19.  (£3  finb  lieber,  again  they 
are.  21.  fte  ftnb  e3  bodj,  that's  what  they  are!  23.  gegangen,  and 
25.  gewartet,  see  note  11.  15.  —  atten  ^atfertrabition.  During  the 
decline  of  the  German  Empire,  the  populär  mind  looked  back 
longingly  to  the  period  of  splendor  and  glory  under  the  Hohen- 
staufen  emperors,  especially  under  Frederick  II.  And  so  the 
legend  was  originated  that  Frederick  Barbarossa  sat  enchanted 
in  a  subterranean  palace  in  the  Kyffhäuser  Mountain,  and  that 
he  would  return  some  day  to  reestablish  the  empire  in  all  its 
former  glory  and  magnificence.  27.  $er  ®atfer  tft  toteber  ha. 
While  the  siege  of  Paris  was  still  in  progress,  King  William  of 
Prussia  was  proclaimed  German  emperor  at  Versailles,  Jan.  18, 
1871,  amidst  the  acclamations  of  all  the  sovereign  princes  of 
Germany. 
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EXERCISES  ON  THE  SYNTAX  OF  CHAPTER  I1 

Each  exercise  consists  of  three  distinct  parts: 

A.  An    explanation    of    important    syntactic    and    synonymic 

points,  drawn  from  a  certain  portion  of  the  text. 

B.  The    practical    application    of    these  points  by  means    of 

simple  English  sentences  to  be  translated  into  German. 

C.  Formal  grammatical  and  word  drill. 

It  cannot  be  impressed  enough  upon  both  teachers  and 
pupils,  that  a  thorough  mastery  of  matters  syntactic  and  syno- 
nymic can  be  attained  only  through  constant  repetition.  The 
syntax  (Part  A)  should  be  thoroughly  discussed  and  studied 
before  the  sentences  (Part  B)  are  attempted.  The  latter 
should  be  gone  over  again  and  again  until  the  German  forms 
come  to  the  mind  instantly  and  naturally. 

EXERCISE  I 
Based  on  17.  1-17.  13 

A.    Syntax. 

Important  rule  of  tense. 

Translate  the  Eng.  past  or  imperfect  tense  as  follows: 
1.  In  conversation. 

a.  by  the  perfect,  to  report  isolated  or  uncon- 
nected  facts  from  the  standpoint  of  the  present 
or  of  stern  reality. 

Most  frequent  use 

(1)  in  simple  sentences  in  vivid  dialog. 

(2)  to  give  the  force  of  the  Eng.  did. 

1Chapter  I  was  chosen,  because  a  great  many  teachers  prefer  to  leave  the 
Introduction  until  the  end. 
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b.  by  the  preterit  (imperfect),  to  narrate  events 
in  their  sequence  or  in  close  connection  with  each 
other  without  reference  to  the  present. 
Most  frequent  use 

(1)  in  complex  sentences,  especially  in  de- 

pendent  clauses. 

(2)  to  give  the  force  of  the  Eng. 

(a)  was  w.  the  pres.  part. 
(ß)  used   to,  would,   to   express  re- 
peated  action. 
2.  In   historical   narrative,   lengthy   oral  accounts, 
letters,  etc. 
a.  by  the  preterit  (imperfect). 

17.  1.  im  $aljre  1511,  read  fünfeefynljtmbert  (unb)  elf  (not  ein* 
tcmfenb,  etc.),  in  1511.  To  translate  the  Eng.  form,  1511  alone 
may  be  used,  but  never  in  1511.  — 

al§,  when,  that. 

when  =  (l)  ctt3,  with  a  Single  action  in  past  time. 

(2)  toenn,  with  repeated  action  in  past  time. 

(3)  toetm,  with  an  action  in  present  or  future  time. 

(4)  ttmnn,  in  questions,  direct  and  indirect. 

3,  $>er  eine,  8.  einer. 

Eng.  one  is  variously  rendered : 
(1)  as  an  emphatic  numeral 

(a)  as  a  pronominal  form  (i.e.  without  a  noun) 

ein-er,  -e,  -(e)3,  declined  like  biefer  and 
usually  spaced  in  print. 

(b)  as  an  adjeetival  form  (i.e.  with  a  noun)  ein 

(9#cmn),  etn-e  (grau),  ein  ($tnb),  declined 
like  the  indef.  art.  and  usually  spaced  in 
print. 

(c)  preceded  by  pronominal  modifiers 

the  one',  ber  ei'ne;  this  one',  biefer  eirne;  de- 
clined like  a  weak  adj. 
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(d)  not  one' 

(a)  pronominal  use,  ntdjt  ei'ner,  usually 

CLUÜ)  n.  e. 
(j8)  adjectival  use,  nicfyt  ein'  (SWann). 

(2)  as  an  unemphatic  pronominal  form 

do  not  translate  by  any  form  of  ein. 
(a)  preceded  by  pronominal  modifiers 

this'  one,  btefer;  that'  one,  jener;  which'  one, 
toeldjer;  not'  one:  not  any,  feiner. 
(6)  preceded  by  adjective  forms 

an  old  one,  ein  alter;  the  older  one,  ber  ältere; 
the  only  one,  ber  einzige. 

(3)  as  a  demonstrative  form,  the  one 

(a)  as  the  antecedent  of  a  relative,  equivalent  to 
he:  the  one,  who,  ber,  ber;  berjenige,  ber;  ber* 
jenige,  toeldjer. 

(6)  followed  by  a  preposition 
the  one  with,  ber  mit. 

(4)  as  an  indef.  pron. 

one,  people,  they,  you,  man  (other  cases  etneä, 
einem,  einen). 

etfoa£  =  (l)  adv.,  somewhat. 

(2)  indef.  pron.,  something,  anything. 

8.  fonberm 

but  =  (l)  but  on  the  contrary,  fonbern  (onlyafter  a  negative). 
(2)  but  yet,  aber  (after  negative  and  positive  State- 
ments). 

auf  beffeu  (Srfmltem. 

whose  =  (l)  rel.  pron.,  bcffen,  bereu,  beffen,  pl.  beren. 
(2)  inter.  pron.,  toeffen. 
Never  use  njcld)-e3,  -er,  -c6  as  a  gen.  in  a  relative  construetion, 
nor  a  form  analogous  to  the  French   sur  les  epaules  duquel. 

10.  ftd)  benft,  imagines,  pictures  to  o.  s. 
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11.  5ugleidj=äitr  [elften  3eit,  at  the  same  Urne;  dist.  from  fogleidj 
=  fofort,  at  once. 

B.    Sentences. 

It  was  in  1898,  when  I  was  there. — I  was  there  in  1909. 

—  In  1492.  —  In  1832.  —  When  did  you  see  the  emperor?  —  He 
had  a  long  beard,  when  I  saw  him.  —  He  was  not  there,  when  I 
came.  —  He  was  never  there,  when  I  came.  —  When  does  he 

5  rest?  —  Will  you  be  here,  when  I  return  (guriidEfommen)?  —  Do 
you  know  (rotffen),  when  he  returns?  —  I  do  not  know,  when  he 
returns.  —  Have  you  a  book?  Yes,  I  have  one.  Here  is  one. 
No,  I  have  none.  I  haven't  any.  —  He  was  here  only  one 
year.  —  Is  this  word  a  common  one?     Which  one  do  you  mean 

io  (meinen)?  —  There  is  (@8  ift)  only  one  there. — Do  you  mean 
this'  one?  —  I  mean  this  one'.  —  Is  that  the  only  one?  —  I 
mean  the  long  one.  —  With  one  word.  —  With  the  one.  —  With 
the  longer  one.  —  He  is  one  of  the  noblest  knights.  —  Do  you 
see  that  man?  —  Which  one?  —  The  tall  one?  —  No,  the  older 

iS  one.  —  No,  the  one  with  the  broad  Shoulders.  —  Yes,  that  one. 

—  That  is  the  one,  who  has  the  long  beard.  —  One  can  see 
that  he  is  an  emperor.  —  He  is  somewhat  older.  —  This  word 
is  somewhat  longer.  —  Here  is  something  longer  (längeres). — 
The  emperor's  glance  rested  upon  something.  —  He  is  no  com- 

20  mon  knight,  but  a  hero.  —  He  is  not  handsome,  but  he  is  noble. 

—  He  is  not  tall,  but  he  is  not  a  small  man.  —  He  is  not  a 
knight,  but  he  is  a  hero.  —  He  is  not  a  poet,  but  a  knight.  — 
Whose  beard  is  long?  —  The  emperor,  whose  glance  rested  upon 
the  knight  ...  —  The  emperor,  upon  whose  Shoulders  rested 

25  an  invisible  world  ...  —  Upon  whose  Shoulders  did  it  rest?  — 
Whose  book  is  that?  —  I  do  not  know,  whose  book  this  is.  — 
Don't  you  know  (rennen)  the  man,  whose  book  this  is?  —  He 
only  imagines  it.  —  Can  you  imagine  such  a  thing  ([0  etroaö)  ? 

—  One  has  to   (mufe)  imagine  a  great  deal  (biel).  —  He  is  a 
30  poet  and  at  the  same  time  a  hero.  —  He  is  tall  and  handsome 

at  the  same  time.  —  He  saw  at  once  that  it  was  not  the  em- 
peror. —  I  shall  go  at  once. 


EXERCISES  IN  SYNTAX  103 

C.    Formal  Drill. 

Decline  ber  eine,  ben  erften  931itf,  beffen,  ein  beutfcfjer  $atfer. 

Give  the  second  pers.  sing.  pres.  subj.  of  toar,  fafy,  rufyte. 

Give  the  third  pers.  sing.  pret.  subj.  of  ruljte,  benft. 

Give  a  Synopsis  in  the  indic.  and  cond.  of  tote  man  fid)  bie 
#ö$ften  ber  äßenfd&fyeit  benft. 

On  the  analogy  of  unfidjtbar  construet  the  negative  forms  of 
getoöfynlttt),  fd)ön,  ebel. 

Learn  the  meanings  of  the  following  words:  ^aljr,  9^a[e,  93art, 
md,  ©djutter,  Genfer,  Sicher,  £elb,  Sßort,  «Ritter;  fefjen,  ru$en, 
benfen;  ftattlict),  (tili,  alt,  oolt,  lang,  retdj,  erft,  getoöfynltcf),  breit,  un= 
ftdjtbar,  fdjön,  grofj,  ebel,  fyodj,  lefct;  als,  tote,  bafe,  aber,  ctftaä,  fo, 
Sugletd);  in,  über,  mit,  unter,  auf,  bon,  gu.  In  the  above  list,  give 
with  the  def.  art.  the  prineipal  cases  of  the  nouns,  the  prineipal 
parts  of  the  verbs,  and  the  comparison  of  the  adjeetives.  These 
forms  will  hereafter  simply  be  called  inflectional  forms. 


EXERCISE  II 

Based  on  17.  14-18.  15 
A.    Syntax. 

17.    14.  nannte.     Verbs  of  naming  take  two  aecusatives: 

(1)  the  person  or  thing  named. 

(2)  the  name. 

15.  rufjte  ber  tatfer  gern  au3. 

like  =  (l)   like  with  an  inf.,  finite  verb  +  gern: 
I  like  to  work,  itf)  arbeite  gern. 
(2)  like  w.  noun  or  pron.  as  objeet, 

(a)  noun  or  pron.    as   subject+ gefällt  (pl. 

gefallen)  +  dat.  of  pers.  especially 
in  phrases  with  how.  2öie  gefußt 
e3  3frtett,  äoiü  do  you  like  itf 

(b)  fyaben  +  gern,  of  persons,  cities  and  with 

eS,  ba$,  and  a  following  clause. 
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(c)  effen  +  gern,  of  things  to  eat. 

(d)  trtnfen  +  gem,  of  things  to  drink. 
like  better,  prefer  =  (l)  verb  + lieber. 

(2)  noun  or  pron.  as  subject  + gefällt 
(pl.  gefallen)  beffer. 
like  best  =  (l)  verb  +  am  liebften. 

(2)  noun  or  pron.  as  subj.  + gefaßt 
(pl.  gefallen)  am  beften. 

18.  In'cr  ftfjriefc  er  bie  äärtlidjen  Briefe  an  feine  £oä)ier> 

write  to  =  (l)  fdjreiben  +  dat. 

(2)  fdjretben  +  an  w.  acc. 
A  prepositional  phrase  always  follows  a  direct  objeet  (noun 
or  pron.)- 

A  dat.  form  usually  precedes  a  direct  noun  objeet.      Hence, 
t)ier  fd^rteb  er  fetner  Softer  bte  gärtltdjen  Briefe. 

19.  in  ben  9lieberlanben. 

The  usual  pl.  of  Sanb  is  £änber.     £anbe  is  now  archaic  except 
in  proper  names.      Cf.  ber  'jJUeberlanber,  the  Hollander. 

18.    4.  fattte  =  (l)   was  to,  was  destined  to,  pret.  ind. 

(2)   ought  to,  were  to,  pret.  subj.,  referring  to 
pres.  or  fut.  time  only. 

6.  unter  ber  $fd}e,  under  the  ashes.     2lfdje  has  no  pl. 

7.  brausen  is  used  only  with  verbs  implying  rest  or  motion 
in  a  place.    With  verbs  implying  motion  to  a  place  use: 

(1)  IjerauS,  out,  outside,  toward  the  Speaker. 

(2)  Ijtnauä,  out,  away  from  the  Speaker. 
Remember  by  the  Compounds,  IjerauSfommen  and  IjtnauSgeljen. 

10.   felbft  =  (1)   adv.,  even,  usually  precedes  the  word  modified. 
(2)  intens,    pron.,    myself,    himself,    etc.,    usually 
follows  the  noun  or  pron.  modified. 
my-(your-,  htm-,  etc.)self  = 

(1)   as  the  modifier  of  the  subjeet,  rarely  of  the 
objeet,  felbft  or  felber: 
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Sä)  tue  e$  felbft,  I  do  it  myself,  i.e.  /  myself 
do  it. 
(2)  as  the  object  of  a  verb  or  prep.,  mtrfj,  biet), 
[tdj,  etc.: 

$ä)  amüfiere  midj,  I  amuse  myself. 

11.  ging  er  .  .  .  an  .  .  .  Ijtn,  he  walked  along.     Notice  an  w. 
dat. 

B.  Sentences. 

He  called  it  (=33retfad))  his  city.  —  He  called  it  (=the  city) 
his  city.  —  They  called  him  the  Great.  —  He  called  her  his 
daughter.  —  They  called  him  a  poet.  —  He  calls  the  Nether- 
lands his  country.  —  I  like  to  write  letters.  —  He  doesn't  like 
5  to  work.  —  He  likes  Breisach.  —  I  do  not  like  the  Netherlands, 
but  [I  like]  the  Netherlanders.  —  I  like  this  city  best.  —  Do  you 
like  tea  (Jee)? —  I  prefer  water.  —  I  like  apples  (Spfel)  best. 
—  How  do  you  like  this  little  town?  —  How  did  he  like  this 
stillness?  —  He  wrote  a   letter  to  the   emperor.  —  I   ought  to 

io  write  him  a  letter.  —  I  was  to  wait  outside.  —  He  was  to  come 
yesterday.  —  You  ought  to  walk  along  the  river.  —  Are  you 
going  outside?  —  Come  out!  —  Who  is  Walking  around  (irmljer 
or  Ijerum)  outside? — There  ((§3)  were  still  flames  under  the 
ashes.  —  Throw    the    ashes    away    (toeg-toerfen).  —  His    own 

t$  daughters  even  were  too  proud. — Even  in  his  own  empire  a 
storm  was  threatening.  —  The  emperor  wrote  the  letter  him- 
self .  —  I'm  going  myself.  —  I  work  for  myself.  —  He  loves  only 
himself .  —  I  did  (Ijabe  .  .  .  getan)  it  myself.  —  Were  you  there 
yourself.  —  He  walked   along  the  wall   (bte   äftauer).  —  Let  us 

20  walk  (©efyen  totr)  along  the  river. 

C.  Formal  Drill. 

Decline  [in]  biefer  tiefen  9?ulje. 

[in]  [einer  ©tabt. 

baS  je^t  [o  bergeffene,  unbeachtete  ©täbtcfyen. 
Give  the  first  pers.  sing.  pret.  subj.  of  nannte,  füllte,  broljte. 
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Give  a  Synopsis  in  the  ind.  and  cond.  of 
fyier  rufyte  er  gern  cm3. 
©o  ging  er  an  ber  Stauer  Ijin. 
Form  adjectives  from  the  following  and  give  their  meanings: 
in  -ifdj  (w.  umlaut)  from  ©tabt,  «Sturm. 
in  -lid)  from  $aifer,  Seit,  SBrtef,  $af)r  (w.  umlaut). 
in  -ig  from  föu$(e),  3eit,  SBoIf(c), 
Give  the  derivation  of  ©title,  unbeachtet,  begatteten,  SSerluft. 
Supply  the  prep.  and  the  proper  form  of  the  def.  art.  in 
dt  ift  —  W)tin  Eingegangen. 

Learn  the  meanings  and  the  inflectional  forms  of  the  fol- 
lowing words:  ©tabt,  SBelt,  föulje,  ©ttfle,  Sörief,  Softer,  ^ieber^ 
lanbe,  ©täbttfjen,  SBolfe,  ©tirn,  ©türm,  ftled,  (Srbe,  $eia),  2Ifd)e, 
flamme,  Surfe,  ©djrttt,  5tuge;  tief,  ftitt,  eigen,  toeit,  neu,  ftolj, 
fdjtoer;  nennen,  ausrufen,  belegen,  arbeiten,  fd)reiben,  fallen,  lieben, 
brauen,  Eingeben,  fangen;  fjier,  gern,  aber,  audj,  fort,  immer,  fo,  fdjon, 
ba,  bort,  brausen,  toieber,  faft,  felbft;  an,  um,  für. 

EXERCISE    III 

Based  on  18.  16-19.  4 
A.    Syntax. 

18.  16.  Wich  er  fteljett,  he  stopped,  stood  still;  perf.  er  tft 
ftet)en  geblieben. 

stop==(l)  cease  moving,  fielen  bleiben. 

(2)   cease   doing  something,   auffyören+ju  w.  inf., 
e.g.  .Ipöre  auf  p  füredjen,  stop  talking! 

17.  fragte  er  ben  .  .  .  ^crrn. 

ask  =  (l)  ask  a  question,  inquire,  fragen. 
(2)   ask  afavor,  request,  bitten. 

Dist.:  3$  frage  ifyn  nadj  etn-er  ©adje. 
3$  bitte  Hm  um  ein-e  ©ad)e. 
20.  Warnt. 

wall  =  {\)  outside  wall  of  a  building  (cf.  Lat.  murus), 
bie  äftauer. 
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(2)  inside  wall  of  a  room  (cf.  Lat.  partes),  bte 
SBanb. 
22.  fo  fdjim,  tote,  as  beautiful  as;  but  fd^öner  al3,  more  beauti- 
ful  than. 

24.  ttm. 

a&ow£  =  (l)  approximately,  ettoct,  ungefähr. 
(2)  around,  um  w.  acc. 

e.g.  um   bte  ©tabt,  around  the  city;   but 

um  8  VLfyv,  at  eight  o'clock. 
about  8  (o'clock),  ungefähr  um  8  (Ufjr). 

25.  bte  kleinen.  An  adj.  is  used  substantively  only  if  no 
noun  precedes  to  which  it  can  be  immediately  referred.  Dist.: 
QjS  untren  ötete  $tnber  ba,  bte  ftetnen  fptelten,  bte  großen  arbeiteten; 
ber  kleine,  the  Utile  fellow,  bte  kleine,  the  little  girl  (see  text  19. 

12). 

baft  fic  ben  $aifer  nirfjt  fommen  Rotten.  With  feljen  and  fyören, 
the  simple  inf.  without  ju  is  used.  In  Eng.  both  the  inf.  and 
the  pres.  part.  oecur.  Cf.  /  hear  him  Coming  and  I  hear  him 
come.  The  past  part.  of  feljen  and  fyören  is  then  like  the  inf. 
3$  fyctbe  tlm  fommen  pren. 

26.  erft  at3,  only  when,  not  until. 

only={\)  in  time  expressions 

(a)   not   until,   not  before,   no  furiher  back 
than,  but,  erft: 

er  tarn  erft  geftern,  fie  fommt  erft  morgen. 
(6)    only  that  one  occasion,  nur: 

er  tft  nur  fyeute  morgen  §u  fefyen,  he  can 
be  seen  only  this  morning. 

(2)  in  all  other  adverbial  expressions 

(a)   implying  not  many,  only  the  one  thing, 
etc.,  nur. 

(3)  as  an  adj.  in  the  only,  ber  einzige. 

19.  2.  ^ßärdjett.  Neuter  diminutives  can  be  made  from 
almost  any  noun  by  adding  -djen  or  -lein  and  umlauting  the 
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preceding  vowel.     In  modern  German,  however,  the  adj.  fleht 
is  preferred  to  translate  the  simple  idea  of  smallness. 

A  diminutive  now  usually  has  the  implication  pretty,  deli- 
cate,  dear,  sweet,  attractive,  lovely. 

4.  bcr  ^unge* 

boy={l)  3uttge,  the  most  common  word.  It  is  a  true 
noun,  hence  ein  gütige  and  bte  jungen,  the 
boys.    The  young  people,  bte  Jungen  Seute. 

(2)  $nabe,  a  little  more  bookish. 

(3)  SSube,  provincial,  South  German. 

B.    Sentences. 

Stop  reading.  —  Stop  asking  questions  (fragen).  —  She  stopped 
writing.  —  My  watch  (bte  Uf)r)  has  stopped.  —  Suddenly  he 
stopped.  —  They  stopped  before  the  door.  —  Why  do  you 
stop?  Read  on  (toetter).  —  Why  do  you  stop?  Walk  on. — 
5  "Who  is  this  boy?"  he  asked  the  gentleman.  —  He  asked  him 
for  work.  —  They  asked  me  about  you.  —  The  boy  asked  the 
girl  for  the  rosebush.  —  They  planted  a  rosebush  near  (nafye  w. 
dat.)  the  wall.  —  A  picture  hangs  on  the  wall.  —  I  have  one 
long  wall  in  my  room   (ba$  3  immer). —  He  walked  along  the 

io  wall  of  the  city.  —  The  children  are  as  lovely  as  those  (bte)  in 
a  picture.  —  She  is  much  more  beautiful  than  the  other  little 
girl.  —  He  is  not  so  young  as  I  am.  —  The  artist  is  about  thirty 
years  old.  —  There  is  (Gjg  tft)  a  wall  about  the  city.  —  Come 
about  10  o'clock.  —  The  emperor  pointed  to  the  little  ones.  — 

15  Who  are  those  little  ones?  —  Ask  that  little  fellow. — A  lot  of 
(SBtele)  children  go  to  (in)  that  school;  the  little  ones  go  home 
at  12,  the  older  ones  at  1.  —  Did  you  hear  him  come?  —  I  saw 
him  Coming.  —  We  saw  them  Walking  along  the  wall.  —  I  did 
not    hear    them    come,    until  they   stood   before    me.  —  They 

20  planted  the  rosebush  only  yesterday.  —  You  can  see  him  only 
at  8  o'clock.  —  I'll  stay  only  a  year.  —  I  was  here  only  last 
year.  —  He  won'f  come  back  until  to-morrow.  —  He  is  the  only 
boy.  —  He  is  a  good  boy.  —  The  dear  little  child.  —  The  dear 
old  granny  ( äfttttter djen). 
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C.    Formal  Drill. 

Decline  ben  u)m  folgenben  ,!perm,  ein  $nabe,  ber  $unge. 

Give  a  Synopsis:  in  the  ind.  of  *ßlö$lid)  blieb  er  fteljen. 
in  the  subj.  of  bafc  [ie  ifyn  ntd)t  hörten. 

Form  diminutives  in  -cfjen  from  the  following  and  give  the 
exact  Eng.  equivalents:  $uJ3,  JHrtb,  ^ofenftod,  Änab(c). 

Give  the  meanings  and  the  inflectional  forms  of  the  follow- 
ing words:  gujj,  $inb,  |)err,  9D?auer,  9?ofenftocf,  $ünftler,  90^äbcr)en, 
$uabe,  Arbeit,  ©Ott,  $ungc;  r)etter,  jung,  laut,  reigenb,  üeb;  brücfen, 
fteljen  bleiben,  fragen,  beuten  auf,  pflanzen,  tonnen,  fontmen,  Ijören, 
fagen,  machen;  benn,  erft  als,  Ijeute,  ja,  ptöi^td),  nur,  zttva,  gan^ 

EXERCISE    IV 

Based  on  19.  5-19.  22 

A.    Syntax. 

19.  8.  md)t£  £3effere3*  After  indef.  expressions  like  ntdjtS, 
ettoaS,  allerlei  {all  sorls  of),  biet  {much,  a  lot  of),  the  adj.  is 
conceived  of  as  a  neut.  noun  (in  origin  it  is  a  gen.  sing.)  and 
written  with  a  capital. 

Remember:  mit  ntd^td  33efferem. 

ettoaö  anb(e)re8  {different,  eise);  anb(e)re3  is  writ- 
ten with  a  small  initial  because  it  is  construed 
like  an  indef.  pron. 

10.  SBtc  fyetfteft  bü,  What  is  your  name  ?  Since  1901  it  is  per- 
missible  to  follow  the  pronunciation,  long  current,  and  to  add 
simply  -t  after  an  s-sound  in  the  second  pers.  sing.  pres.  ind. 
Hence,  bu  fjetfjt,  bu  lieft,  bu  reift,  bu  reijt;  but  in  the  subj.  the 
longer  forms  must  be  used,  bu  Ijetjjeft,  bu  lefeft. 

14.  tu'  btc  ©djüräe  au§  bem  Wlunb,  take  your  apron  out  of 
your  mouth.  With  nouns  indicating  articles  of  clothing  or  parts 
of  the  body,  the  def.  art.  regularly  takes  the  place  of  a  poss. 
pron.  whenever  there  can  be  no  doubt  as  to  the  ownership. 
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Dist.:  @r  ftecfte  bte  £>anb  in  bie  £afdje,  he  put  his  hand  in  his 
pocket. 
ber  £)ieb  ftecfte  bte  §anb  in  meine  %a\<$t,  the  thief  put  his 
hand  in  my  pocket. 

15.  ba=(l)  adv. 

(a)  i/ien  (inferential). 

(b)  there  (local). 

(c)  here  in  bafein,  6e  Ziere,  have  come. 
(2)  conj.,  as,  since. 

16.  wenn  tdj  einmal  groft  Bin» 

einmal',1  sorae  da?/;  noef)'  einmal,  again. 
ein'mal,  once;  nod)  ein'mal,  (just)  once  more. 

17.  f|eirat\ 

marry=(Y)  take  to  wife,  betraten. 

(2)  unite  in  wedlock,  trauen. 
get  married=(l)   fid)   Verheiraten,  the  usual  expression. 
Verheiratet,  married. 
(2)   heiraten,    rarer    and    more    idiomatic, 
see  text  19.  19  and  19.  23. 

18.  6raudjen  =  (l)  need. 

(2)  use  (often  gebrauten  is  used  in  this  sense). 

20.  menn  idj  fein  Keffer  fyafce,  Um  td)  nidjt  fdmeibem    The 

following  kinds  of  conditions  are  distinguishable  in  German: 

1.  Simple.     A  simple  statement  of  fact. 

menn  er  fommt  ]  ,,  .2  •»    *      x 
or  fommt  er  J  Vl  '     '        a 

2.  More  vivid  future.     Indicated  in  Eng.  by  shall  or 
will.     Expresses  what  is  probable. 

toenn  er  fommt  1      f  ([o)  n)irb  es  gut  fein 
or  fommt  er  J       [  (fo)  ift3  e3  gut 

1  einmal'  has  a  very  weak  accent;  in  most  cases  it  is  like  an  enclitic,  i.e.  it 
throws  its  accent  back  on  the  preceding  word. 

2  If  roenn  is  omitted  in  the  condition,  \ o  is  regularly  used  in  the  conclusion. 

3  Pres,  used  as  a  fut.    See  note  11.  io. 
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3.  Less  vivid  future.     Indicated  in  Eng.  by  should  or 
would.     Expresses  what  is  merely  possible. 

toenn  er  fäme1  1       f  (fo)  ttmre  eä  gut 
or  fäme  er    J      {  (fo)  toürbe  es  gut  fein, 

4.  Contrary  to  fact  in  present  time.     Indicated  in  Eng. 
by  should  or  would. 

The  form  is  the  same  as  for  the  less  vivid  future, 
the  meaning2  is  determined  by  the  context. 

5.  Contrary  to  fact  in  past  time.     Indicated  in  Eng. 
by  should  have  or  would  have. 

toenn  er  gefommen  roäre 
or  roäre  er  gefommen 


(fo)  roäre  e3  gut  geroefen 
(fo)  mürbe  eä  gut  geroefen 


TENSES   AND   MODES   IN   CONDITIONAL   SENTENCES 

condition  conclüsion 

Proper 

Simple Ind.  Ind. 

More  Vivid  Future  .     Pres.  Ind.     \         '        ' '       , 

or  Pres.  Ind. 


Pret.Subj.   fPret-SubJ- 

J      [      or  Pres.  Cond. 

^•^•r'r^Cond. 


Less  Vivid  Future  . 

Contrary  to  Fact  in 

Present  Time    .   . 

Contrary  to  Fact  in 

Past  Time  .  .  .  . 

In  each  case  the  conclusion  may  be  put  first,  which  will  then 

have  the  normal  word-order. 

e.g.  m  tnare  gut  \  ... 

ö      [     or  fame  er. 

B.    Sentences. 

Here  is  something  better.  —  This  is  somewhat  better.3  — 
You  have  a  lot  of  nice  (things)  there.  —  Yes,  I  have  all  sorts 
of  nice  (things)  here.  —  Haven'J  you  anything  (nidjtS)  eise?  — 

1  =ifhe  should  come  (but  I  iorüt  know  whether  he  will). 

2  If  he  should  come  now  (but  he  doesn't). 
sSeep.  101. 
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He  will  write  (pres.)  with  nothing  eise.  —  What  is  your  name? 
5  —  My  name  is  Marie.  —  Take  your  finger  out  of  your  mouth. 

—  Where  is  your  apron?  —  I  took  my  hat  (her  -£Jut). — I  put 
my  hat  on  (ctuf-fe^en). —  He  put  my  hat  on.  —  I  put  his  hat 
on.  —  He  opened  (cwf-mad)eit)  his  eyes.  —  Shut  (p-madjen)  your 
eyes.  —  What  are  you  doing  there?  —  Was  he  here?  —  Then  he 

10  laughed  and  said  ...  —  Then  she  is  your  sister?  —  He'll  have 
a  lot  of  money  some  day.  —  He  answered  only  once.  —  Say 
that  again.  —  Say  that  once  more.     He'll  marry  her  some  day. 

—  Is  he  married?  —  When  is  he  going  to  (roirb)  get  married? 

—  By  (SSon)  whom  were  they  married?  —  When  I  am  grown  up, 
15  I  shall  marry  her.  —  You  (9ttatt)  need  a  lot  of  money  to  get 

married  (pm  betraten). —  My  sister  won't  use  the  apron.  —  I 
can  use  it.  —  I  need  it.  —  If  I  haven't  a  knife,  I  c&n't  earn  any 
(fein)  money.  —  If  I  had  a  knife,  I  could  earn  money.  —  If 
God  wills  it,  I  shall  marry  Marie.  —  If  he  needed  anything,  he 
20  would  have  asked  me.  If  it  had  been  God's  will,  I  should 
have  married  your  sister.  —  If  the  emperor  were  here,  you 
would  believe  me  (dat.). 

C.    Formal  Drill. 

Decline  bem  guten  Sötften,  ntcfjtS  SBeffereS  in  sing. 

Give  a  Synopsis  in  the  ind.  of  £)a  fyabt  tt)r  eudj  toofyl  fe^r  gern? 

Express  the  conditions  in  B.  (last  six  sentences)  in  four  dif- 
ferent  ways,  without  altering  the  meaning,  but  omitting  toenn 
or  changing  the  order.  Find  four  more  forms  of  expression 
for  the  less  vivid  future,  and  the  contrary  to  fact  conditions 
by  using  the  alternate  mood  in  the  conclusion. 

Change  the  first  and  third  conditions  to  contrary  to  fact  con- 
ditions in  past  time. 

Change  the  last  two  conditions  to  more  vivid  future  conditions. 

Give  the  meanings  and  the  principal  inflectional  forms  of : 
@ott,  Söitte,  ©djtoefter,  ©djürje,  äftunb,  Keffer,  @elb;  grofe  (grown 
up);  glauben,  fid)  freuen,  lachen,  nehmen,  fyetften,  tun,  betraten,  brauchen, 
antworten,  fdjnetben,  öerbienen;  toenn,  bo,  fdjon,  toofyl,  freilief). 
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EXERCISE    V 

Based  on  19.  23-19.  28 

A.    Syntax. 

19.  22.  bte  äflutter  $at  gefagt,  offne  (Mb  fömte  man  nidjt 
Ijeiratetu 

Indirect  Statements  following  verbs  like  fagen,  glauben,  meinen 
(be  ofthe  opinion),  etc.,  have  the  verb  in  the  ind.  or  subj.  aecord- 
ing  to  the  following  general  distinetion: 

(1)  The  Ind.   is  used  to  express   a  certainty,  a  fact, 

or  an  indorsement  by  the  Speaker. 

(2)  The   Subj.    is  used  to    express   an  uncertainty,   a 

doubt  or  a  statement  made  on  another's  author- 
ity. 
In  practice,  however,  the  distinetion  of  mood  seems  to  have 
become  more  mechanical.  The  following  is  a  rough  rule  which 
will  hold  in  writing  German  and  apply  also  in  indirect  ques- 
tions  after  a  verb  of  asking,  though  it  will  not  explain  all 
instances  found  in  Standard  German: 

(a)  The  Ind.  is  used  after  a  pres.  tense  (especially  after  a 
first  person) : 

äjaiy*  *■**"*-* 

(6)  The  Subj.  is  used  after  a  past  tense  (especially  after  a 
third  person) : 

3$  fragte,  ob  j  '  '  }      [      or  fpredje. 

Do  not  use  the  subj.  after  such  expressions  as:  er  toetfj,  e3  ift 
geroife  (certain),  befannt  (well-known),  etc. 

—  id)  müffc  triet  (Mb  flauen,  toenn  tdj  bic  Sparte  ftmUe, 
toeil  fic  eine  *Rat3f)erwtod>ter  ift* 

Clauses  dependent  on  a  subj.  construetion  in  indirect  dis- 
course  usually  have  the  verb  attracted  into  the  subj.  mood, 
unless  they  are  quite  parenthetical  or  contain  a  statement 
which  is  a  well-recognized  fact. 
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Sequence  of  Tenses. 

When  a  direct  Statement  is  put  into  indirect  discourse  in  the 
subj.,  the  tenses  do  not  always  remain  the  same.  The  changes 
are  as  follows: 


Direct  Statement 
Present 

Indirect  Statement 
(  Pres.  Subj. 
<     or  Pret.  Subj. 

$ti)  fyabt  fein  Keffer 

rc   r         1er  *Ja&e  ^n  Keffer 
Lr  1a9te'  1  er  t)äü*  fein  Keffer. 

Pret. 

Perf.  Subj. 

3$  Ijatte  fem  Keffer 

Q?r  fagte,  ba$  er  fein  Keffer  gehabt  fyabe. 

Fut. 

(  Fut.  Subj. 

(     or  Pres.  Cond. 

$ä)  toerbe  [ie  heiraten 

_    .    .     f  er  toerbe  fie  betraten 
Sr  fagte,         _.  .    '     i  .    , 
10      [er  tourbe  fte  betraten. 

Perf. 

( Perf.  Subj. 
1  Plup.  Subj. 

$<$  fjabe  c8  gelefen 


(§r  fagte, 


er  Ijabe  es  gelefen 
er  tjätte  e3  gelefen. 

If  the  corresponding  tense  in  the  Subj.  looks  like  the  Ind., 
then  it  must  be  changed  in  the  Pres.,  Fut.  and  Perf. 

©ie  Ijaben  fein  Keffer  (gr  fagte,  fie  Ratten  fein  Keffer 

©ie  toerben  fein  Keffer  Ijaben     (§r  fagte,  fie  nmrben  fein  Keffer  l)aben 

2Btr  Ijaben  e3  gelefen  @r  fagte,  ba$  fie  e3  gelefen  Ratten. 

An  indirect  statement  may  be  put 

(1)  in  normal  order  without  ba fc  or 

(2)  in  dependent  (transposed)  order  with  bafy. 


bie  äJlutter,  mother. 

1.  meine  Butter,  the  most  common  form. 
mother  (in  the  sense  of  I  2.  bie  9ftutter,  mostly  South  German. 
my  mother)=  3.  äftutter,  a  colloquialism,  heard  espe- 

cially  in  Northern  Germany. 

This  holds  also  with  other  nouns  of  relationship  like:  Sßater, 
Onfel,  £ante,  etc. 
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B.  Sentences. 

Mother  says,  you  can't  get  married  without  money.  —  My 
mother  said,  I  must  have  a  lot  of  money.  —  He  asked  what 
they  were  doing.  —  He  asks  whether  you  believe  it.  —  Do  you 
think,  God  will  see  it?  —  I  did  think  that  he  would  come.  — 
S  He  said  that  your  name  was  Marie.  —  I  don't  believe  that  my 
sister  will  use  it.  —  He  knew  that  the  emperor  meant  it.  —  He 
asked  who  the  little  girl  was.  —  I  asked  her,  whether  she  was 
his  sister.  —  I  know,  I  need  money  f or  that  (bct^u) .  —  It  is  cer- 
tain  that  I  need  a  lot  of  money.  —  He  answered  that  he  had 
10  no  knife.  —  Do  they  believe,  he  will  marry  Marie?  —  I  do  not 
know,  whether  they  believe  it.  —  Do  you  think  that  she  will 
do  it?  —  He  said  that  he  was  younger  than  (ctl3)  the  little  girl. 

—  He  said  that  he  was  there  yesterday.  —  They  said  that  they 
were  in  Breisach  last  year  (acc).  —  We  thought  that  we  had 

15  seen  the  emperor. — He  thinks  that  he  saw  your  sister.  —  I 
asked  him  whether  he  was  earning  a  lot  of  money.  —  Ask 
them  what  they  are  doing.  —  Ask  them  where  they  were  yes- 
terday. —  The  emperor  asked  him  what  he  wanted  to  carve. 

—  She  asked  whether  they  liked  each  other  (fidj  or  ehtcmber). 
20  —  I  said  that  I  had  no  money.  —  We  said  that  we  were  plant- 

ing  a  rosebush.  —  Did  you  know,  that  she  was  eight  years 
old?  —  No,  I  thought  that  she  was  younger.  —  I  know  he  will 
say  that  he  asked  me. 

C.  Formal  Drill. 

Rewrite  all  the  indirect  statements  and  questions  in  Part  B 
in  direct  discourse,  changing  the  pers.  where ver  necessary. 

Put  in  indirect  discourse  (with  bctfä  and  without  it)  after  er 
fagte  thefollowing:  2Bir  f)aben  mdjts  93effere3;  ba%  ift  äftarte  9?uppacf)er; 
iä)  fann  ntdjt  fcfmetbert,  roenn  tcr)  fein  Keffer  fabe;  er  fanb  pIö£Udj 
bor  irrrten;  er  roirb  fie  ^traten;  er  mufj  ladjett;  [ie  antworten  md)t8; 
fie  rotlt  biet  ©elb  üerbierten. 
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EXERCISE   VI 
Based  on  20.  1-20.  21 

A.  Syntax. 

20.    1.  2>u  totttft  ^olsfcfyneiber  derben,  you  ward  to  be  a  wood- 

carver. 

be  =  (1)   be  now,  fem. 

(2)   be  in  future,  become,  toerben. 

2.  erinnere  td)  mtrfj,  /  remember,  recall. 
Constructions  with  fid)  erinnern: 

(1)  an  eine  ©acfye,  an  iljn,  baran. 

(2)  (obsolescent)  einer  ©ac^e,  feiner,  beffen. 

4.  SSerhJanbte,  relatives.  Substantized  adjeetives  in  German, 
used  to  transl.  certain  Eng.  nouns,  have  regulär  adj.  inflection. 
Hence: 

ber  and  bie  SBertoanbte,  ein  Sßertoanbter,  pl.  bie  Sßertoanbten. 
Similarly  ber  Sßefannte,  the  acquaintance;  ber  ^rembe, 
the  stranger. 

tum  bir,  of  yours.  Cf .  öon  nn§,  of  ours;  üon  3^nen,  of  yours, 
etc. 

10.  50g  ..  .  fyerait§,  pulled  out.  ^er  and  fyin  prefixed  to  a 
prep.  usually  form  more  literal  Compounds  with  verbs  than  the 
prepositions  alone.  They  often  also  have  the  expressed  or 
implied  force  of  from  there  (Ijer)  and  to  there  (fyin).  Dist.: 
IjerauS^teljen,  pull  out  and  augjiefyen,  intr.,  move  out,  tr.,  take  off 
(of  clothes  that  one  slips  out  of);  fyeran$fommen,  come  out  and 
ankommen,  get  along,  make  both  ends  meet;  fjerauälaffen,  let  out 
and  auglaffen,  omit;  f)ineinfeljen,  look  in  and  etnfeljen,  realize, 
under stand,  get  through  one's  head. 

13.  bem  .  .  .  SSufeen  tn3  ©efirfjt,  into  the  boy's  face. 

15.  tfym  baä  £ers,  his  heart. 

20.  tfym  bie  Ringer,  his  fingers. 

Instead  of  a  poss.  adj.,  the  def.  art.  is  very  frequently  used 
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together  with  the  dat.  of  interest,  especially  if  the  idea  of  the 
person  is  to  be  emphasized .  This  is  the  usual  construction, 
found  in  nine  cases  out  of  ten. 

2.  Sftwt  erinnere  ttf)  mid)  audj* 

7.  unb  nun  nutt  itf>r3  auä)  lernen, 

17.  9tun,  t>a  nirnm^ 

nun  =  (1)  now,  requires  inversion. 

(2)   well,  followed  by  a  comma  and  normal  order. 
now=(l)   at  the  present  Urne  (without  reference  to  what 
precedes),  \i%L 
(2)   and  now,  as  a  consequence,  nun* 

je^t  will  nearly  always  be  correct. 

B.    Sentences. 

What  do  you  want  to  be?  —  He  said  that  he  wanted  to  be 

an  artist.  —  He'll  be  a  second    Dürer.  —  I  remember  it  very 

well.  —  I  can't    recall   his   name.  —  Don't  you   remember   my 

father' s   relatives?  —  Are  they  relatives  of  yours?  —  No,  they 

5  are  only  acquaintances  of  mine.  —  Is  she  a  relative  of  theirs? 

—  No,  she  is  a  stranger.  —  The  emperor  pulled  a  knife  out  of 
his  pocket.  —  He  pulled  it  out  and  gave  it  to  Hans.  —  When 
are  you  going  to  (toerben)  move  [out]?  —  I  don't  want  to 
move   out   of    (ctuS)    this   house. — Take   off  your   gloves    (ber 

io  .Spanbfdnü)). — Come  out  at  once!  —  If  he  hadn't  come  out.  I 
should  not  have  waited  (toarten).  —  I  cannot  get  along  with  so 
little  (toentg).  — How  does  he  get  along  with  his  father?  —  Let 
me  out!  —  They  would  (tooKten)  not  let  the  dog  out.  —  We  will 
omit  that.  —  He  looked  in  at  the  window  (jum   $enfter). —  I 

15  realize  that  I  need  a  lot  of  money,  if  I  want  to  be  an  artist. 

—  Don't  you  realize  that  he  is  right?  —  Do  you  see  how  his 
heart  beats?  —  I  looked  (\a\))  him  in  the  face.  —  Don't  burn 
(berb rennen)  your  fingers.  —  I  burnt  my  fingers.  —  Well,  here 
take  it!  —  He's  seen  it  and  now  he  wants  to  buy  it.  —  Now  I 

20  understand  what  you  mean.  —  I'm  going  now.  —  Well,  how 
goes  it?  —  Now  his  father  was  dead.  —  Now  he  was  a  very 
diligent  boy. 


118  EXERCISES  IN   SYNTAX 

C.    Formal  Drill. 

Decline  bemeS  Samens,  Sßerroanbte.  Give  the  meanings  of 
Compounds  w.  IjerauS  formed  from  the  following  verbs:  fel)en, 
geben,  bringen,  nehmen. 

Give  a  Synopsis  in  the  ind.  of  tüte  U)m  ba$  §erj  fcfylug. 

Give  the  meanings  and  the  inflectional  forms  of:  Söurfdje, 
Hernie,  Sßerroanbte,  $ater,  Äunft,  SEafd&e,  ©eftc^t,  £erj;  «ein,  tot, 
freubtg,  Ijetfj,  grob,  fleißig;  berfteljen,  roerben,  fidj  erinnern,  sufefyen, 
lernen,  raufen,  greifen,  Ijerau^ieljen,  fteigen,  [dalagen,  (tammeln;  einmal, 
fdjon,  freilief);  bor,  buref). 

EXERCISE    VII 
Based  on  20.  19-21.  8 
A.    Syntax. 
20.   20.  aU  fei'3  glitfjenb  Ije%  as  if  ü  were  .  .  . 
A  special  form  of  the  contrary  to  fact  condition  (see  p.  111) 
with  the  conclusion  omitted: 

cttS  fei' 3  =  as  he  would  do,  if  it  were. 
Frau  v.  Hillern  prefers  the  pres.  subj.,  but  the  pret.  subj.  is 
much  more  common. 

When  ob  or  roenn  is  expressed  the  clause  takes  the  dependent 
instead  of  the  inverted  word-order: 

als  ob  (or  roenn)  es  glüljenb  Ijeife  roäre  (or  fei). 

22.  aftt§,  toa§  er  fjerau^öradjte*  Frequently  after  words  like 
at(e3,  nic^tö,  etroaö,  and  generally  after  a  neuter  Superlative  em- 
ployed  in  an  indef.  sense,  roctS  is  used.as  a  rel.;  ba%  may  stand, 
never  roeldjeS.     The  rel.  pron.  cannot  be  omitted. 

26.  p  beuten  2$ eitern  nadj  ^ümöerg* 

To  (implying  direction  toward)  is  translated  as  follows: 

(1)  With  nouns  signifying  persons:  gu. 

(2)  With  proper  nouns  signifying  place : 

(a)   nad),  w.  nouns  ordinarily  used  without  the 
def.  art.,  nad)  ©eutfdjlanb. 
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(b)   in  or  natf),  w.  nouns  regularly  used  with 
the  def.  art.,  in  bte  or  nad)  ber  ©d^toeij. 
(3)   With  common  nouns  signifying  place : 

(a)  nt,  mostly  in  stereotyped  phrases  like  jur 

©dmle,  to  school;  gur  ©tabt,  to  town;  ju 
SBett,  to  bed. 

(b)  in,  implying  into,  in  bte  ©tabt,  to  the  city. 

(c)  an,  implying  up  to,  an  ba$  $;enfter. 

(d)  nacf),  often  implying  in  the  direction  of,  nad) 

ber  <Stabt,  to  the  city. 

(e)  auf,  in  a  few  special  phrases  like  auf  ba% 

3immer,  to  the  room;  auf  bte  *>ßoft,  to  the 
post-office;  auf  ba&  Sanb,  to  the  country; 
auf  bte  Untberfttät,  to  the  university. 

27.  $a  %\W$  ötel  StrBctt 

e3  gibt,  f/iere  is,  can  be  found,  lit.  it  gives  (cf .  French  iZ  y  a), 
occurs  in  all  tenses,  but  in  the  sing.  only.  The  eä  is  the 
grammatical  subject  and  must  be  retained  in  inversion;  the 
noun  is  the  direct  object  in  the  accusative. 

There  is=(l)  within  narrow  definite  limits,  e3  ift: 
6«  ift  ein  Xifdj  in  beut  3 immer. 
pl.  ©3  ftnb  audj  ©ttiljle  barin. 
The  eS  is  a  mere  expletive  to  produce  in- 
version,   and  is   dropped  in   a   question    or 
after  an  adv.  or  conj.    In  Eng.  there  is  re- 
tained : 

■3ft  ein  £ifdj  in  bem  3«?  ^s  there  a,  etc. 
£)artn  finb  audj  ©tüljle,  In  it  there  are,  etc. 
(2)  within  rather  wide  limits  or  in  a  vague  or 
general  manner,  e3  gibt: 

@3  gibt  ntdjtä  SeffereS  auf  (in)  ber  SBelt. 
pl.  @3  gibt  [oIcr)e  äftenfdjen  (people). 
Occasionally   either    translation   is  found,   depending    some- 
what  on  the  point  of  view: 

(SS  gibt  biele  £)eutfd)e  in  Hmerifa  (wide  limits,  as  distin- 
guished  from  a  certain  city). 
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(§3  finb  ütele  £)eutfdje  in  Hmertfa  (narrow  limits,  as  distin- 
guished  from  the  rest  of  the  world). 
Other  tenses: 

@g  toirb  einen  «Sturm  (gale,  windstorm)  geben. 

(£8  §at  \o  etttmö  (something,  anything  like  that)  nie  gegeben. 

21.  1.  9laü)  Sftürnöerg  .  .  .  möä)V  td)  fdjon*  The  mod.  auxil- 
iaries  often  imply  a  complementary  inf.  like  geljen,  tun,  etc. 
Frequently  e3  takes  the  place  of  the  inf.  or  of  the  Eng.  to. 
Cf.  $ä)  fyabt  es  tun  filmten  and  3$  fyobe  es  gcfonnt,  /  have  been 
able  to. 

7.  baä  fiefyt  t»tcl  natürlttfier  au£* 

look,  appear  =  au3feljen. 

look  out=(l)   away  from  the  Speaker,  fyinctuSfeljen: 

©r  fafj  jum  (out  of  the)  ^enfter  IjtnauS,  aU 
id)  in  ba3  ^tmmer  frat. 
(2)  toward  the  Speaker,  fjerauSfefyen: 

@r  falj  jum  ^enfter  IjerauS,  als  idj  borbei* 
ging  (went  past). 

B.    Sentences. 

He  takes  (hold  of)  the  knife,  as  if  it  might  (fönnte)  burn  his 
fingers.  —  He  looks  as  if  he  were  smiling.  —  It  looked  as  if  he 
wanted  to  thank  him  (dat.).  — He  helped  me,  as  if  he  were  my 
own  brother.  —  Is  that  all  you  have?- — That  was  all  he  said. 
5  —  Here  is  something,  you  don't  know.  —  All  he  could  say  was, 
"Thank  you"  („bcmfe")- — I  want  to  go  to  Dürer. — I  should 
like  to  go  to  Nuremberg.  —  I'm  going  to  the  city.  —  Who  is 
going  to  Breisach?  —  When  are  you  going  to  Germany?  —  Do 
you  know,   whether  he  is  also  going    to  Switzerland?  —  He's 

io  gone  to  school.  —  Go  to  your  cousins!  —  I  stepped  (trat)  to  the 
window.  —  I'm  going  to  bed.  —  He  has  gone  to  the  University. 
—  He  said  that  he  was  going  to  the  country.  —  Take  (bringe) 
this  letter  to  the  post-office.  —  Are  there  woodcuts  in  this 
book?  —  There  are  five  fingers  on  each  hand.  — There  is  noth- 

15  ing  I  like  better.  — There  is  no  book  on  the  table.  —  There  is 
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no  such  book.  —  There  has  never  been  such  a  fellow.  —  There 
never  will  be  anything  in  it  (barem).  — There'll  be  rain  (9?egen) 
to-morrow.  —  Are  there  many  Germans  in  America?  —  Has 
there  ever  been  anything  like  that?  —  We  should   like  to  go 

20  to  Germany  all  right  (ftf>on).  —  Will  you  be  able  to?  —  No,  we 
have  never  been  able  to.  —  We  never  could.  —  That  looks  too 
dark.  —  Do  you  know  how  he  looked?  —  "Woodcuts  look  flat," 
he  repeated.  —  This  doesn't  look  like  (tote)  a  woodeut.  —  Was 
he  looking  out  of  the  window,  when  you  passed?  —  We  were 

25  looking  out  of  the  window,  when  he  passed. 

C.    Formal  Drill. 

Give  a  Synopsis  in  the  ind.  of  £)ct  gibt' 3  biet  Arbeit. 

Give  a  Synopsis  in  the  subj.  of  betfe  man  nidjt  toetjj. 

Give  the  second  pers.  sing,  of  the  imperative  of  nafmt,  Ijelfcn, 
gibt,  machen,  toeift. 

Give  the  meanings  and  the  inflectional  forms  of:  Ringer, 
Siebe,  SDanfbarfett,  Setter,  £oIgfd&mtt,  £älfte,  fttgur;  bunfel,  ¥% 
ffodj,  naf),  natürlich;  üerbrennen,  banfen,  fjelfen,  mögen,  leiben,  rotffen, 
auSfeljcn,  greifen;  alö  (ob),  ötelmalö;  aus,  nad). 


EXERCISE    VIII 
Based  on  21.  9-22.  4 

A.    Syntax. 

21.    11.  2)u  tyaft  retf>t. 

be  right  =  (1)   of  persons,  red)t  fyaben. 
(2)   of  things. 

(a)  in  sense  of  just,  fair,  recr)t  (ein. 

(b)  in   sense   of   correct,    all  right, 

richtig  (ein. 
all  right  =  (1)   adj.,  rtdjttg. 

(2)  adv.,  surehj,  indeed,  ferjon. 

@r  rotrb  c3  fd)on  tun. 

(3)  excl.,  fd)ön,  fdjon  gut. 

<&d)ön,  id)  gct)e  mit  (along). 
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fyattt  bid>  an  ba§,  toaä  natütüä)  ift,  hold  fast  towhat  is  natural. 
The  antecedent  of  roaö  must  be  expressed,  if  the  rel.  clause  is 
governed  by  a  prep.  In  that  case  ba$  cannot  combine  with  the 
prep.  into  barem,  etc. 

12.  bann» 

then  =  (l)  and  then;  after  that;  if  thaVs  so,  then:  bann. 

(2)  and  so,  so,  ba. 

(3)  at  that  Urne,  bamalS. 
Occasionally  either  bann  or  ba  may  be  used. 

benn  =  (l)   conj.,  for. 

(2)   expletive  in  questions,  why,  Eh;  cf.  19.  10, 
19.  19. 

15.  gab  c|  bem  jungen. 

16.  gib  ftc  ntemanb. 

20.  bring  igm  einen  ffirnfc. 

21.  roie  fein  ®aifer  ifjm  einft  bie  Setter  gehalten. 
23.  SSerfaridtft  bu  mir  ba$  atte3. 

Order  of  Dative  and  Accusative  Objects 

(1)  The  pronoun  always  precedes,  if  one  obj.  is  a  noun 
and  the  other  a  pronoun. 

(2)  The  dative  precedes,  if 

(a)   both  objects  are  nouns: 

G?r  gab  bem  jungen  ba$  93euteld)en. 
(&)   both  objects  are  pronouns,  the  acc.  being  a 
demonstrative : 
@tb  tfjm  biefen,  tfyr  benfelben. 

(3)  The  accusative  precedes,  if 

(a)   both  objects  are  pronouns,  the  acc.  being  a 
personal  or  reflexive  pron.: 
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©ib  eS  ifym,  [ie  üim;  er  jeigt  \iä)  ^Ijnen. 
tfnt  ifym  is  avoided. 

20.  Dringen  =  (1)   bring. 

(2)  take. 

21.  fag'  H)nt,  say  to  him,  teil  Mm. 

teil  him=(l)  fage  tljm,  in  indirect  discourse  (er  [olle  bie 
Setter  galten). 
(2)  (age  gu  iljm:  in  direct  discourse  („3f^r  follt 
bie  Setter  galten"). 

22.  fo  fotte  er  nun  btr  bie  ßeiter  Ratten»  An  imperative  of  the 
direct  discourse  usually  changes  to  a  construetion  with  [ollen  or 
mögen  in  indirect. 

Cf.  $omm  t)er!  and  @r  fetgte,  bu  fotteft  (should)  Ijerfommen. 

@r  faßte,  bu  mödjteft  (should  be  so  kind  as  to)  f). 
With  [agen,  never  change  the  imperative  to  an  inf.,  on  the 
analogy  of :   Teil  him  to  hold  the  ladder. 

22.  bamit  bn  rcrfjt  f>od)  Ijinaufftetgen  Önneft  fönneft,  subj. 
probably  by  attraction,  see  p.  113.  In  every-day  German,  pur- 
pose  clauses  introduced  by  betfä  or  bamit,  that,  so  that,  in  order 
that,  take  the  verb  in: 

(1)  the  indicative  after  a  present  tense. 

(2)  the  subjunetive  after  a  past  tense. 

Result  clauses  introduced  by  bafc  or  [o  bajj,  that,  so  that, 
take  the  verb  in  the  indicative: 
2)er  Äaifer  r)iett  bie  Seiter,  [o  bafj  £)ürer  fytnauffteigen  fonnte 
(was  able  to). 

22.    1.  bann  madje  ttf)  tytt  fo  tote  t^r, 

2.  gerabe  fo  tute  ifyr  muf?  er  auäfefyetu 

The  German  toie  is  followed  by  the  nominative. 
The  Eng.  like  is  followed  by  the  aecusative : 
©ein  SSctter  [djretbt  gerabe  toie  er  (sc.  [cfyretbt),  Ms  father 
writes  just  like  him. 
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B.  Sentences. 

He  is  right.  —  It  is  right.  —  He  said  you  were  right.  —  It 
isn't  right  to  do  anything  like  that. — That  is  the  right  word. 

—  You  can  believe  me  all  right.  —  All  right,  you  need  not 
believe    me.  —  All    right,    I'll   go   with   you.  —  Hold    (refl.)   to 

5  what  is  right.  —  I  saw  nothing  in  what  he  said.  —  He  did  only 
a  part  (ber  Seil)  of  what  he  had  promised.  —  Think  of  (an) 
what  the  emperor  said.  —  Then  the  emperor  shook  his  (tfym  Me) 
hand.  —  Then  you  know  (fennen)  Dürer?  —  I  used  to  know  him 
then.  —  Was  he  here  then?  —  And  then  we  went.  —  For  we 
10  went.  —  Why,  where  have  you  been?  —  Why,  who  is  this  (bctö)? 

—  He  gave  the  money  to  the  boy.  —  Did  he  give  it  to  him?  — 
Hold  the  ladder  for  him.  —  Did  he  promise  you  that?  —  He 
promised  me  a  lot  of  money.  —  Will  you  take  this  greeting  to 
your  mother?  —  Did  he  bring  you  the  right  book?  —  No,  he 

15  brought  me  this  one.  —  He  said  to  me,  "Give  this  to  no  one." 

—  He  told  me  to  give  it  to  no  one.  —  Teil  him  to  come  here. 

—  What  did  he  say  to  you?  —  All  that  he  said  to  me  was, 
"  Good  morning."  —  He  told  me  to  go.  Hold  the  ladder,  so 
that  I  can  climb  up.  —  He  held  the  ladder,  so  that  I  might 

20  climb  up.  —  He  held  the  ladder,  so  that  I  could  climb  up.  — 
It  was  so  dark,  that  I  did  not  see  him.  —  He  looks  like  the 
emperor.  —  Does  he  look  like  an  artist?  —  I  will  make  him  like 
you. 

C.  Formal  Drill. 

On  the  analogy  of  fatf erlief)  form  adjeetives  from  the  follow- 
ing  nouns  and  give  their  meanings:  $önig,  greunb,  ©djtoefter; 
with  umlaut,  äftutter,  Leiter,  Wann.  . 

On  the  analogy  of  ^Begleiter  form  nouns  of  agency  from  the 
following  verbs  and  give  their  meanings:  geben,  ersten,  fdjnet* 
ben,  benfen,  arbeiten,  Reifen. 

Give  the  meanings  and  the  inflectional  forms  of:  $erl,  ©rufe, 
Leiter,  ^reube,  Begleiter,  93erg;  ttneberljoten,  fid)  galten,  greifen,  sieben, 
aufgeben,  befehlen,  reifen,  bringen,  berfprecfyen,  fdjüttetn,  lachen;  gerabe. 
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EXERCISE    IX 

Based  on  22.  5-22.  22 
A.    Syntax. 

22.   8.  ^efct  tief  e3  einer  SOJagb  entgegen* 

Entgegen,  toward,  to  meet.     Remember  entgegengehen, 
entgegenfommen. 

9.  fCüftcrtc  tljr  §u,  whispered  to  her. 

gu  with  verbs  =  (l)   a  prefix,  as  above;  er  rief  Ujr  §u, 
he  called  out  to  her,  inf.  prüfen. 
(2)  a  preposition,  er  lief,  ging,  tarn  %u 
ifc 

10.  flefdjenft,  given. 

give  =  (l)  general  idea,  geben. 

(2)  as  a  present,  fdjenfen,  never  geben. 

15.  ben  $nl)alt,  the  contents.    Snfyait  has  no  pl.    Cf.  bie  $fd)e, 
p.  104. 

17.   9(nbern  XüQ§,  the  next  day,  obsolescent  gen.  of  time  for 
am  näd)ften  Sage.     The  other  day  (recently),  neultd). 

Time,  answering  to  the  question  when,  is  expressed  as  follows: 
(1)   Indefinite  or  repeated  time. 

(a)   by  the  genitive,    now   restricted   practically   to 
nouns  unmodified  by  an  adj.  and  denoting: 
(a)  parts  of  the  day,  be3  2Ibenb3,  in  the  eve- 

ning;  eine3  9ttorgen3,  one  morning. 
(j8)  days  of  the  week,  Sftontag 3,  Mondays, 
i.e.  every  Monday. 
(6)   by  the  dat.  w.  prep.  an  or  rarely  in  in  all  other 
cases: 

an  einem  regnerifdjen  Sage,  one  rainy  day. 
This  prepositional  phrase  may  even   take  the 
place  of  a  gen.     Hence: 
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i 

be8  £age3  or  am  £age,  in  the  daytime. 
beS  äftorgenS  or  am  borgen,  in  the  morning. 
be3  Sftadjtä  (masc.  only  here  by  analogy) 
or  in  ber  ^ladjt,  ab  night. 
(2)  Definite  time. 

(a)  by  the  accusative,  usually  when  no  prep.  is  used 
in  Eng.:  (gr  fommt  btefen  Slugenbltcf,  this  min- 
ute;  nüdjfteö  Qafyx,  next  year;  ben  öierten  $uti 
(in  dating  a  letter). 
(o)  by  a  prepositional  phrase,  usually  when  there  is 
a  prep.  in  Eng.: 

(a)  dat.  w.  an,  am  Montag,  am  bterten  $uli. 
(ß)  dat.  w.  in,  in  ber  legten  2Bod)e,  im  legten 

(7)  gen.  w.  nmljrenb,  toäljrenb  biefeS  äftonatS. 


18.  nodj  biete  SSodjen,  /or  man?/ 

Time,  answering  to  the  question  how  long,  is  expressed  as 
follows: 

(1)  by  the   simple   accusative  of  measure:    (§r   blieb   eine 

Sßodje,  he  stayed  one  week;  @r  Unit  ein  ganjeS  Safyx 
reifen,  he  wants  to  travel  for  a  whole  year. 

(2)  by  feit  w.  the  dat.,  to  count  back  from  the  time  thought 

of:  (gr  ift  feit  jmet  Sßodjen  Ijter,  he  has  been1  here  for 
two  weeks. 

(3)  by  auf  w.  the  acc.,  to  count  forward  from  the  time 

thought  of :  @r  tft  auf  ein  paar  Stage  Ijter,  he  is  here 
for  afew  days. 

Dist.  the  acc.  of  measure  carefully  from  the  acc. 
of  def .  time. 

B.    Sentences. 

Now  he  ran  to  meet  the  people.  —  He  came  to  meet  the  em- 
peror.  —  Did  she  go  to  meet  you?  —  Who  came  to  meet  them? 
—  What  did  she  whisper  to  you?  —  She  whispered  something  to 

iSeenote  23.  1. 
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him.  —  He  called  out  to  the  boy.  —  He  came  to  me  and  showed 
5  me  what  his  mother  had  given  him.  —  Call  out  to  them.  — 
He  dreamt  that  somebody  called  out  to  him.  —  What  will  you 
give  your  father  for  Christmas  (ju  2ßeümad)ten)?  —  What  are 
the  contents  of  the  book?  —  Show  me  {dat.)  the  Contents  of 
the  purse.  —  He  left  (ab— reifen)  the  next  day.  —  He  left  only  the 

10  other  day.  —  He  works  at  night.  —  What  does  he  [do]  in  the 
daytime?  —  What  do  you  do  Mondays?  —  Mondays  I  have  a 
German  lesson  (bie  ©timbe),  but  next  Monday  my  teacher  can- 
not  be  here.  —  Next  week  I  am  going  to  the  city  for  a  few 
days.  —  I  have  been  here  now  for  one  year.  —  I'm  going  to 

15  (toerbe)  stay  only  one  day.  — ■  I  was  there  on  the  third  [of] 
March  (SJJärj).  —  On  the  following  day  the  emperor  left. — 
Where  were  you  during  the  last  month?  —  It  was  in  the  last 
weeks  of  June  (be3  $um) .  —  I  dreamt  the  whole  night.  —  I 
haven't  been  (bin  .  .  .  getoefen)  in  Germany  for  two  years.  — 

20  Next  summer  I  am  going  to  Switzerland  for  one  whole  month. 

C.    Formal  Drill. 

Give  a  Synopsis  in  the  ind.  of :  fte  flüfterte  ifyr  311. 

On  the  analogy  of  entgegenlaufen  form  Compounds  w.  entgegen 
and  the  following  verbs,  and  give  their  meanings:  reifen,  fahren, 
retten. 

Give  the  meanings  and  the  inflectional  forms  of :  £od),  9ttagb, 
Seute,  3nf)dt,  SSeutel,  Sag,  ®efätd&te,  Söodje,  äßunber,  ättaul;  nafe, 
fing,  fretf);  träumen,  fudjen,  jufittftern,  fdjenfen,  anfaffen,  bürfen,  rufen, 
geigen,  abretfen;  einfttoeüen,  \t%t,  nod);  tro£. 
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a 


ber    SNJenb,    -3,    -e,    evening; 

abenbS,  in  the  evening,  eve- 

nings. 
abcnb,    ad!?;,    in    the    evening; 

fyeute  — ,  this  evening. 
ber   Sl'öcnbfcgcn,   -3,   evening- 

prayer. 
a'fcenteuerftdj,    adj.    adventur- 

ous,  desperate,  harebrained. 
aller,  conj.  but. 
ab'-Qefyen,  ging  ab,  ift  abgegan* 

gen,  tnfr.  depart,  leave,  be 

sent. 
ab'-fyeöen,  Ijöb  ab,  abgehoben,  tr. 

set  off;  refl.  be  set  off,  stand 

out ;  —  bon,  —  against ;  con- 

trast  with. 
ab'-öetfen,  t)atf  ab,  abgeholfen, 

Ijüft  ab,  intr.  help,  remedy. 
ab'-fonterfeten,  tr.  portray. 
ab'-nefjmen,  nafym  ab,  abgenom* 

men,  nimmt  ab,  tr.  take  off. 
afe'-pffütfen,  tr.  pluck,  pick. 
aö'-retfen,  ift  abgereift,  intr.  de- 
part, leave. 
afe'-fdntfen,  tr.  send  away,  send 

out. 


ber   Wfdjteb^Qrüfe,   -(e)S,   *e, 

farewell  greeting,  farewell. 
ber  Wfd)teb3fdjmer§,  -e3,  -en, 

grief  of  parting. 
a&'-fcfylteften,    fdjlöfc    ab,    abge» 

fdjlöffen,  tr.  lock  up. 
ab '-matten,  tr.  wait  for,  wait 

for  something  to  be  over  or 

ended. 
afc'-ttjedjfefa,  tr.  alternate;  ab* 

toedjfelnb,  alternating. 
ab'-roeifen,  niieg  ab,  abgeroiefen, 

tr.  turn  away. 
aft'-§tefjen,  gög  ab,  abgezogen,  tr. 

draw  away. 
ad),  interj.  Ah!  Alas!  Oh! 
bie    Stufet    (tf)f  =  r),    — ,    -n, 

Shoulder;  über  bie  —  anfeljen, 

look  down  upon. 
adjt,  num.  adj.  eight. 
ber  3tffe,  -n,  -n,  monkey,  jack- 

anapes. 
a§,  interj.  Ah!;  —  fo,  Aha! 
alja',  interj.  Aha!  (f)  sounded). 
afynen,     tr.     imagine,     fancy, 

dream,  have  any  foreboding, 

suspect,  be  conscious  of ;  mir 

afmt,  I  have  forebodings  of. 
äfmltd),  adj.  like;  —  fein,  look 

like. 
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bie  Stfforb'fumme,  — ,  -n,  fixed 

contract  price. 
aÖ,  ad]',  and  pron.  all ;  bctS  — e8, 

all  that;  oon  atlebem,  of  all 

this. 
afla'benMtd),    adv.   every  eve- 

ning. 
aflerfe'ttgft,  adj.  most  blessed. 
btö  Stt'mofen,  -3,  — ,  alms. 
äl§,  sub.  conj.  when,  as;  with 

invers.  as  if;  after  neg.  but, 

except;  after  comp,  than;  — 

ob  or  —  ttenn,  as  if ;  —  fc^ön, 

even  while. 
alfo,  adv.  then,  well  then. 
alt,  älter,  bcr  ältefte,  adj.  old. 
ber  SHtäY,  -3,  ^e,  altar. 
(baö)  SHtbret'fadj,  pr.  n.  Old 

Breisach. 
al'tev^grau,  adj.  hoary,  vener- 

able. 
altljer'ftJmmlidj,  adj.  time-hon- 

ored. 
ba^  $mt,  -(e)§,  -"-er,  office,  mass; 

baS  firdjlidje  — ,  church  Irving. 
an,  prep.  {dat.  and  acc.)  to,  by, 

on,   at;   with  gemahnen,   of; 

with   rütteln,    against;    with 

ftdj  fnüöfen,  with;  big  — ,  as 

far  as. 
an'-bcttcn,  tr.  bark  at. 
an'-bredjen,  brädj  an,  ift  ange* 

brocken,  bricht  an,  intr.  begin. 
bie  Sln'badjt,  — ,  devotion. 
an'bädjttg,  adj.  devout;  ber  21n* 

bärtige,  devout  worshiper. 
anbcr,  adj.  other,  next. 


anbcr^,  adv.  otherwise,  differ- 

ently. 
an'-bonnern,    tr.    thunder    at, 

shout   at   with   a   voice   of 

thunder. 
anetnan'ber-fdjfagen,   fcf)füg   a., 

aneinanbergefdjlagen,  fdjtägt  a., 

intr.  beat  against  each  other. 
ancinan'bcr-fd^lic^ctt,  [djlöfj  a., 

anetnanberge(d)Iöf[en,   refl.    be 

drawn,  becotne  attached  to 

one  another. 
an'-faffen,  tr.  touch. 
bie  5(n'fertigung,  construction. 
an'-fleljen,  tr.  beseech;  —  um, 

—  for. 
an'gefdjen,  ppl.  adj.  respected. 
baä  Sln'geftdjt,  -(e)3,  -er,  coun- 

tenance,  face,  brow;  Don  — 

gu  — ,  face  to  face. 
angft'öoß,  adj.  anxious. 
angaben,   fyatte   an,   angehabt, 

tr.  have  on. 
an'-fy alten,  Ijtelt  an,  angehalten, 

^ctlt  an,  intr.  stop, 
ber  Sln'fyang,  -(e)3,  adherents. 
bie  9fn'fjängftd)tttt,  — ,  loyalty, 

love,  affection. 
bie  5ln'f)<tf)e,  — ,  -n,  height,  hill. 
an'-fnurren,  tr.  growl  at. 
an'-fünben,  tr.  announce,  fore- 

tell. 
bie  Sfn'funft,  — ,  arrival. 
an'-fegen,  tr.  invest. 
ba$  anliegen,  -3,  — ,  request. 
an'-öratten,  i[t  angeprallt,  intr. 

strike  against. 
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an'-rüfjren,  tr.  touch. 

an'-f Raffen,    tr.    procure;    ba$ 

2Infdjaffen,    procuring,    pur- 

chase. 
an -flauen,  tr.  gaze  at. 
an'-fö^tagen,    fcfjlüg    an,    ange* 

f plagen,  [dalägt  an,  intr.  begin 

to  strike,  begin  tolling,  be- 
gin to  ring, 
an'-fdjtoä^en,    refl.    ingratiate 

oneself. 
an'-fdjtoeflen,  fdjmölt  an,  ange* 

fd^tü ölten,  fc^mtttt  an,  tr.  swell, 

augment,  increase. 
an'-feljen,  faf)  an,  angefeljen,  fieljt 

an,  tr.  look  at. 
ba%  Sln'fefjen,  -3,  respect  for, 

authority,    looks,    high    re- 

gard,  high  standing. 
bic    §fn'ftd)t,    — ,    -en,    view, 

opinion. 
ber  Sfn'fprud),  -(e)8,  Äe,  claim; 

in  —  nehmen,  take  up,  en- 

gross. 
ber  Sln'ftanb,  decency,  delicaey; 

mit  —  unb  SBürbe,  with  be- 

coming  dignity. 
an'-fteigen,  ftteg  an,  tft  angeftie« 

gen,  intr.   rise  upward,   ex- 

tend  up,  stretch. 
an'-pften,  [tiefe  an,  angeftofeen, 

ftöfot   an,    tr.    push    against, 

nudge. 
ba%    Stn'fucfjen,    -8,     applica- 

tion. 
ba3  9(nt'litj,  -eS,  -e,  face. 
an'-tun,  tat  an,  angetan,  tr.  put 


on,  offer,   bewitch;  angetan, 

dressed. 
bie  Slnftoort,  — ,  -en,  answer; 

feine  —  fdjulbig  bleiben,  not 

fail  to  reply. 
antworten,  intr.  answer,  reply. 
an'-öertrauen,  tr.  trust,  entrust. 
an'toefenb,    ppl.    adj.    present; 

ber  2lntt>efenbe,  one  present. 
an'-stetyeu,   sog    an,    angezogen, 

tr.  put  on. 
bie  5(rafie3'fe,  — ,  -n,  arabesque. 
bie  Str'fceit,  — ,  -  en,  labor,  work, 

workmanship,  building,  con- 

struetion,  result  of  one 's  toil. 
är'feeüen,  intr.  work;  —  an,  — 

upon. 
ba&  9ir'germ3,  -ffe«,  -ffe,  of- 

fense. 
ffrm,  ärmer,  ber  ärmfte,  adj.  poor. 
ber  $rm,  -(e)S,  -e,  arm. 
bie  Sri,  — ,  -en,  kind,  own  way. 
bie  5(fd)e,  — ,  -n,  ash,  ashes. 
ber  $ft,  -(e)8,  ■%  branch. 
ä'temlö^,  adj.  breathless. 
aud),  adv.  also,  even,  yes,  and, 

too,  at  that ;  toenn  — ,  even  if ; 

—  nocl),  in  addition ;  —  nidjt, 

not   even;   —  fein,  no  .  .  . 

either. 
auf,  prep.   (dat.  and  acc.)  on, 

for,  in,  at,  in  answer  to;  — 

unb  nieber,  up  and  down. 
auf'-6äumen,    refl.    straighten 

up. 
auf'-Mttfen,    intr.    glance    up, 

look  up. 
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auf -öftren,  intr.  flash  up;  baS 
5titfblt^en,  sudden  flash. 

auf-fifüfyen,  tft  aufgeblüht,  intr. 
blossom. 

auf-fal)ren,  fufyr  auf,  tft  aufge* 
fahren,  fäfjrt  auf,  intr.  start  up, 
fly  up  in  a  temper,  burst  out, 
say  boiling  with  indignation. 

auf'-fü^ren,  tr.  build,  erect. 

auf-gef>en,  ging  auf,  tft  aufge* 
gangeu,  intr.  rise. 

auf '-glimmen,  intr.  glow  bright- 
er. 

auf'-fyeBen,  fjöb  auf,  aufgehoben, 
tr.  raise  up,  save  up,  raise. 

auf-fytfren,  intr.  cease. 

auf-latf|en,  intr.  burst  out 
laughing,  burst  into  a  laugh. 

auf-leoen,  tft  aufgelebt,  intr. 
come  back  to  life,  revive. 

auf-Ieudjten,  intr.  flash  up, 
shine  forth. 

auf-Iöbcra,  intr.  blaze,  shine. 

auf-matfjen,  tr.  open. 

bte  Sluf  merffamfeit,  — ,  -en,  at- 
tention. 

auf '-nehmen,  naljm  auf,  aufge* 
nommen,  nimmt  auf,  tr.  re- 
ceive,  take  in ;  tu  fid)  — ,  come 
completely  under  the  influ- 
ence  of. 

auf -paffen,  intr.  look  out,  pay 
attention,  listen. 

auf -raffen,  tr.  snatch  up;  refl. 
start  up. 

auf -ragen,  intr.  tower  up;  — 
ju,  —  toward. 


auf-rtdjten,  tr.  uplift,  bear  up, 

comfort. 
auf-fd)auen,  intr.  look  up. 
auf-fdjiefeen,  fcfyöfe  auf,  tft  aufge* 

f tröffen,  intr.  shoot  up. 
auf-fdjlagen,  fdjlüg  auf,  aufge* 

fdjlagen,  fdjlägt  auf,  tr.  strike 

up,  raise  up;  —  ju,  —  at; 

eine  Sacfje  — ,  burst  into  a 

laugh. 
auf-fdjretfen,      tr.      frighten, 

arouse,  startle. 
ba$  Sluffeljen,  -3,  great  Sensa- 
tion. 
auf-ftmngen,    fpräng    auf,    ift 

aufgefprungen,     intr.     spring 

open,  burst  open. 
auf-fteljen,  ftänb  auf,  tft  aufge* 

ftanben,  intr.  rise. 
auf-ftetgen,  ftieg  auf,  tft  aufge« 

fttegen,  intr.  rise. 
auf-fteßen,  tr.  set  up,  put  in 

Position. 
auf-fudjen,  tr.  go  see,  try  to 

find,  seek  out,  visit,  come  to. 
auf-taudjen,     ift     aufgetaucht, 

intr.  appear. 
auf-nmcf)fen  (djf  =r),  roüdjs  auf, 

tft    aufgelaufen,    toädjft    auf, 

intr.  grow  up. 
auf -wallen,  tft  aufgewallt,  intr. 

flare  up. 
ber  2htfäüg,  -(e)8,  ^e,  proces- 

sion. 
baS   Sfage,   -3,  -n,  eye;   grofee 

— n  machen,  open  one's  eyes 

wide. 
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ber  9(u'genfittrf,  -(e)3,  -e,  mo- 

ment. 
au3,  prep.   {dat.)  out,  out  of, 

from;  adv.  Don  .  .  .  — ,  start- 

ing  from,  out  from. 
au3'-öesafytett,  tr.  pay  in  füll, 

pay  down, 
bie  Sfa^'btlbmtg,  — ,  education. 
au3'-Metben,  blieb  aus,  tft  aus* 

geblieben,    intr.    stay    away, 

fail  to  appear,  not  arrive. 
auS'-bredjen,  brädj  aus,  tft  aus* 

gebrochen,    bricht    aus,    m£r. 

break  out ;  — b,  unrestrained. 
au£'-benfen,  backte  aus,  au8ge= 

badjt,  tr.  think  out,  conceive. 
ber  5fa3'brutf,  -(e)8,  ■%  expres- 

sion. 
au3'-füfjrett,  <r.  carry  out,  exe- 

cute. 
bie  Stu^'füljrung,  — ,  -en,  execu- 

tion  (of  the  work).  - 
aug'-gefyen,  ging  au3,  tft  auSge* 

gangen,  intr.  go  out ;  ein*  unb 

auägefjen,  come  and  go,  — ■ 

bei,  frequent. 
auS'geftorben,  ppl.  adj.  dead. 
au3'-f>atten,  fytett  au«,  auSgefjat* 

ten,  Ijält  an«,  intr.  persevere. 
ber  9ht£'föufer,   -8,   — ,   spur, 

foot-hill,  hill. 
au3'-läutett,  intr.  stop  ringing. 
auS'-Iernen,     tr.     leam     com- 

pletely;  intr.  complete  one's 

apprenticeship. 
au^'-merjett,    tr.    stamp    out, 

make  short  work  of. 


bie  2tit£'nai)me,  — ,  -n,  excep- 

tion. 
au3'-jm^en,  tr.  deck  out. 
au£'-rffften,  intr.  rest. 
ber  9Iu3'reifeer,  -3,  — ,  runaway. 
au3'-rtdjten,  tr.  do,  defray  the 

expenses  of. 
ber  SluS'ruf,  -(e)3,  -e,  exclama- 

tion. 
au£'-rufcn,  rief  aus,  aufgerufen. 

tr.  exclaim,  cry  out. 
au3'-ruljett,  intr.  rest;  —  bon, 

—  from. 
auS'-fdjauert,  intr.  look  out. 
bie    9lu3'fcfjretbung,    — ,    -en, 

notification,  circular  letter. 
au3'-fefyen,  fafy  au$,  auSgefeljen, 

fieljt  auS,  intr.  look,  appear. 
auften,  adv.  without;  nadj  — , 

outwardly. 
äufterltd),  adv.  outwardly. 
au^'toärttg,  adj.  foreign,  from 

abroad. 


bie  SSafytt,  — ,  -en,  way,  course, 

path;  ftdj   —   brechen,   force 

one's  way. 
halb,  adv.  soon. 
fiang,  adj.  anxious. 
bie  25anf,  — ,  *e,  bench. 
ber  S3amt,  -(e)«,  ban,  spell;  in 

—  tun,  put  under  the  ban, 

keep  under  a  spell. 
ber  öü'rcnfüfyrer,  -3,  — ,  bear- 

leader. 
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ber  f8ätt,  -(e)8,  ■%  beard. 

bte  ÜBafe,  — ,  -n,  distant  female 

relative,    cousin;    $rctu    — , 

gossip. 
ber  SSauer,  -8  or  -n,  -n,  peasant. 
ber  SSau'ernfrieg,  -(e)3,  -e,  peas- 
ant war. 
ber  83aum,  -(e)3,  ■%  tree. 
baä  Säumten,  -3,  — ,  little  tree. 
Beben,  intr.  tremble. 
bebanfen,  refl.    thank;    —  bei 

jemanb,  —  some  one. 
bte  Jöebin'gung,  — ,  -en,  condi- 

tion. 
bebrängt',  ppl.  adj.  oppressed, 

distressed. 
bebrofyen,  tr.  threaten. 
beenben,  tr.  end;  beenbet,  over. 
befehlen,  befaßt,  befohlen,  befielt, 

tr.  command. 
befestigen,  tr.  fortify. 
befinben,    befanb,    befunben,    tr. 

find;  refl.  be. 
begehren,    tr.    request,    desire, 

wish. 
begeiftern,  tr.  inspire;  begetftert, 

entranced,  enraptured,  in  a 

transport    of    bliss,    füll    of 

enthusiasm. 
begießen,    begöft,    beg offen,    tr. 

water. 
beginnen,  begann,  begonnen,  tr. 

begin. 
ber    Begleiter,    -3,    — ,    com- 

panion. 
bte  Begleiterin,  — ,  -nen,  com- 

panion. 


bte  Begleitung,  — ,  -en,  aecom- 

paniment,  escort;  jur  — ,  as 

an  escort. 
begraben,  begrub,  begraben,  be= 

gräbt,  tr.  bury. 
begreifen,   begriff,   begriffen,   tr. 

understand,  realize. 
besagen,  intr.  please,  delight. 
beherbergen,  tr.  harbor, 
befjüt'fam,  adv.  cautiously. 
bei,    prep.    (dat.)    at,    at    the 

house  of. 
beibe,  pron.  adj.  both. 
beieinan'berfi^en,  fäfe  b.,  beiein* 

anbergefeffen,  intr.  sit  beside 

one  another. 
ber  Bei'fatf,  -3,  approval. 
beinahe,  adv.  nearly. 
beirren,  tr.  disconcert. 
ba%  Bei'fjriet,  -(e)3,  -e,  exam- 

ple. 
ber  Bei'ftanb,  -(e)8,  assistarice. 
bei'-ftimmen,  intr.  agree  with. 
bekommen,  befäm,  befomtnen,  tr. 

get;  gefdjenft  — ,  reeeive  as  a 

present. 
beleben,  tr.  revive. 
beteiligen,  tr.  insult,  offend. 
belieben,  tr.  like;  impers.  give 

pleasure  to,  care  to,  tränst. 

dat.  as  subjeet. 
bemerfen,  tr.  remark. 
bemühen,  tr.  trouble;   fidj  — , 

try,  endeavor. 
beöb'ad^ten,  tr.  watch. 
ber  Berg,  -(e)3,  -e,  hill,  moun- 

tain. 
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berüchtigt,  adj.  notorious,  ill- 

famed. 
berütfen,  tr.  ensnare,  beguile. 
ber  SBerüf,  -(e)«,  -e,  calling. 
betrüg tttt',  adj.  famous. 
beftfjatten,  tr.  overshadow. 
ber  Söcfc^cib',  -(e)ö,  -e,  decision, 

answer. 
befdjeiben,  adj.  modest. 
befristeten,   befdjtöfe,   befd^löffen, 

intr.  deeide,  resolve. 
Betreiben,  betrieb,  betrieben, 

tr.  describe. 
ber  Sefdjüt'äer,-3, — ,  protector, 

def  ender. 
befiegen,  tr.  conquer. 
beftnnen,  befemn,  befonnen,  refl. 

deliberate. 
bctS  JBefmnen,  -3,  meditation. 
bte  2$eftnnung,  — ,  conscious- 

ness,  senses;  jur  —  fommen, 

return  to  — . 
befonber,  adj.  especial,  remark- 

able. 
befonber^,   adv.   especially,    as 

adj.  individual. 
befpüten,  tr.  wash  over. 
beffer,  adj.  comp,  of  gut,  better. 
beft,  adj.  sup.  of  gut,  best, 
bte  83efteuung,  — ,  -eu,  order. 
beten,  intr.  pray. 
betrachten,  tr.  look  at,  examine. 
betreffenb,  ppl.  adj.  concerning, 

for,  ref erring  to. 
betroffen,  ppl.  adj.  taken  aback. 
betrüben,  tr.  trouble,   sadden; 

betrübt,  sadly. 


ber  öet'fdjemel,  -8,  — ,  praying- 
desk. 

ber  83et'tef  junge,  -n,  -n,  beggar 
boy. 

ber  JBettter,  -3,  — ,  beggar. 

beugen,  refl.  bow  before,  bow 
under,  bend,  submit,  ac- 
commodate  oneself,  humble 
oneself ,    humiliate    oneself ; 

—  unter,  —  before,  to. 
ber  S3eutet,  -3,  — ,  purse. 

ba&  £3eutetdjen,  -$,  — ,  small 
purse. 

ber  aSeu'tetfdjneiber,  -3,  — ,  cut- 
purse,  pickpocket. 

betoegen,  betoög,  belogen,  tr. 
move,  induce,  stir. 

betoeglid),  adj.  flexible,  supple, 
füll  of  motion. 

bte  SBetoegung,  — ,  -en,  emo- 
tion, commotion,  wave. 

bewerben,  bemärb,  beworben,  be= 
ttnrbt,  refl.  compete;  —  um, 

—  for. 

ber  SSehJerber,  -3,  — ,  suitor. 
betoofftten,  tr.  live  in. 
behjnnbern,  tr.  admire;  bettmns 

bernb,  admiringly. 
bte  25ennm'berung,  — ,  admira- 

tion. 
betouftt'tö3,  adj.  unconsciöus. 
begießen,  bejög,  belogen,  tr.  move 

into. 
bejhringen,  bedang,  bedungen, 

tr.  conquer. 
biegen,  bog,  gebogen,  tr.  bend; 

ftdj  —  über,  lean  over. 
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bag  SBüb,  -(e)g,    -er,    picture, 

painting;  m  üöort  ober  — ,  in 

literature  or  in  art. 
bttbett,  tr.  fashion,  train. 
ber  SBtfb'fjauer,  -g,  — ,  sculptor. 
ber  SStfb'fdjttt^er,  -g,  — ,  carver 

of  images,  wood-carver. 
bie    SStlbuttg,    — ,    formation, 

culture. 
bog  SBitb'ttjerf,  -(e)g,  -e,  sculp- 

ture,  statuary. 
billig,  ad/,  cheap,  reasonable. 
b!3,  prep.  (acc),  as  far  as,  tili, 

at  (usually  with  cm);  —  gu, 

up  to,  to ;  —  in  .  .  .  f)tttetn, 

far  into;  conj.  until. 
bl$f)tt',  adv.  thus  far. 
bitten,   bat,    gebeten,   bittet,   tr. 

ask,  request,  beg,  plead,  in- 

tercede;  bag  bitten,  -g,  re- 

questing,  requests. 
bttterlid),  od?;,  bitterly. 
Blau,  adj.  blue. 
blaugctüiltöt',    ppZ.   adj.    blue- 

vaulted. 
bfäulid),  ad/,  bluish. 
bag  93(ci,  -(e)g,  lead. 
Bleiben,  blieb,  ift  geblieben,  intr. 

remain ;  fc^ulbig  — ,  still  owe ; 

feine  Shtttoort  fdntlbig  — ,  not 

fail  to  reply;  ftefyen  — ,  stop. 
Meid),  adj.  pale. 
Metdjen,    blidj,    geblieben,    intr. 

grow  pale,  lose  color. 
Mettben,  tr.  blind,  dazzle. 
ber  S8l\ä,  -(e)g,  -e,  look,  gaze, 

glance,  eyes,  glances. 


blitfen,  intr.  look. 

ber  SK^,  -eg,  -e,  flash  of  light- 

ning. 
blüljett,  intr.  blossom,  bloom. 
bie  Sttt'me,  — ,  -n,  flower. 
bie  SBlu'ntenrattfe,  — ,  -n,  vine. 
bag  müt,  -(e)g,  blood. 
ber  JBobett,  -g,  ä,  soil. 
ber  SSogen,  -g,  — ,  curve,  arch. 
bag    SSombarbemettt',    -g,    -g, 

bombardment. 
bie  JBombe,  — ,  -n,  bomb,  shell. 
bie  SBöt'fdjaft,  — ,  -en,  message. 
ber  SBranb,  -(e)g,  *e,  fire,  con- 

flagration,  burning,  burning 

blaze. 
bie  SBranbung,  — ,  tide,   surf, 

waves. 
ber  23raudj,  -(e)g,  •%  custom, 

time-honored  custom. 
braudje«,  tr.  need,  use. 
Bratttt,  adj.  brown. 
branfett,  intr.  roar,  rage,  foam, 

seethe. 
bie  SSretttt,  — ,  ^e,  betrothed, 

fianeee. 
ber  SBräu'tigam,  -g,  -e,  fiancä, 

betrothed. 
brätttftdj,  adj.  of  one  betrothed. 
bag  Brautpaar,  -(e)g,  -e,  bridal 

couple. 
bredjen,  bräc^,  gebrochen,  britfit, 

tr.   break,   pick;  fiefj  — ,  be 

overcome,   be  drowned;  fidj 

53afyn  — ,  force  one 's  way. 
23ret'fadj,  -g,  pr.  n.  Breisach. 
aSrei'fadjer,  indecl.  adj.  of  Brei- 
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sach,  Breisach,  from  Brei- 
sach. 

ber  23m'fatf>er,  -3,  — ,  Brei- 
sacher.  • 

ber  or  baS  23ret3'gau,  pr.  n.  the 
Breisgau. 

Brett,  adj.  broad;  toeit  itnb  — , 
far  and  near. 

brennen,  brannte,  gebrannt,  intr. 
burn,  beat  down ;  —  auf,  beat 
down  upon ;  e3  brennt,  there 's 
a  fire. 

ber  83rief,  -(e)S,  -e,  letter. 

bringen,  braute,  gebraut,  tr. 
bring,  take,  give,  return; 
guftanbe  — ,  aecomplish;  auf 
ben  ©ebanfen  — ,  suggest  the 
idea  to;  gu  (Sljren  — ,  win 
renown  for. 

ba%  Sröt,  -(e)3,  -e,  bread,  Irv- 
ing; nadj  —  geljen,  be  prac- 
tica!, earn  a  living. 

bxdttoä,  adj.  breadless,  un- 
profitable. 

bte  93ruft,  — ,  ^e,  breast. 

ber  23ufce,  -n,  -n,  boy,  lubber, 
lout,  fellow. 

ber  83ürf)'ftafoe,  -n(3),  -n,  letter. 

ber  SöücfUng,  ~(e)3,  -e,  bow. 

bte  23ürg,  — ,  -en,  castle,  fast- 
ness. 

ber  Söür'getmetfter,  -3,  — ,  bur- 
gomaster,  mayor. 

bau  SBür'gerlftnb,  Citizen 's  child. 

bie  83ürgfd)aft,  — ,  -en,  respon- 
sibility,  security;  —  Iciften, 
vouch. 


ber  23urfdj(e),  -en,  -en,  some- 

times  -e,  fellow. 
ber  23üttel,  -3,  — ,  beadle,  bai- 

liff,  constable. 


ber  and  baS  Gfyör,  -(e)S,  ^e, 
ber  — ,  choir  (of  persons), 
chorus;  ba$  — ,  choir  (place). 

ber  ßfyri'ftenmenfdj,  -en,  -en, 
Christian,  mortal. 

(ber)  (£ljri'ftu3,  -t,  -o,  -um  or 
— ,  Christ. 

Gölmar,  pr.  n.  Colmar. 


$ 


\>a,  adv.  there,  in  that  case, 
here,  then,  presently,  so; 
— brin'nen,  in  here ;  —  brüben, 
over  there;  —  unb  bort,  here 
and  there;  —  fein,  be  with 
one;  sub.  conj.  as,  since. 

baS  Staä),  -(e)3,  ^er,  roof. 

baburdj',  adv.  through  it. 

baljer',  adv.  therefore. 

bafjtn'  and  bä'fytn,  adv.  thither, 
hither;  bä'Ijin  unb  borten, 
here  and  there. 

bä'fyinstelenb,  ppl.  adj.  aiming 
at  that,  of  that  kind. 

bä'mältg,  adj.  of  that  time, 
that. 

bä'm<U3,    adv.    then,    at    that 
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time,    years   ago,    in    those 

days,  in  those  times. 
bamit,/  adv.  with  it,  by  that; 

sub.  conj.  so  that,  in  order 

that. 
bte  Dämmerung,  — ,  -en,  dusk, 

dawn. 
banffear,  adj.  grateful. 
bte  DanJbatfeit,  — ,  thankful- 

ness. 
banfen,  intr.  thank. 
bann,  adv.  then. 
bannen,  adv.   thence;  öon  — , 

away. 
barauf,    adv.    upon   it,    upon 

them. 
bartn',  adv.  therein,  in  it. 
barin'nen,  adv.  within  it. 
barnfid)',  adv.  after  that,  after- 
ward s. 
bär'fteßen,   tr.   represent,   por- 

tray. 
barü'&er,  adv.  over  it,  them,  of 

them. 
barum',  adv.  therefore,  around 

it. 
bäfetn,  toar  ba,  bagetoefen,  intr. 

be  here,  have  come,  be  with 

one. 
bffft,  sub.  conj.  that;  —  ntdjt, 

but  that. 
bauem,  intr.  last,  continue. 
baju',  adv.  to  it,  besides,  with 

it,    as    an    aecompaniment ; 

nodj  — ,  at  that;  —  fotnmen, 
.   find  time  to. 
bte  Derfe,  — ,  -n,  ceiling,  roof. 


beitt,  poss.   adj.  or  pron.  thy, 

your. 
bte  De'mut,  — ,  humility. 
be'müttg,  adj.  humbly. 
benfen,  bctdjte,  gebaut,  tr.  think, 

remember ;  fidj  ba%a  — ,  imag- 

ine;  ftcf)  — ,  picture  to  one- 

self ;  benfenb,  intelligent,  wide 

awake. 
benn,  conj.  for;  adv.  then,  and 

so,  and,  teil  me,  Eh!  What! 

than  (after  comp.). 
bte  Deputation',  — ,  -en,  delega- 

tion,  deputation. 
ber,    bte,    ba$,    def.    ort.    the; 

rel.  pron.  who,  which,  that; 

dem.  pron.  he,  that,  this,  the 

latter. 
berfi,  adj.  rough,  sharp. 
ber'jenige,    btejentge,    bannige, 

dem.  pron.  that,  that  one,  he. 
beriet,  indecl.  adj.  such,  of  that 

sort. 
berfet'tie,  btefelbe,  baSfetbe,  dem. 

adj.  and  pron.  the  same,  this 

very  same. 
beuten,  intr.  point ; : —  auf,  —  to. 
beutltdj,  adj.  distinet,  clear. 
beutfdj,  adj.  German. 
btdjt,  adj.  dense,  thickly  spread- 

ing;  adv.  close. 
ber  Dtd)ter,  -3,  — ,  poet. 
ber  Dieb,  -(e)8,  -e,  thief. 
btenen,  intr.  serve. 
btefer,  btefe,  MefeS  or  Me8,  dem. 

pron.  and  adj.  this. 
bie^'mal,  adv.  this  time. 
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börfj,  adv.  yet,  but,  still,  never- 

theless,     surely,     after    all, 

why  vnth  a  question. 
ber  Bonner,  -3,  thunder;  bont 

—  gerührt,  thunderstruck. 
hoppelt,  adj.  double, 
ber  £örn,  -(e)8,  -e(n)  or  *er, 

thorn. 
bornig,  ad/,  thorny. 
bort,   adv.   there;   ba  unb   — , 

here  and  there. 
bort'fytn,  adv.  there;  bortf)tn',  to 

that  place, 
ber  $rädje,  -en,  -cn,  dragon. 
bran  (or  baran'),  adv.  on  it; 

Dornen  — ,  in  front. 
braufien,  adv.  abroad,  outside; 

ba  — ,  out  there. 
bret,  num.  adj.  three. 
brin  (or  barin'),  adv.  in  it;  tn= 

einander  — ,  one  in  the  other, 

tangled,  hodge-podge. 
bringen,    brang,    ift    gebrungen, 

intr.  penetrate,  sound,  come. 
brtngenb,  ppl.  adj.  urgent. 
brinnen,  adv.  within,  inside ;  — 

in,  within  in ;  ba  — ,  in  here. 
brttt,  num.  adj.  third. 
bröüen,  adv.  up  there,  above. 
bttrijett,  tr.  and  intr.  threaten; 

ba«  £)rof)en,  -3,  threatening, 

threats. 
bröfjnen,  intr.  resound. 
brüben,  adv.  yonder,  over  there, 

on   the   other   side;   ba   — , 

over  there;  bon  — ,  from  or 

on  the  other  side;  —  über, 


over  there  on  the  other  side 

of. 
brüden,  tr.  press,  weigh. 
brum  (=b<trum),  adv.  about  it, 

for    this,    therefore,    that 's 

why ;  — ,  tt)ie,  as  to  ho w. 
ber  £uft,  -(e)8,  ■%  fragrance, 

haze,  odor. 
bötben,  tr.  suffer,  endure. 
bumm,   bümmer,   ber   büntmfte, 

adj.  stupid. 
bnnfet,    adj.    dark,    unenlight- 

ened. 
bte  Smnfelljett, — , -en,  darkness. 
bmtWn,  intr.  grow  dark. 
bimfen,  beulte,  gebeult,  or  reg., 

impers.  seem. 
bürd),  prep.  (acc.)  through. 
bürdj'-öringen,     braute     burtfj, 

burcijgebracfyt,        tr.        bring 

through,  support;  refl.  gain 

a  livelihood  for  oneself. 
bürdjäte^en,  burtf^ög,  Durchbogen, 

tr.   pass    through,    traverse, 

pervade. 
bürfen,  burfte,  geburft,  mod.  aux. 

be  allowed,  be  permitted,  be 

free. 
büftcr,  adj.  gloomy. 
$ürer,  pr.  n.  Dürer. 


cBcn,  adv.  just. 

bctS  (S'oenoitb,  -(e)8,  -er,  like- 
ness,  own  image. 
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tfyt,  adj.  genuine,  real,  true. 
(ber)  (gtfljart,  pr.  n.  Eckhart, 

Master  Eckhart. 
ebef,  adj.  noble. 
elje,  sub.  conj.  before. 
eljer,  adv.  sooner. 
e'ljero,  adj.  bronze. 
ba$  <£'J)ett?eUJ,  -(e)3,  -er,  wed- 

ded  wife. 
eljr&ar,  adj.  honorable,  respect- 

able. 
bie   (Sljre,   — ,   -n,   honor,   re- 

nown;  ju  — n  bringen,  win 

renown  for. 
bie  (£f)r'furtf|t,  awe. 
eljrltd),  adj.  honest. 
eljrfam,  adj.  honorable. 
efyr'toürbig,  adj.  venerable. 
et!  interj.  Eh,  yes!  Oh! 
ber  @tb,  -(e)3,  -e,  oath;  einen 

—   tun,   take    or  swear   an 

oath. 
ber  (Bf er,  -3,  zeal. 
eigen,  adj.  peculiar,  own. 
bie    (Sile,   haste;   in    aller   — , 

hastily. 
eilen,  ift  geeilt,  intr.  hasten. 
ein,  indef.  art.  a,  an;  num.  adj. 

and  fron,  one;  in  ein$,  into 

one,  completely. 
ber  (Sin'brutf,  -(e)8,  -*e,  impres- 

sion. 
einlud),  adj.  simple, 
bie  GHn'fatt,  — ,  simplicity. 
bie    (Sin'friebigungSmauer,    — , 

-n,  parapet. 
etn'-fügen,  tr.  fit  into. 


etn'-geljett,  ging  ein,  ift  etngegan* 
gen,  intr.  go  in;  ein=  unb  aus* 
gefyen,  come  and  go;  —  bei, 
frequent  one's  house. 

etn'geröftet,  ppl.  adj.  rusty, 
rusted. 

ein'-fyaudjen,  tr.  breathe  into. 

einljer'-f  fetten,  ftf)ritt  einher,  ift 
einfyergefdjrttten,  intr.  stride 
along. 

einig,  indef.  pron.  and  adj., 
some;  pl.  some,  a  few. 

ein'-Iaffen,  liefe  ein,  eingelaffen, 
Iftfet  ein,  let  in;  fidt)  —  auf, 
have  any  dealings  with. 

ein'-Iaufen,  lief  ein,  ift  ehtgelau* 
fen,  läuft  ein,  intr.  arrive,  be 
received. 

ein'-teudjten,  intr.  be  clear,  ap- 
pear. 

ein' mal,  adv.  once;  einmal', 
ever,  some  day;  nod)'  — ,  once 
more;  nidjf  — ,  not  even; 
nur'  — ,  at  least;  auf  em'tnal, 
all  at  once,  at  one  time. 

ettt3,  num.  adj.  one;  in  — ,  com- 
pletely. 

ein'fam,  adj.  lone,  lonely,  alone. 

ein'-fdjlagen,  fdjtüg  ein,  einge* 
fdjlagen,  fdjtägt  ein,  intr.  strike 
into,  fall;  place  one's  hand 
in. 

ein'-feljen,  faf>  ein,  eingefeljen, 
fielet  ein,  tr.  realize. 

ein'-fenben,  fanbte  ein,  eingefanbt, 
or  reg.,  tr.  send  in,  submit. 

ber  (Sm'ftebler,  -8,  — ,  hermit. 
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etnft,  adv.  once,  at  some  future 

time,  sometime. 
etn'ftimmtg,  adj.  unanimous. 
einftttJei'Ien,  adv.  meanwhile,  in 

the  meantime. 
ein'-treten,  trat  ein,  ift  eingetre* 

ten,  tritt  ein,  intr.  step  into, 

enter;  —  bei,  —  the  room 

of. 
ein'-hjanbern,   i(t   eingetoanbert, 

intr.  immigrate. 
etn'-njeiljen,  tr.  dedicate,  conse- 

crate. 
etn'-toenben,  toanbte  ein,  einge* 

hjanbt,  or  reg.,  tr.  have  ob- 

jections;  —  gegen,  —  to. 
bie  (Jtn'foofjnerfdjaft,  — ,  resi- 

dents. 
einjetn,  adj.  separate. 
etnjig,  adj.  only;  ba&  — e,  the 

only  thing. 
ba&  (Flenb,  -3,  misery. 
ba%  or  ber  (H'faft,  -ffe«,  Alsace. 
(H'fäffer,  indecl.  adj.  Alsatian. 
empfan'gen,  empfing,  empfangen, 

empfängt,  tr.  receive. 
empfefyfen,    empfahl,    empfohlen, 

empfiehlt,  tr.  recommend. 
empör'-beuten,  intr.  point  up. 
empör'-ljatten,  fjielt  empor,  em* 

porgefyalten,    Ijält    empor,    tr. 

hold  up,  hold  suspended. 
empör'-fdjneflen,    ift    emporge* 

fcfjnetft,  intr.   spring  up;  im 

(Smporfdjnetten,    in   suddenly 

straightening  up. 
bie  (Smptf'rung,  — ,  -en,  insur- 


rection,  indignation;  öor  — , 

with  — . 
ba%  (Snbc,  -8,  -n,  end ;  p  — ,  at 

an  end ;  ju  —  fein,  have  come 

to  an  end;  am  — ,  perhaps, 

after  all. 
enb'güftig,  adj.  final,  definitive. 
enbltdj,  adv.  at  last, 
ber  (Snb'reim,  -(e)S,  -e,  rime  at 

the  end  of  a  line,  last  line. 
eng,  adj.  narrow. 
bie  (£n'gelfd)är,  — ,  -en,  throng 

of  angels,  angehe  host, 
ber  @mfe(,  -8,  — ,  grandson. 
entfiren'nen,  entbrannte,  ift  ent* 

brannt,  intr.  burst  into  flames, 

break  out. 
enteVÖett,  tr.  disinherit. 
entge'gen-öreiten,    tr.     stretch 

out  toward. 
entge'gen-etfen,    ift    entgegenge* 

eilt,  intr.  hasten  toward. 
entge'gen-laufen,  lief  e.,  ift  ent= 

gegengelaufen,    läuft    e.,   intr. 

run  to  meet. 
entge'gen-treten,  trat  e.,  ift  ent* 

gegengetreten,    tritt    e.,    intr. 

step  up  to. 
entgegnen,  tr.  reply. 
enthalten,  enthielt,  enthalten,  ent= 

t)ält,  tr.  contain. 
entfommen,  entföm,  ift  entfom* 

men,  intr.  escape. 
entnehmen,    entnahm,    entnom* 

men,  entnimmt,  tr.  get,  draw 

upon. 
entfielen,    entftanb,    entftanben, 
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intr.    ensue,    originale,     be 

produced. 
bte  (Sntfteljung,  — ,  -en,  origin. 
ber  (Snthmrf',  -(e)S,  Äe,  sketch. 
entwürfen,  fr.  delight. 
baö  ©ntsütfen,  -8,  delight. 
er,  pers.  pron.  he,  it. 
er&auen,  fr.  build. 
eröettettt,  fr.  get  bybegging. 
erbittern,  tr.  embitter;  erbittert, 

bitter,  cruel,  grim. 
erfiletdjen,  tft  erbietet,  intr.  turn 

pale. 
erfcttnbet,    ppl.     adj.    blinded, 

dimmed,  dirty,  dingy. 
erblühen,  tft  erblüht,  intr.  blos- 

som,  open  up. 
bte  (Irbe,  — ,  -n,  earth. 
ba%   (frb'reidj,   -(e)S,   -e,   soil, 

earth. 
erfreuen,  tr.  rejoiee,  gladden. 
erfüllen,  tr.  fulfill. 
bte  (Srfüßung,  — ,  -en,  fulfill- 

ment. 
ergeben,    erging,    ift    ergangen, 

intr.  go  out,  be  issued,  be 

sent  out,  fare. 
ergießen,  ergöfc,  ergöffen,  tr.  pour 

forth;  fief)  — ,  dash. 
ergaben,  ppl.  adj.  sublime. 
ergeben,  erljöb,  erhöben,  tr.  raise, 

exalt;  ftdj  — ,  rise. 
bte  ©rfjölntng,  — ,  -en,  elevation. 
erboten,    refl.    recover,    regain 

one's  self-possession. 
bte  (Srljofang,  — ,  -en,  recrea- 

tion. 


erinnern,  tr.  remind ;  fidj  — ,  re- 

member. 
bie  (Erinnerung,  — ,  -en,  remi- 

niscence,  remembrance;  jur 

— ,  by  way  of  — . 
erlernten,   erfemnte,   erfannt,   tr 

recognize,  realize. 
ba8  @r'ferftü&d)en,  -8,  — ,  little 

bay-windowed  room. 
erWären,  tr.  explain,  pronounce. 
erle&en,  tr.  live  to  see,  see,  hear. 
ertflfen,  tr.  free,  release. 
ber  (Srlöfer,  -8,  — ,  deliverer, 

Redeemer. 
ernähren,  tr.  nurture,  support. 
ber   (£rnft,   -(e)3,   earnestness, 

seriousness. 
emft'Ijaft,  adj.  serious. 
erpreffen,  tr.  wring  from. 
erregen,  tr.  rouse,  cause, 
erraten,  ift  errötet,  intr.  blush; 

ba&    Erröten,    -8,    blushing, 

blushes. 
erfdjaflen,  erfcfyöft,  tft  erfdjötten, 

or  reg.,  intr.  ring,  resound. 
erfdjetnen,  erfd)ien,  ift  erfdjtenen, 

intr.  appear. 
erfdjfagen,  erfdjlüg,  erfragen,  er* 

fölttgt,  tr.  kill. 
erfe!jnen,  tr.  long  for;  ber  @r= 

feinte,  longed-for  one,  objeet 

of  their  longings. 
erftnnen,  erfann,  erfonnen,  tr.  con- 

ceive. 
erftjctljen,  tr.  catch  a  glimpse  of . 
erft,  num.  adj.  first;  adv.  only, 

not  until,  all  the  more. 
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etftaunt',     ppl.     adj.     aston-  fallen,  fiel,  ift  gefallen,  fällt,  intr. 

ished.  fall, 

crfter,  adj.  and  pron.  former.  falten,    tr.    fold;    —    über,    — 
ertönen,  ift  ertönt,  intr.  sound,  upon. 

ring  out.  bie    £$ami'lte    (ie  =  ie),  — ,    -n, 
ertoadjen,     ift     ertoadjt,     intr.         family. 

awake,    be    awakened;    er=  bie  $iSröe,  — ,  -n,  color. 

toadjenb,  newly  awakened.  föffen,  tr.  seize,  hold,  set. 

ertoadjfen    (djf  =  r),   ppl.    adj.  faft,  adv.  almost. 

grown    up;    ber    (Srttmdjfene,  faul,  adj.  idle,  trivial,  paltry, 

grown-up  person,  adult.  unworthy,     lazy,     beggarly, 

ertoetdjen,  tr.  make  relent;  refl.  worthless;  adv.  in  idleness. 


be  softened,  relent. 
erjätften,  tr.  teil,  relate;  toieber 

— ,  reteil. 
bie   @r§äl)'luttg,  — ,  -en,   tale, 

story. 
ber  drj'^ersog,  -(e)8,  *e,  arch- 

duke. 
erjie^en,  erjög,  erlogen,  tr.  edu- 

cate. 
e8,  pers.  pron.  it. 


ber  ^eoruär'tag,  -(e)8,  -e,  day 

in  February. 
fehlen,  intr.  be  lacking;  —  an, 

be  wanting. 
feierltdj,   adj.   solemn,  formal, 

festive. 
ber  gfetnb,  -(e)8,  -e,  enemy. 
feinbltd),  adj.  hostile. 
fetn'ge&ö'gen,   ppl.   adj.  finely 

arched. 


etttm,    adv.    about,    approxi-      ber  $tl$,  -fen,  -fen,  or  Reifen, 


mately. 
et'toa3,  indef.  pron.  something, 

some  part ;  f o  — ,  something, 

anything,    like    that;    adv. 

somewhat. 
euer,  poss.  adj.  and  pron.  your. 


3f 


ber  $aben,  -8,  Ä,  thread. 
fahren,  futjr,  ift  gefahren,  fär)rt, 

intr.  go,  drive,  start;  in  bie 

£itf)e  — ,  —  up. 


-fen8,  -fen,  rock. 

bad  $enfter,  -8,  — ,  window. 

baö  $enfterdjen,  -8,  — ,  little 
window. 

ber  gfen'fterlöben,  -8,  — ,  win- 
dow-shutter. 

$erbtnanb,  -8,  pr.  n.  Ferdi- 
nand. 

fern(e),  adj.  far,  distant,  ab- 
sent. 

bie  $eme,  — ,  -n,  distance. 

fertigen,  tr.  complete,  make, 
construet. 

feffetn,  tr.  fetter,  keep. 
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feft,   adj.   fast,   firm,   resolute, 

securely,  close. 
feft'-ftinben,  banb  feft,  feftgebun* 

ben,  tr.  fasten. 
feft'-fmtten,  fctelt  feft,  feftgefjal* 

ten,  f)ält  feft,  tr.  hold  fast. 
feudjt,  adj.  moist,  damp. 
ber  f$eu'erljerb,  -(e)8,  -e,  hearth, 

center  of  the  fire,  fiery  caul- 

dron,  seething  flames. 
bie  $igür',  — ,  -en,  figure. 
btö   gigür'djen,  -§,  — ,  little 

figure. 
ftnben,  fanb,  gefunben,  ftnbet,  tr. 

find,  think;  refl.  meet. 
ber  Ringer,  -3,  — ,  finger. 
finftcr,  adj.  dark,  sullen. 
ba$  Firmament',  -(e)8,-e,  firma- 

ment,  heavens. 
ber  Sfit'ttdj,  -3,  -e,  wing. 
flad),  ad/,  flat. 
bie  ^(emme,  — ,  -n,  flame. 
flammen,  intr.  flame,  flash. 
flattern,  intr.  flutter. 
flehten,  flocht,  geflößten,  ftidjt, 

tr.  weave. 
ber  %Ud,  -(e)S,  -e,  spot. 
fleißig,   adj.    industrious,    dili- 

gent. 
ber  ^tfe'berlmfdj,  -es,  ^e,  lilac- 

bush. 
fliegen,   flog,   ift   geflogen,  intr. 

fly,  pass  swiftly,  speed,  be 

thrown. 
fliegen,  pfe,  tft  geflöffen,  intr. 

flow, 
ber  $Iüdj,  -(e)8,  ■%  curse. 


bie  ftlitdjt,  — ,  night, 
findjten,  intr.  flee;  ftd)  — 

shelter,  take  refuge. 
bie  $lüt,  — ,  -en,  flood,  water. 
flüftern,  whisper. 
folgen,  intr.  follow,  aecompany. 
förmtid),  adv.  fairly. 
fort,  adv.  away;  —  unb  — ,  con- 

tinually. 
ba$  %ött  (t  silent),  -8,  -3,  fort. 
f0rt'-Bringen,  braute  fort,  fort- 
gebracht, tr.  remove. 
f0rt'-etfen,    tft    fortgeeilt,    intr. 

hasten  away. 
fört'-fatyren,    fuln*   fort,   fortge* 

fahren,  intr.  continue. 
fört'-Jaufen,  lief  fort,  ift  fortge* 

laufen,  läuft   fort,    intr.  run 

away. 
fört'-mad)en,  refl.  get  away. 
fort'-reiften,  rtfe   fort,  fortgerif* 

fen,  tr.  snatch  away,  sweep 

away. 
ber  $ort'fd)rttt,  -(e)3,  -e,  prog- 

röss;  — e  machen,  make  some 

progress. 
fort'tottlj'renb,  adv.  continually. 
fört'-ste^en,  m  fort,  fortgeben, 

tr.  draw,  take  away. 
bie  gfrage,  — ,  -n,  question. 
fragen,  tr.  ask;  toetter  — ,  con- 
tinue. 
(baS)  $ranf  retdj,  -8,  France, 
ber  gfranjö'fe,  -n,  -n,  French- 

man,  pl.  the  French. 
franaö'ftfdj,  odj.  French. 
bie  gfrau,  — ,  -en,  woman,  wife. 
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fred),  adj.  bold,  forward,  inso- 
lent. 

^frei'öürg,  pr.  n.,  Freiburg. 

freien,  intr*  sue,  woo;  —  um, 
—  for  the  hand  of . 

freittdj,  adv.  to  be  sure,  cer- 
tainly,  of  course,  surely. 

fremb,  adj.  stränge. 

ber  $rembe,  -n,  -n,  foreigner, 
stranger. 

bie  ^reube,  — ,  -n,  joy,  pleas- 
ure;  bor  — ,  with  — . 

boö  $reu'benfeuer,  -3,  — ,  glow 
of  joy,  radiance. 

freubtg,  adj.  joyous. 

freuen,  tr.  please;  ftd)  — ,  re- 
joice; —  an,  be  pleased  with. 

ber  $reunb,  -(e)S,  -e,  friend, 
lover. 

bie  gfreunbin,  — ,  -nen,  friend, 
maiden  friend,  girl  friend. 

freunbltdj,  adj.  friendly,  kind, 
benignly. 

freunbnadj'öarKd),  adv.  in  a 
friendly  and  neighborly  man- 
ner, as  a  friend  and  neighbor. 

ber  triebe (n),  -eng,  peace. 

fricbftdj,  adj.  peaceful. 

frifdj,  adj.  fresh,  rosy. 

frof),  adj.  glad,  gay. 

fröfjltdj,  adj.  joyous. 

froljlo'tfen,  intr.  rejoice,  exult; 
— b,  exultantly. 

fromm,  frömmer,  ber  frömmfte, 
adj.  pious,  sacred,  devout. 

fröfteln,  intr.  shiver  (usually 
with  cold). 


bie  Ofntdjt,  — ,  Äe,  fruit. 

ber  $rüd|'tebamn,  -(e)8,  Äe,  fruit 

tree. 
früf},  adj.  early;  adv.  soon. 
bie  ^früfje,  — ,  early  morning; 

in  alter  — ,  very  early  in  the 

morning. 
ber  $rüf)lmg,  -3,  -e,  spring, 
bte  $rüfy'Ung3af)'nung,  — ,  -en, 

presentiment  of  spring. 
btö  gfrülj'linggfet'men,  _g/  bud- 

ding  of  spring. 
fügen,  tr.  join;  fidf)  — ,  submit, 

adapt  oneself. 
füllen,  intr.  feel. 
führen,  tr.  lead,  bring,  guide, 

conduct. 
fünft,  rivm.  adj.  fifth. 
ber  ^un'fenregen,  -3,  glittering 

shower. 
für,    prep.   (acc.)  for;    £ag  — 

Jag,  day  after  day;  —  unb 

— ,  constantly. 
fnrdjtbar,  adj.  frightful,  fearful. 
bte  $ür'ffcrötf}e,  — ,  -n,  inter- 

cession. 
ber  $üfc,  -eS,  ^e,  foot;  ju  ^en, 

at  the  foot  of ;  gu  — ,  on  foot ; 

mit  -"-en  treten,  trample  upon. 
ba%  $üfj'geftett,  -(e)8,  -e,  ped- 

estal. 


ganj,  adj.  whole,  entire,  regu- 
lär, all ;  baö  ©anje,  the  whole ; 
$ert,    downright   good 
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fellow;    in   — en   ,3ügen,    in 

long    columns;    adv.    quite, 

very,  wholly. 
gar,  adv.   very,   at   all,  even; 

altogether,  entirely. 
bcr  ©arten,  -8,  Ä,  garden. 
bte  ©äffe,  — ,  -n,  narrow  street, 

alley. 
ber  ©atte,  -n,  -n,  husband. 
bte    (Stonfelet',  — ,  -en,  trick, 

wile,  underhand  practice. 
ba%  ©e&ttube,  -3,  — ,  building, 

pile. 
geben,  gab,  gegeben,  gibt  or  gibt, 

tr.  give;  e3  gibt,  there  is,  are, 

exist. 
bau  ©efiet',  -(e)8,  -e,  prayer. 
ber  ©ebanfe,  -n8,  -n,  thought, 

idea,  expedient. 
bie    (Sjebanfenfiteg'famfett,    — , 

flexibility  of  thought. 
ber  (SJeban'fenpft,  -ffe8,  flow  of 

thought. 
bie  (SjebanJenfrfjnene,  — ,  swift- 

ness  of  thought. 
gebeten,  gebiet»,  i[t  gebieten,  intr. 

thrive. 
ba3  (SJebränge,  -3,  press  of  peo- 

ple,  crowd. 
bie  ©ebütb',  — ,  patience;  — 

üben,  be  patient. 
gebülbtg,  adj.  patiently. 
ber  befangene,  -n,  -n,  prisoner. 
ba%  ©efü^t',  -(e)8,  -e,  feeling, 

emotion. 
gegen,  prep.  (acc.)  against,  to 

thrust  back. 


gegenü'fier-fteljen,  ftanb  g.,  ge* 
genübergeftanben,  intr.  stand 
opposite;  —  öon  Slngefidjt  ju 
5Ingefidjt,  —  face  to  face. 

gefyaoen,  gehabte,  gehabt,  refl. 
fare. 

geljetm'nteöou',  adj.  mysteri- 
ous. 

ber  ©eljetm'fdjreifier,  -3,  — , 
private  secretary. 

geljen,  ging,  ift  gegangen,  intr.  go, 
run,  walk  away,  spread;  — 
nettf),  look  out  upon. 

ba$  ©efyeul',  -3,  howl. 

ber  ©eljoffte,  see  Ijoffen. 

ba3  (SJet)ür,  -8,  hearing,  heed; 

—  fdjenfen,  aeeept  the  ad- 
dresses. 

bie  ©ei'fterljattb,  — ,  ■%  spirit 

hand. 
getftltdj,  adj.  spiritual,  clerical. 
ber   ©eififtdje,  -n,  -n,  clergy- 

man ;  pl.  clergy. 
gefaffen,  ppl.   adj.   calm,  com- 

posed. 
ba3   (&db,  -(e)8,   -er,   money; 

—  unb    ©ut,    money    and 
property,   wealth. 

ber  ©etb'öeutel,  -3,  — ,  purse. 
ber  (M'be8toeri,  -(e)8,  money- 

value,  that  which  will  com- 

mand  wealth. 
bie  (Megenfjett,  — ,  -en,  occa- 

sion. 
ba$    (Met'fe,    -8,    — ,    track, 

groove. 
gelteöt',  ppl.  adj.  beloved;  ber 
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(beliebte,    beloved    one,    the 

beloved,  lover. 
gellen,  intr.  sound  shrilly;  — b, 

ppl.  adj.  shrill. 
gefoöen,  tr.  promise. 
gelt,  interj.  =ntd)t  toaljr,  to  em~ 

phasize  questions. 
gemädj',  adv.  gently. 
gemahnen,  tr.  remind,  seem  to; 

e8  gemannt  mttf)  an,  I  am  re- 

minded  of. 
ber    ®emetn'berät,    -(e)8,    Äe, 

town  Council,  aldermen. 
ba%  ®emüt',  -(e)8,  -er,  spifit. 
genau,  ad/,  exaet. 
genehmigen,  tr.  aeeept,  approve. 
genießen,    genöfe,    genöffen,    tr. 

enjoy. 
ber  (Benins?,  — ,  -ten,  guardian 

spirit;  rarely  genius. 
genug',  indecl.  adj.  enough. 
gerabe,     adj.     straight;     adv. 

exactly,  directly;  — [o,  that's 

exactly  the  way. 
bie   (5Jering'fd}älmng,   — ,   con- 

tempt,  pooh-poohing. 
gern,  adv.  gladly;  —  with  verb, 

like  to;  —  fyaben,  be  fond  of. 
ber     (SJefafbte,    -n,    -n,    the 

anointed. 
ba8    (SJefang'öüdj,    -(e)8,    ^er, 

hymn-book. 
gcfdjefjen,  geftfjaf),  tft  gefä^en, 

gcfcfyieljt,  intr.  come  to  pass, 

be  done. 
bte   ©efcfyidjtc,    — ,   -n,    story, 

affair. 


®efrf>nit'sette3,  see  fdjm^etn. 
ba8  ©efrf)ü<§',  -e8,  -e,  cannon; 

pl.  artillery. 
btö  ©efc^roi'fterftnb,  -(e)8,  -er, 

cousin. 
ber  ®efefl(e),  -en,  -en,  fellow. 
ba$   ©eftd^t',   -(e)8,  -er,  face, 

countenance. 
ba8  ©efmbef,  -8,  rabble. 
bte    ®efta(t',    — ,    -en,    form, 

exemplar,  figure. 
geftatten,    tr.    shape,    fashion; 

fidj  — ,  take  form. 
ba$  ®efttrn',  -(e)8,  -e,  constel- 

lation,  star. 
geftreng',  adj.  august,  austere; 

—  unb  Ijodjtoeife,  worthy  and 
respected,  most  worshipful; 
ber  ©eftrenge,  the  worthy  one, 
the  worthy  gentleman,  your 
Honor. 

ba$  G&tftxüpp',  -(e)8,  -e,  under- 

brush. 
ba8     @eroä^^au§      (tf)8=r), 

-e8,  Äer,  hothouse. 
bte  ©eroaft',  — ,  -en,  force;  mit 

-  by-. 

gewaltig,  adj.  mighty,   power- 

ful. 
ba8  ®eroanb',  -(e)8,  Äer,  vest- 

ment,  robe. 
gemiff',  adj.  certain;  adv.  cer- 

tainly,  surely. 
gen»öf)nlirf|,  adj.  common. 
ba$  ©emölbe,  -8,  — ,  vault. 
gießen,  göfe,  gegöffen,  tr.  pour, 

water. 
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ber  ©infter,  -3  (Lat.  genista), 

broom. 
ber  ©ipfel,  -8,  — ,  top. 
ber  ®(an§,  -e8,  splendor,  efful- 

gence  of  light. 
ber  ©lcw&e(n),  -eng,  faith. 
glauben,  £r.,  w^Ti  da^.  of  pers. 

believe,  think. 
gläubig,     adj.     believing;     ber 

©laubige,  faithful  one,  wor- 

shiper;  pl.  the  faithful. 
gl  et  et),  adj.  like ;  adv.  —  bctrcmf, 

immediately. 
gleichzeitig,     adv.     simultane- 

ously. 
gleiten,  glitt,  ift  geglitten,  intr. 

glide,  pass,  flit. 
bie  ÜJlotfe,  — ,  -n,  bell, 
bie  ©lo'rie  (ie=ie),  — ,  glory. 
bag  GHütf,  -(e)8,  piece  of  good 

luck,    good   fortune,    happi- 

ness;  jum  — ,  fortunately. 
glütfltdj,  adj.  happy. 
glütf'-tuünfdjen,  intr.  congratu- 

late;    ■ — b,     in     congratula- 

tion. 
glüljen,  intr.  glow;  — b,  glowing, 

burning. 
bie  $lüt,  — ,  -en,  blaze. 
gnäbig,     adj.     gracious;     — (t, 

most  graciously. 
golben,  adj.  golden,  gold. 
ber  ©ötb'götben,  -8,  — ,  gold 

florin. 
gönnen,  tr.  grant,  allow;  nidjt 

— ,  begrudge. 
götifdj,  adj.  Gothic. 


(ber)  ®ott,  -(e)8,  -er,  God,  God 
Almighty. 

ber  Gbot'ttäMid,  -(e)8,  -e,  divine 
intuition. 

ber  ©ot'te^bieuft,  -(e)8,  -e,  di- 
vine Service,  Service. 

bag  @ot'te3l>au3,  -fe8,  -[er, 
house  of  God. 

götilidj,  adj.  divine. 

bct8  ®räö,  -(e)8,  -er,  grave. 

bct8  ($rü3,  -feö,  -[er,  grass. 

grau'ölonb',  adj.  blond  streaked 
with  gray. 

greif  fear,  adj.  tangible. 

greifen,  griff,  gegriffen,  tr.  grasp, 
take  firm  hold  of,  feel. 

grell,  adj.  glaring,  sharp ;  um  f o 
— er,  all  the  more  sharply. 

bie  (Trense,  — ,  -n,  limit,  bor- 
der. 

ber  ®riff,  -(e)8,  -e,  handle. 

gröo  (but  ber  grobe),  gröber,  ber 
gröbfte,  adj.  coarse. 

gröfe,  größer,  ber  größte,  adj. 
large,  great,  grown  up, 
taUV 

grün,  adj.  green. 

bie  (Stolpe,  — ,  -n,  group. 

ber  ©rüff,  -eg,  -e,  greeting. 

gut,  beffer,  ber  befte,  adj.  good, 
well;  adv.  all  right. 

bag  ($ut,  -(e)g,  -er,  property, 
goods;  ©elb  unb  — ,  money 
and  property,  wealth. 

bag  ®ut'ad)ten,  -8,  — ,  (expert) 
opinion. 

gutmütig,  adj.  good-natured. 
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fjafcen,  Ijatte,  gehabt,  tr.  have; 

gern  — ,  be  fond  of . 
ber  -Jpäfyer,  -3,  — ,  jay. 
Ijatfe,  adj.  half, 
bte  £ätfte,  — ,  -n,  half, 
baä  «gallefo'ja,  -3,  -3,  halle- 

lujah. 
ber  Jpaft,  -(e)S,  -e,  support. 
galten,  Ijtelt,  gehalten,  Ijält,  £r. 

hold,  celebrate,  fold;  ftd)  — 

cm,  look  to,  adhere  to;  — 

auf,  set  any  störe  by,  insist 

on;  fyctlt!  stop! 
bie  Spaltung,  — ,  -en,  attitude. 
Ijämmern,    tr.    hammer;    intr. 

throb. 
ber  £am'merfd)Iäg,  -(e)8,   Äe, 

stroke  of  the  hammer,  blow. 
bte  Jpanb,  — ,  äc,  hand. 
ber  ^ anbei,  -3,  *,  business,  dis- 

sension. 
bte  Jpanb'öoÖ,  indecl.  handful. 
bctS  ^anb'toerf,  -(e)8,  -e,  trade, 

craft,  mechanical  side. 
fangen  or  Rängen,  Ijtng,  gefycm* 

gen,    Ijängt,    intr.    hang,    be 

fastened,  rest,  cling;  —  an, 

—  to,  upon;  —  bleiben,  re- 

main  hanging,  be  caught. 
Jpan^,  -[eng  or  -3',  Hans,  Jack. 
IjcTrmlo3,  adj.  harmless,  inno- 

cent,  simple,  uneventful. 
fyarren,  intr.  wait;  bctS  -Sparren, 

waiting. 


ljctrt,   härter,   ber   fyärtefte,   adj. 

hard. 
häufig,  adj.  frequent. 
ba%  §aupt,  -(e)8,  ^er,  head. 
ba%  §au3,  -feS,  Äfer,  house. 
ba3    £äu3d)en,    -3,    — ,    little 

house. 
ba%     £au3'gerät,     -(e)8,     -e, 

household     Utensils,     things 

for  the  house. 
bte    .<pau3'f}ätterin,    — ,    -nen, 

housekeeper. 
bie   §au§'tüx,   — ,   -en,   front- 

door. 
ijeBen,  f)öb,  gehoben,  tr.  lift;  ftdj 

— ,  rise. 
ber  .getf'pfentttg,  -(e)S,  -e,  luck- 

penny. 
Ijeften,  tr.  fix. 
Ijet,  interj.  ah! 
ba%  <£)etf,  -(e)3,  salvation,  peace 

of  one's  soul;  im  3>al)re  beS 

— 3,  in  the  year  of  our  Lord. 
Ijetltg,   adj.   holy,   solemn,   sa- 

cred;  ber  ^eilige,  saint. 
bte  fetVmät,  — ,  -en,  home. 
Ijetm'-füfjren,  tr.  lead  home  (as 

wife),  marry. 
Ijeimtfdj,  adj.  home. 
bie  -Jpeim'feljr,  — ,  return  home, 

return. 
Jjet'räten,  tr.  marry,  get  mar- 

ried. 
Ijetjj,  adj.  hot,  warm,  ardent, 

deep. 
ffetfjen,  fyieft,  gereiften,  intr.   be 

called,  be  said,  be  reported, 
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signify;  tute  fjeifct,  what  is  the 

name  of. 
fyeiter,  adj.  cheerful. 
ber  .£elb,  -en,  -en,  hero. 
Reifen,  fyalf,  geholfen,  f>ilft,  intr. 

help,  do  good. 
Jjett,  adj.  bright,  sparkling. 
ber  fetter,  -3,  — ,  heller,  far- 

thing. 
ba$    Jpembdjen,   -8,  — ,   little 

shirt. 
Ijcr,  adv.   hither;  um  .  .  .  — , 

round  about. 
Ijerafo',  adv.  down ;  bon  oben  — , 

from  above. 
flttah'-täü)dn,intr.  smiledown; 

—  auf,  —  upon. 
fyerafe'-foffett,   lieft   f).,   fyerabge* 

laffen,  Ittfjt  §.,  tr.  let  down; 

refl.  condescend. 
Ijeräö'-rtnnen,  rann  Ijerab,  Ijerab* 

geronnen,  intr.  run  down. 
fyeran'-brängen,      ift     Ijerange* 

brängt,  intr.  press  forward. 
Hjerau'-roadjfett    (d)f=r),   toüdjS 

§.,  ift  Jjerangetoadjfen,  iüäcEjft  Ij., 

intr.  grow  up. 
Ijeran'-jiefyen,  gög  fj.   ift  fyeran* 

gebogen,  mir.  draw  near. 
fyerauf,  adv.  up. 
fyerauf-bringen,    brang    herauf, 

ift  Ijeraufgebrungen,  intr.  pene- 

trate  up. 
herauf  -feudjen,  intr.  come  pant- 

ing  up. 
Ijerauf-f Ratten,   intr.   resound 

up. 


Ijerauf '-ftetgen,  ftieg  f).,  herauf = 

geftiegen,  intr.  come  up. 
Ijerauf'-toogen,  ift  fyeraufgetoögt, 

intr.  surge  up. 
tyerauf —gießen,  gög  Ij.,  ift  Ijerauf* 

gebogen,  intr.  stream  up. 
fyeraug'-Jmngett,  braute  fyerauS, 

I)erau3gebrad)t,    tr.    get    out, 

utter. 
fyerau3'-£fo^n,     ift     fyerauSge* 

pla^t,  intr.  blurt  out. 
fjerauS'-ftetgen,  ftieg  Ij.,  ift  Ijer* 

auSgefttegen,  intr.  step  out. 
Ijerau3'-treten,  trat  Ij.,  ift  fjer* 

ausgetreten,  tritt  f).,  intr.  step 

out. 
Ijerau^'-jtefjen,  jög  Ij.,  Ijerauf 

gebogen,  tr.  draw  out. 
ber  ^erfcft,  -(e)S,  -e,  autumn, 

fall. 
l)erem'-&rmgett,  braute  Ij.,  herein* 

gebracht,  tr.  bring  in. 
Jjerein'-brtngett,    brang    fy.,    ift 

fyereingebrungen,    intr.    pene- 

trate  in. 
fyerem'-ftrümen,     ift     fyeremge* 

ftrömt,  intr.  stream  in. 
Ijerettt'-toerfen,  toärf  fy.,  fjerem* 

getoörfen,  tr.  throw  in,  pour 

in,  pour. 
JjeY-füljren,  tr.  lead  hither,  lead 

there. 
Umgelaufen,  ppl.  adj.  vagrant. 
ber  Jperr,  -n,  -en,  gentleman, 

Lord. 
I)er'renIo3,  adj.  without  a  mas- 

ter,  irresponsible. 
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ber  ^err'gott,  Lord. 

^crrttdj,  adj.  magnificent,  glo- 

rious;    ba3    ^>errlt(f)e,    glory, 

glorious  things. 
bie  Jperrüdjfeü,  — ,  -en,  glory. 
fyer'-fteflen,  tr.  produce. 
Ijerü'öer,  adv.  hither;  — ,  f)in= 

ü'ber,  from  either  side,   on 

both  sides. 
fyerü'öer-öringen,  braute  f).,  Ijer* 

übergebracht,  tr.  bring  over. 
fyerü'öer-ftrömen,  tft   fyerüberge= 

ftrömt,  intr.  stream  over. 
Ijerü'öer-tönen,      intr.      sound 

across,  float  across. 
Ijcrü'öer-toerfett,   toarf  !j.,   fyer* 

übergeh)  örfett,     totrft    t).,    tr. 

throw  across. 
Hjerü'fcer-stefien,  30g  f).,  fyerüber* 

gebogen,     fr*,     draw    across. 
Ijentm'-tmgen,  trüg  Ij.,  herum- 
getragen,  trägt  !).,   tr.   carry 

around. 
Ijerum'-tret&en,  trieb  lj.,  Ijerum- 

getrieben,    tr.    drive    about; 

refl.  rove  about. 
ber  ^erum'tretöer,  -3,  — ,  va- 

grant,  vagabond. 
Ijertm'ter-ljoten,  tr.  take  down. 
Ijerun'ter-langen,  tr.  take  down, 
fyerun'ter-ftnfen,     fanf     Ij.,    tft 

fyeruntergefimfen,    intr.     sink 

down,  sink. 
fyertJör'-treten,    trat   Ijertoor,   ift 

fyerüorgetreten,   tritt   f).,   intr. 

step  from;  —  Jjinter,  —  be- 

hind. 


ba3  ^pcrj(c),  -enä,  -en,  heart; 

au3  botfem  ^Jerjen,  with  a  füll 

heart. 
ffcr-jen,  fr.  embrace,  hug. 
fje^ljaft,  adj.  brave,  vigorous. 
fyerju'-etlen,  wir.  ift  fyerjugeeüt, 

rush  there. 
Ijer^'äerretf-cnb,  ppl.  adj.  heart- 

rending. 
Ijeufen,  intr.  howl. 
fjeute,   adv.   to-day;  —  abenb, 

this  evening. 
Ijeut^utage,  adv.  nowadays. 
ber  ^pc'jcnmcifter,  -g,  — ,  con- 

jurer. 
ffter,  adv.  here. 

Ijter'fyer  or  Ijterljer',  adv.  hither. 
Ijter'jutanbe,   adv.   hereabouts, 

in  this  part  of  the  country. 
bie  ^pttfc,  — ,  -n,  help. 
fjtlftö3,  adj.  helpless. 
ber  Fimmel,  -3,  — ,  heaven, 

sky. 
bie  ^pim'mctfa^rt,  — ,  ascension 

into  Heaven;  Sftariä  — ,  the 

Feast  of  the  Assumption. 
bie  4ptm/me(3öraut,  — ,  *e,  bride 

of  heaven. 
ber    ^tm'met^gudcr,    -«,    — , 

star  gazer,  visionary. 
bie  .£tm'mel£ftimgttt,  — ,  -nen, 

queen  of  heaven. 
bie    $tm'mel!§tod)ter,    — ,    *, 

daughter  of  heaven.     , 
f)tmmltfd),    adj.    heavenly,     of 

heaven;  ber  ^pinvmüfdje,  the 

heavenly  one. 
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f)fn,  adv.  away;  —  unb  toieber, 

now  and  then. 
fyinafe'-flettertt,    ift    ^mabgeflet= 

tert,  intr.   climb  down,   de- 

scend. 
tymaV-finfen,  fanf  Ij.,  ift  fyinab* 

gefunfen,    intr.    sink    down, 

sink. 
Jjtnaö'-ftetgen,  ftieg  Ij.,  ift  l)inab= 

geftiegen,  intr.  descend. 
Ijman'-fttegen,  flog  f).,  ift  f)inan= 

geflogen,  intr.  fly  up,  run  up. 
IjutaV-ftetgett,  ftieg  $.,  ift  Ijinan* 

geftiegen,  intr.  ascend. 
hinauf,  adv.  up. 
fytnauf '-laufen,  lief  f).,  ift  hinauf = 

gelaufen,  läuft  l).,  mir.  run  up. 
fjhtauf-fdjauen,  intr.  look  up. 
Jjtnauf '-fteigen,  ftieg  Ij.,  ift  f)in= 

aufgeftiegen,  mir.  climb  up. 
hinauf '-stehen,  gög  l).,  ift  f)tn* 

aufgewogen,  intr.  go  up. 
JjtnauS'-laufen,  lief  l).,  ift  Ijin* 

ausgelaufen,  läuft  Ij.,  mir.  run 

out. 
fytnau3'-ragen,     intr.     project, 

reach  out. 
Ijutau^'-reirffen,  intr.  reach  out; 

—  über,  —  beyond. 
Ijtnau3'-rufen,  rief  l).,  fyinaugge* 

rufen,  tr.  cry  out. 
baS   ^ptn'bcrm^,  -niffeS,  -niffe, 

hindrance. 
hinein',  adv.  into;  toeit  —  in, 

far  into. 
fytnettt'-fctegett,  bog  Jj.,  l)tneinge= 

bogen,   tr.  bend  into. 


f)htettt'-&inben,  banb  i).,  ^ineinge^ 

bunben,  tr.  fasten. 
Ijmeitt'-lmngen,  braute  fy.,  {jin^ 

eingebracht,  tr.  get  into. 
ffinein'-f^iauctt,  intr.  look,  gaze 

into;  —  ju,  look  in  at. 
J)fn'-fltefcen,  ftöfe  fjin,  ift  l)inge= 

floffen,  intr.  flow,  flow  along. 
Ijfn'-geljett,  ging  f)in,  ift  Ijinge= 

gangen,  intr.  walk  along,  pass 

away,  step  up. 
Rinnen,    adv.    hence;    üon   — , 

from  here. 
tytn'-fdfretten,  fdjritt  l)in,  ift  l)in* 

gef dritten,  intr.  stride. 
Ijfn'-fe^en,  tr.   set  down;  refl. 

sit  down. 
fyfrt'-ftietfett,  tr.  stretch  out. 
hinter,    prep.    (dat.    and    acc.) 

behind. 

ber     Jpin'tergrunb,    -(O^/    ■% 

background. 
Jjtnü'fcer,    adv.    over,    thither; 

Ijerü'b,er,  — ,  from  either  side, 

on  both  sides;  —  nad),  right 

over  to. 
^tnü'0cr-gel)cn,  ging  §.,  ift  fn'n* 

übergegangen,  intr.  go  over. 
Hjtnü'fier-fdjauen,     intr.     look 

over. 
Ijtnun'ter,  adv.  down, 
tytnun'ter-fjjüten,  tr.  wash  down. 
J)tnun'ter-ftetgen,  ftieg  f).,  ift  f)in* 

untergeftiegen,  intr.  descend. 
Kjfn'-toifdjen,   intr.   wipe   over, 

rub. 
Ijttt'-jeidjttett,  tr.  draw  on  paper. 
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f}fn'-5tefjen,  sog  f).,  ift  fjmgejogen, 

intr.  move  along;  refl.  creep 

along. 
bct8  Jplrit,  -(e)S,  -e,  brain. 
Ijtftö'rtfdj,  ad/,  historic. 
fjödj,  fjöfyer,  ber  Ijocfjfte,  adj.  high, 

tall,   sublime,   exalted;  aufS 

fyödjfte,  to  the  highest  pitch. 
ber  Jpödj'altäY,  -3,  ^e,  high  altar. 
ba8  $5cf)'amt,  -(e)8,  -^er,  high 

mass. 
Ijödjan'gefeljen,  ppZ.  adj.  highly 

esteemed. 
Ijödjauf  'gerietet,  ppl.  adj.  drawn 

up  to  one's  füll  height,  erect. 
ffödje'bet,  adj.  most  noble,  most 

worshipful. 
Ijötff'fafyrenb,  adj.  haughty. 
Ijödjgegte'öeW,   ppZ.    adj.    high 

gabled. 
ijödjtoer'fe,  ad/,  very  wise,  hon- 

orable,  respected,  most  wor- 
shipful. 
bte  Jpödj'sett,  — ,  -en,  wedding. 
Ijoffen,  tr.  hope;  —  auf,  have 

hopes  in ;  baS  <!poffen,  longing ; 

ber  ©eljoffte,  the   hoped-for 

one. 
bte  Hoffnung,  — ,  en,  hope. 
fyoff'nmtgerhjetfenb,    ppl.     adj. 

hope-inspiring. 
tyofF'mtngSfoS,    adj.     hopeless, 

giving  way  to  despair. 
bte  $öfye,  — ,  -n,  height,  top; 

in  bte  —  fahren,  start  up. 
Ijitfjnen,  tr.  sneer. 
ljöljnifd),  adj.  sneering. 


ber  SQÖ'tugpd'tuä,  hocuspocus. 

bte  spotte,  — ,  -n,  hell. 

bog  $ol%,  -e3,  ^er,  wood. 

ptgem,  adj.  wooden. 

fyftä'fiefdjntyt,  adj.  carved  in 
wood,  carved. 

bie  Jpolä'fdfnetbetmtft,  — ,  -*e,  art 
of  the  wood-carver. 

ber  .gö^'fdjnetber,  -3,  — ,  wood- 
carver,  wood-engraver. 

ber  .gofa'fdjnitt,  -(e)3,  -e,  wood- 
cut. 

bte  fäönotaüö'vtnbant,  — ,  *-t, 
bench  reserved  for  the  no- 
tables. 

pren,  tr.  hear,  listen  to. 

ber  .gorijont',  -(e)3,  -e,  horizon. 

ber  §ovt,  -(e)8,  -e,  refuge, 
stronghold. 

fyüÖen,  tr.  envelop. 

ber  ^jumanift',  -en,  -en,  human- 
ist. 

ber  £mtb,  -(e)S,  -e,  dog. 

IjUtt'bert,  num.  adj.  hundred; 
^punberte,  hundreds. 

jungem,  intr.  or  impers.  go 
hungry. 

Blüten,  tr.  guard,  keep  watch 
over. 


9 


tefj,  pers.  pron.  I. 
ibeäT,  adj.  ideal, 
bte  Sfree' ',  — ,  -n,  idea,  coneept. 
ü)r,  pers.  pron.  you;  poss.  adj. 
and  pron.  her,  their,  its. 
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ifyrige,  poss.  pron.  her  or  their 

own. 
immer,   adv.   always,    continu- 

ally;  für  — ,  forever;  —  meljr, 

more  and  more;  —  ttneber, 

again  and    again;    —  with 

verb,   keep  with  pres.  part.; 

—  tiodj,  even  then. 
im'merbär,  adv.  forever. 
in,  prep.  (dat.  and  acc.)  in,  into, 

to,  amidst. 
tttbc3',  sub.  conj.  while. 
tnbef 'fen,  adv.  in  the  meantime. 
tnctnan'bcr,  adv.  in  each  other; 

fo  —  brin,  so  tangled,  such  a 

hodge-podge. 
tn'grtmmig,  adj.  spiteful. 
ber  ^n'ljaft,  -(e)8,  contents. 
tnmtt'ten,  prep.    (gen.)  in  the 

midst  of,  among. 
innen,   adv.    within;   naefy   — , 

within. 
inner,  adj.  inner,  in  ward;  baS 

— e  Stuge,  mind's  eye,  fancy. 
innig,  adj.  sincere,  deep. 
intereffie'ren,  tr.  interest. 
ba$  SttterUatt',  -(e)3,  -e,  inter- 

val. 
irre,    adj.    erring,    insane;    — 

machen  an,  make  lose  faith  in. 


s 


ja,    adv.    yes,    indeed,    thank 
God !  ever,  verily,  why,  clear- 


jagen,  tr.  chase,  drive. 

ba&  $afjr,  -(e)8,  -e,  year;  üor 

— en,  years  before. 
jahrelang,  adv.  for  years. 
ba%  $afjrf>un'bert,  -3,  -e,  Cen- 
tury. 
Sä'tofc,  pr.  n.  Jacob,  James. 
je,  interj.  ever;  —  nun,  well! 
jeber,  indef.  pron.  and  adj.  each, 

every,    every    one,    all;   pl. 

all. 
je'mäfc?,  adv.  ever. 
je'manb,    -(e)S,    indef.    pron. 

somebody. 
jener,  jene,  jenes,  demon.  pron. 

and  adj.  that. 
jen'feit^,  prep.   (gen.)  on  that 

side  of,  on  the  other  side. 
jenseitig,  adj.  further. 
je^t,  adv.  now. 
ber  $u'öel"djör,  -(e)S,  ^e,  jubi- 

lant    chorus,    antiphony    of 

triumph. 
jnoeln,  intr.  cry  exultant  with 

joy,    shout    with    joy;   — b, 

jubilantly. 
jubelie'ren,    intr.    exult;    — b, 

jubilant. 
jung,   jünger,  ber  jüngfte,  adj. 

young. 
ber  $unge,  -n,  -n,  boy. 
bte  Sung'frau,  — ,  -en,  virgin, 

Miss. 
jung'fräuttcfj,     adj.     maidenly, 

maiden. 
ber  Jüngling,  -(e)S,  -e,  youth. 
juft,  adv.  just. 
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her  $ä'ftg,  -(e)3,  -e,  cage. 

ber  ®atfer,  -3,  — ,  emperor. 

ber  Slat'feröaum,  -(e)8,  Äe,  em- 
peror's  tree. 

baä  ^ai'ferfcäumdjen,  -3,  — , 
little  emperor 's  tree. 

bie  $at'ferfrone,  — ,  -n,  em- 
peror's  crown. 

fai'ferftdj,  adj.  imperial,  em- 
peror's. 

ber  tat'ferftufyt,  pr.  n.  the  Kai- 
serstuhl. 

bie  ®aifer'trabttiön',  — ,  -en,  im- 
perial tradition. 

foft,  fälter,  ber  fättefte,  adj.  cold. 

ber  $ampf,  -e8,  Äe,  contest, 
battle,  death-struggle,  war, 
conflict,  strife. 

fämpf  en,  intr.  contend ;  tr.  fight, 
wage. 

fan'negiefeern,  intr.  talk  politics. 

ber  ®anö'nenbomter,  -8,  — , 
thundering  of  the  cannon. 

bctS  Kapital',  -(e)S,  -e  or  -ten, 
capital. 

ba$  ®äppä)tn,  -8,  — ,  cap. 

faftön'ten&raun,  adj.  chestnut- 
brown. 

fatfyöftfdj,  adj.  Catholic. 

taufen,  tr.  buy. 

faum,  adv.  hardly. 

fein,  indef.  pron.  no,  none,  not 
any. 

hVnttUi,    indecl.    adj.    of    no 


kind,    no  .  .  .  of    any  kind, 

not  any  whatsoever. 
fennen,  fannte,  geformt,  tr.  know, 

be  acquainted  with. 
ber    mxt,    -(e)8,    -e,    fellow, 

wretch,  cur,  man,  clown. 
ferjengera'be,  adj.  straight  as  a 

candle,  straight  as  an  arrow. 
ber     ^et'tenfyunb,     -(e)S,     -e, 

watch-dog. 
feudjen,  intr.  pant. 
ba&  Stink,  -(e)S,  -er,  child,  na- 

tive. 
fittMitf),  adj.  childlike,  childish. 
bie  Stfrcfye,  — ,  -n,  church. 
Krdjlirfj,    adj.    of    the    church, 

church. 
bie   Stfrdj'tür,  — ,   -en,  church 

door. 
Hagen,   intr.    sigh,    moan,    la- 

ment. 
Hägitdj,  adj.  plaintive,  whining. 
Hämmern,  refl.  cling. 
bie  t taufe,  — ,  -n,  cell, 
bie  $laufür',  — ,  -en,  confine- 

ment,  custody. 
Hein,    adj.    small,    little;    ber 

kleine,    the   little    one,    the 

little  fellow. 
Hein'bürgerüdj,     adj.     of    the 

lower  class ;  adv.  in  the  taw- 

dry  taste  of  the  lower  class. 
btö  SHet'nöb,  -(e)S,  -e  or  -ien, 

treasure,  precious  thing. 
bie  klinge,  — ,  -n,  blade. 
flirren,  intr.  clatter. 
ba8  flirren,  -8,  clink. 


158 


VOCABÜLARY 


ffopfen,  tr.  beat. 
ber  Stopfer,  -3,  — ,  knocker. 
ba&  Softer,  -3,  ■%  convent. 
bie  tlö'fterfjüt,  — ,  protection, 

seclusion  of  the  convent. 
fing,    flüger,    ber    flügfte,    atfy\ 

shrewd. 
ber  Änafce,  -n,  -ti,  boy. 
baS  $me,  -8,  —  (pl.  te=te), 

knee;  in  bte  —  füllen,  bend 

the  knees. 
bie  ®nofpe,  — ,  -n,  bud. 
fctüpfen,  tr.  tie;  ft<§  —  an,  be 

connected,  linked  with. 
Jommen,  fam,  tft  gefommen,  intr. 

come,  be  sent,  get,  be  ad- 

mitted,  arrive;  baju' — ,  find 

time  to;  gur  Söeftnnung  — , 

return  to  consciousness. 
fönncn,  tonnte,  gefonnt,  fann;  be 

able,  can,  can  do. 
ber  Slopffyiütger,  -8,  — ,  hypo- 

chondriac,  mope,  hypocrite. 
fopffdjütteln,  intr.  shake  one's 

head. 
Jöft'ÖCtr,  adj.  costly,  rieh, 
bie  $rafi,  — ,  ^c,  force,  strength. 
Jräftig,  adj.  strong. 
franf,  fränfer,  ber  fränffte,  adj. 

sick,  ill. 
ber  ^ranj,  -e3,  -%  wreath. 
Ircujcn,  tr.  cross,  fold. 
ber  $reu5'gcmg,  -8,  ■%  clois- 

ter. 
ber  Sfrteg,  -(e)8,  -e,  war. 
bie  Slrone,  — ,  -n,  crown. 
frönen,  tr.  crown ;  —  ju,  —  as. 


bie  Krönung,  — ,  -en,  corona- 

tion. 
ber  Mftter,  -3,  — ,  cooper. 
baö  Mdjleüt,  -8,  — ,  chick. 
tüty,  adj.  cool. 
fiifjn,  adj.  bold. 
fümmern,  tr.  trouble. 
fttttb,   adj.   known;  —  unb   %U 

nnffen  tun,  do  to  wit. 
bie  $unft,  — ,  ■%  art ;  pl.  calling. 
ber  ^ünfiler,  -8,  — ,  artist. 
bau  $ünft'(erauge,  -8,  -n,  art- 
ist's  eye. 
Jünftlerifd),  adj.  artistic. 
bie  tünft'lerfage,  — ,  -n,  artist 's 

legend, 
bte    ^imft'fertnftött',    — ,    -en, 

artist's  vision. 
füttftttdj,  adj.  artistic,  graceful, 

ornate,  conventionalized. 
Ihttft'reidj,    adj.    artistic,    elab- 

orately  wrought. 
ber    Shmft'ftffai?,   -e8,   -*,    art 

treasure. 
fürs,   fürjer,   ber   fürjefte,   adj. 

brief,  short. 
ber  ®üfe,  — ffc«,  ^ffe,  kiss. 
ftiffen,  tr.  kiss. 


bte  Sadje,  — ,  laugh. 

lädjeüt,  intr.  smile;  ba$  Säbeln, 
the  smile. 

fadjen,  intr.  laugh;  — b,  laugh- 
ing, gay. 
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fagem,  intr.  lie,   brood,   have 

settled,  have  spread ;  refl.  lie 

down,  gather. 
ber  Saie,  -n,  -n,  layman. 
ber  Sanb'mann,  -3,  pZ.  -leute, 

country-man,  farmer. 
bte  Sanb'fdjaft,  — ,  -en,  land- 

scape. 
ber  Sanb'ftreidjer,  -8,  — ,  vaga- 

bond. 
fang,  länger,   ber   längfte,  adj. 

long, 
fange,  adv.  for  a  long  while. 
fangfam,  ad/,  slow. 
fangft,  adv.  long. 
faffcn,  liefe,  gelaffen,  läfjt,  fr.  let, 

have,  allow;  —  bon,  leave, 

give  up ;  e3  ftdj  ntdjt  nehmen  — , 

insist;  e3  läfet  [tcfy  tun,  it  is 

possible. 
fau,  adj.  lukewarm,  mild. 
ba$  Sauft,  -(e)3,  foliage,  leaves. 
ba%    Saubtuerf,    — ,   leafwork, 

scroll  work. 
faufen,  lief,  ift  gelaufen,   läuft, 

intr.  run. 
btö  Sauf'feuer,  -3,  wildfire. 
faufcfjen,  intr.  listen  intently  or 

breathlessly,  listen. 
laut,   lauter,   ber   lautefte,   adj. 

loud ;  adv.  aloud,  with  a  loud 

voice. 
bte  Saute,  — ,  -n,  lute ;  —  fdjla= 

gen,  play  — . 
faut(o£,    adj.    silent;    adv.    in 

silence,  speechless. 
leben,  intr.  live,  earn  a  living. 


ba&  Seben,  -3,  life. 

leben'big,  adj.  living,  alive;  — 

machen,  give  life  to;  —  tt>er= 

ben,  come  to  life. 
bte  Se'ben^gröfee,  — ,  life  size. 
lebhaft,  adj.  vivid. 
IWU3,  adj.  lifeless;  ba$  Seblofe, 

the  lifeless. 
bte  Sebjetten,  pl.  only,  lifetime; 

bei    — ,   in   the   — ,    during 

one's  — . 
(ebem,  adj.  leathern,  leather. 
teer,  adj.  empty,  deserted. 
legen,   tr.    lay;   —   an,    place, 

press  to;  fidj  — ,  be  laid. 
lehnen,  tr.  lean ;  fid)  —  an,  lean 

against. 
bte  Seljre,  — ,  -n,  doctrine. 
ber  Seljrer,  -3,  — ,  teacher. 
teuren,  tr.  teach. 
bte  Sefjrjeit,  — ,  -en,  apprentice- 

ship. 
ber  Seib,  -(e)3,  -er,  body. 
leibhaftig,  adj.  real;  —  getoor^ 

ben,  incarnate. 
leidjt,  adj.  light,  deft. 
leiben,   litt,   gelitten,   leibet,   tr. 

endure,  bear;  —  mögen,  care 

for. 
lei'benfdjaftüdj,  adj.  passionate, 

ardent. 
teiber,  adv.  unfortunately. 
leife,   adj.   faint,   soft,   gentle, 

scarcely  perceptible. 
leiften,  tr.  give;  93ürgfd)aft  — , 

give  security,  vouch. 
bie  Seiter,  — ,  -n,  ladder. 
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lernen,  tr.  learn,  study. 

ber  Sefer,  -3,  — ,  reader. 

le^t,  adj.  last,  final. 

le^ter,  adj.  latter. 

lenkten,  intr.  give  light,  glow. 

bte  Seudjt'fotgel,  — ,  -n,   fire- 

ball,    ball    or    star   from    a 

Roman  candle;  rocket, 
bte  Sente,  pl.  people. 
lidjt,  adj.  bright. 
baS  Std)t,  -(e)3,  -er,  light. 
lidjt'fdjen,  adj.  purblind, 
ber  Sidjt'ftrnfyl,  -(e)$,  -en,  ray 

of  light. 
lte&,  adj.  dear;  lieber  with  verb, 

rather,  prefer  to ;  am  Uebften 

with  verb,  like  best  to. 
ba$  Sieb,  -3,  sweetheart,  love. 
Iteb'ängeln,    intr.    carry   on    a 

flirtation,  coquet. 
baS    Siebten,   -3,    — ,   sweet- 
heart, love. 
bte  Siebe,  — ,  love. 
lieben,  tr.  love;  ba&  Rieben,  love; 

ber    Stebenbe,    lover;    geliebt, 

beloved. 
bte  Sie'beSetiqnet'te,  — ,  -e,  eti- 

quette  of  love. 
ber    Sie'be3frnf)ling,    -8,    -e, 

springtide  of  love. 
ba&  Sie'be£lieb,  -(e)8,  -er,  love- 

song. 
ttebüd),  adj.  lovely,  beautiful, 

dear  old. 
ber    Steb'linglfdjüler,    -8,    — , 

favorite  pupil. 
liebft,  adj.,  sup.  usedfor  miss- 


ing  form  of  gern;  am  Uebften 

with  verb,  like  best. 
ba3  Sieb,  -e3,  -er,  song,  strain. 
liegen,  lag,  gelegen,  intr.  lie. 
bte  Sinie  (te=te),  — ,  -n,  line. 
ünfö,  adv.  left;  netdj  — ,  to  the 

left. 
bte  Sippe,  — ,  -n,  lip. 
baS  Söb,  -(e)8,  praise. 
ba$  Sodj,  -(e)8,  ^er,  hole, 
bte  Sode,  — ,  -n,   curl,   curly 

hair,  lock. 
luden,  tr.  tempt ;  — b,  tempting, 

alluring. 
lobem,  intr.  blaze,  shine. 
bte  Solje,  — ,  -n,  lowe,  tongue  of 

flame. 
Iö3'-reiften,  rtfe  fc>8,  loSgertffen, 

tr.  tear  away;  fid)  — ,  tear 

oneself  loose. 
ber  Sö'toentopf,  -(e)3,  •%  lion's 

head. 
bte  Snf t,  — ,  -"-e,  air ;  pl.  breezes, 

air. 
ber  Snfi'äng,  -(e)8,  ^e,  draught, 

breeze. 
ber  Snntb,  -(e)8  or  -en,  -e(n), 

scamp,  rascal. 
lüt'fdjen,  tr.  suck. 


matten,  tr.  do;  irre  — ,  make 
lose  faith  in;  grofte  5htgen  — , 
open  wide  one's  eyes;  ge= 
madjt,  well-to-do. 
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mätffttg,  adj.  powerful,  mighty, 

resistless. 
baS  TObajen,  -8,  — ,  girl. 
baS  Mb'djengefirfjt,  -(e)8,  -er, 

girlish  face, 
ber  Mb'djenöerfnfjrer,  -8,  — , 

libertine. 
ba8  Sötäbel,  -6,  —  or  -8,  girl. 
ba&    äJlabon'nenauge,    -8,    -n, 

Madonna  eye. 
bte  SJlägb,  — ,  ■%  maid. 
ber  S0lagifträt',  -(e)8,  -e#  magis- 

trate,  Council, 
ber   9Jlai'föfer,   -8,   — ,   May- 

bug. 
SWat'fonb,  pr.  n.  Milan. 
SDfcai'ti  (dim.  of 'Maria) ,  Maysie. 
majeftä'tifcf),  adj.  majestic;  adv. 

majestically. 
ba%  Wläl,  -(e)8,  -e,  time. 
malen,  tr.  paint. 
malcrifc^,  ad/,  picturesque. 
man,  indef.  pron.  one,  people. 
mandj,   iwde/.    pron.    and    adj. 

many  a. 
ber  Mangel,  -8,  ä,  want,  defi- 

ciency. 
bte    SDtännergeftaft,    — ,    -en, 

figure. 
ber  Hantel,  -8,  *,  cloak. 
bte  ffllappt,  — ,  -n,  portfolio. 
ba8  3Jlär'd)enftf>r%  -ffe«,  *ffer, 

fairy  Castle. 
TOrgare'te,  pr.  n.  Margaret. 
Sftart'a,  pr.  n.  Mary. 
SWart'enau,  pr.  n.  Marienau. 
ba%  Mrf,  -(e)8,  marrow. 


ber  fflläxtt,  -(e)8,  Äe,  market 

place. 
Mrttn,  pr.  n.  Martin. 
matt,  adj.  faint. 
Sütarg,    pr.    n.   from    3ftarfu8, 

Mark, 
bte  SJlauer,  — ,  -n,  wall, 
bte  äRau'ernifdje,  — ,  -n,  niche 

in  the  wall. 
ba%  Miaut,  -(e)8,  ^er,  mouth 

(of  animals) ;  —  Dornen  brem, 

a  glib  tongue. 
99ta£,  pr.  n.  Max. 
WlazimVüätl,  pr.  n.  Maximilian. 
meljr,  comp,  of  ötel,  adj.  more, 

positively;    adv.    any   more, 

any   longer,    eise;   ntdjt   — , 

not  any  more,  no  longer. 
metben,     mteb,     gemteben,     tr. 

avoid,  keep  out  of  the  way 

of;  fidj  — ,  part. 
mein,  poss.  pron.  and  adj.  my, 

mine. 
meinen,  tr.  remark,  think,  say, 

be  of  the  opinion;  idj  meine, 

it  seems  to  me. 
ber   SOteifter,   -8,   — ,   master, 

Master. 
ba&    SWei'ftermerf,    -(e)8,    -e, 

masterpiece. 
bte  üütenge,  — ,  -n,  crowd,  mul- 

titude. 
ber  äftenfdj,  -en,  -en,  man,  fel- 

low,  human  being;  pl.  peo- 
ple; jeher  — ,  everybody;  fein 

— ,  no  one,  nobody. 
ba8   9Ken'fd)enbUb,   -(e)8,   -er, 
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human  figure,   human  like- 

ness. 
ba8  SJlen'fdjentmb,   -(e)8,   -er, 

human  being,  mortal. 
ba8  SÖlen'fcfyenköett,  -8,  — ,  life 

of  man,  human  life. 
bte    äften'ftfjenmaffe,    — ,    -n, 

throng  of  people. 
bte    Sften'frfjenmenge,    — ,    -n, 

throng  of  people. 
ba8   9Jlen'ftf>ennierf,   -(e)8,   -e, 

work  of  man. 
bte  Söienftfy'ljett,  — ,  mankind. 
merfen,  tr.  notice. 
ber   äfle^ner,   -8,   — ,    sexton, 

sacristan. 
bte  üüteffe,  — ,  -n,  mass. 
ba$  Keffer,  -8,  — ,  knife. 
baö  WitftQUdUin,  -8,  — ,  mass 

bell,  sacring  bell, 
mef'ftngen,  adj.  brass. 
tmfdjen,  tr.  mix;  ftd)  — ,  mix 

itself,  blend. 
mtpan'beftt  or  mtfe'fyanbetn,  p. 

part.  mif$an'belt  better  than 

gemtft'fyanbelt,    tr.    mistreat, 

abuse. 
mit,  prep.  (dat.)  with,  in  the 

train  of;   adv.    along,   with 

one. 
ttttt'-ar&etten,  intr.  work  with 

(others). 
mit'-f reuen,  refl.  rejoiee  with. 
ba$  TO'ktb,  -(e)8,  pity. 
mtt'-nef>men,  nafym  mit,  mitge- 
nommen, nimmt  mit,  tr.  take 

with,  take  along. 


ber  SJHt'tag,  -(e)8,  -e,  noon. 

bte  ÜÖlttte,  — ,  -n,  middle,  midst ; 
in  ber  — ,  between. 

mittelft,  adj.  midmost,  central. 

mögen,  möchte,  gemocht,  mag, 
mod.  aux.  may,  care  to  or 
for ;  leiben  — ,  care  for ;  mödjte, 
should  like. 

mBgltdj,  adj.  possible;  ntd)t  — , 
impossible. 

ber  äftönb,  -(e)8,  -e,  moon, 
month. 

bte  9ftimftran$',  — ,  -en,  mon- 
strance,  pyx. 

bte  TOrb'fugel,  — ,  -n,  murder- 
ous  cannon-ball. 

ber  TOrgen,  -8,  — ,  morning. 

bte  TOr'genfonne,  — ,  -n,  morn- 
ing sun. 

SJlortier  (ter=te'),  pr.  n.  Mor- 
tier. 

mübc,  adj.  tired,  weary. 

bie  SKüffC,  — ,  -n,  trouble,  toil. 

ber  ÜUlunb,  -(e)8,  -e  or  ^er, 
mouth. 

ba$  fünfter,  -8,  — ,  minster, 
cathedral. 

ber  Sftün'fterjrfat?,  -e«,  Äe,  Mins- 
ter square,  Cathedral  square. 

ber  TOn'fterftmpel,  -8,  — , 
cathedral  idiot. 

munter,  adj.  lively,  gay. 

muffen,  mufete,  gemußt,  mufe, 
mod.  aux.  must,  have  to,  be 
compelled  to,  be  imperative, 
be  forced  to. 

müßig,  adj.  idle. 
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ber  ÜKftut,  courage,  spirit ;  gu  — e 

fein,  feel. 
bie  Mütter,  — ,  *,  mother;  — 

®otte8,  Holy  Virgin. 
baS  müt'üv^m,  -3,  — ,  little 

mother,  granny. 
bie  SRüOe,  — ,  -n,  cap. 


9t 


nädj,  prep.  (da£.)  to,  concern- 

ing;  —  redjtö,  to  the  right; 

—  imb  — ,  gradually. 
ber   yiafyhat,   -8   or   -n,   -n, 

neighbor. 
ba%  Sttadybar^finb,  -(e)8,  -er, 

neighbor's  child. 
näd)bem/,  si/ö.  con/.  after,  when. 
nätf>'-f ragen,  intr.  inquire;  — 

bei,  —  of. 
nädj'-frmmen,  fam  nad),  i[t  nad?= 

gefommen,  intr.  follow. 
nädV-fagen,  intr.  say  of. 
nacfy'-fdjaiiert,  intr.  look  after, 

look  around  at. 
nadjft,  adj.  sup.  next. 
bie  $laä)t,  — ,  *c,  night. 
nädjttg,  ad/,  nightlike,  somber. 
bie  Sftäayridjt,  — ,  -en,  news. 
nalj,  näfyer,  ber  nadjfte,  adj.  near; 

fo  nalje,  in  such  close  prox- 

imity. 
nähern,  tr.  bring  near;  fidj  — , 

approach. 
ber  9fJame(n),  -n3,  -n,  name. 
narren,  tr.  make  a  fool  of. 


bie  üftafe,  — ,  -n,  nose. 

nafj,  näffer  or  naffer,  ber  näffefte 

or  ber  näffefte,  adj.  wet. 
bie    Statur',    — ,    -en,    nature, 

frame  of  mind. 
natür'itdj,  adj.  natural, 
ber  bleuet,  -3,  — ,  mist,  fog. 
neöen,    prep.    (dat.    and    acc.) 

beside. 
bau  Sfte'bengemäd),  -(e)8,  ^er, 

adjoining  room. 
nehmen,      naljm,       genommen, 

nimmt,  tr.  take;  in  Slnfprud) 

— ,  take  up,  engross;  eö  fidt) 

ntdjt  —  laffen,  insist   upon; 

beim  2Bört  — ,  take  at  one's 

word ;  üorlieb'  — ,  be  satisfied. 
neigen,  tr.  bow,  bend. 
nein,  adv.  no. 

nennen,  nannte,  genannt,  tr.  call, 
neu,  adj.  new;adv.  anew,  again. 
neu'aufgeljenb,  ppl.  adj.  newly 

rising. 
(bag)  SfteuÖret'fad),  pr.  n.  New 

Breisach. 
bie  Sfteu'gter,  — ,  curiosity. 
neu'gterig,    adj.    curious;    ber 

Neugierige,  curious  spectator, 

pl.  curious  people. 
nidjt,  neg.  adv.  not. 
nie,  adv.  never;  —  unb  nimmer, 

never  in  all  one's  life;  nod) 

— ,  never  before. 
nteber,  adv.  down. 
nie'ber-fatten,  fiel  n.,  ift  meberge* 

fallen,  fällt  n.,  intr.  fall  down ; 

—  unter,  —  from  under. 
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me'ber-fme(e)n,  intr.  kiieel 
down. 

bie  9lie'berfanbe,  pl.  the  Nether- 
lands. 

ber  Sfttc'berfcinber,  -8,  — ,  Neth- 
erlander, Dutchman. 

nie'ber-legen,  tr.  lay  down, 
place. 

me'ber-fdjretoen,  fd^rteb  n.,  nie* 
bergefdjrteben,  tr.  write  down, 
write. 

mYber-ftnfen,  fattf  n.,  ift  nieber= 
gefunden,  ■mfr*.  sink  down. 

nte'ber-fteigen,  (tieg  it.,  ift  nieber= 
geftiegen,  intr.  deseend  down ; 
—  p,  —  upon. 

nte'ber-ftraljlen,  intr.  radiate 
down. 

tue'müfö,  adv.  never. 

nie'manb,  indef.  pron.  nobody, 
no  one. 

ntcbrig,  ad],  low. 

nimmer,  adv.  never;  nie  unb  — , 
never  in  all  one 's  life. 

nim'mermeljr,  adv.  nevermore. 

bie  ^tfdje,  — ,  -n,  niche. 

nörfj,  adv.  yet,  still,  in  the  end, 
even,  as  yet,  further,  pos- 
sibly,  ever,  nor,  also,  can 
stop  to,  at  least,  continue  to, 
more;  —  bagu,  at  that;  — 
einmal,  once  more;  —  nie, 
never  before;  and)  — ,  in 
addition. 

bie  Sftöt,  — ,  *e,  need,  sore  dis- 
tress. 

nun,    adv.    now,    really,    well; 


—  bödj,    at    last;     je    — , 
well. 

nur,  adv.  only,  merely,  simply; 

—  einmal,  at  least. 
Sftimtoerg,  -8,  pr.  n.  Nurem- 

berg. 


D 


00,  sub.  conj.  if,  whether;  als 

— ,  as  if;  —  .  .  .  fdjon,  al- 

though. 
öfien,  adv.  above,  up;  öon  — 

Ijerab,  from  above;  bort  — , 

up  there. 
öfieneitt',  adv.  over  and  above; 

nodj  — ,  in  addition  to  all 

the  rest. 
ber  D'oerrljein,  -g,  pr.  n.  the 

Upper  Rhine. 
ber  Orbem,  -3,  breath. 
ober,  conj.  or. 
offen,  adj.  open. 
bie  Öffentlidjt'eit,  — ,  Publicity, 

public  eye. 
öffnen,  tr.  open;  geöffnet,  open; 

intr.    open    the    door;    refl. 

open. 
oft,  adv.  often;  öfter,  rather  or 

quite  frequently. 
ber   Dfftn    (=Ojetm),   -3,   -e, 

uncle. 
ofyne,  prep.  (acc.)  without. 
baS  Dlweforge,  pr.  n.,  transla- 

tion  of  Sanssouci. 
oljn'mädjtig,  adj.  unconscious, 

in  a  swoon. 
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of)f>'  (f)  sounded),  interj.  oho! 

ba3  Dljr,  -(e)3,  -en,  ear. 

baS    Opfer,    -8,    — ,    offering, 

sacrifice. 
ber  Dp'fermüt,  -(e)3,  spirit  of 

sacrifice. 
öp'fermutig,  adj.  self-sacrificing. 
ür'benttidj,  adj.  decent,  regulär, 
bte   Drbnung,   — ,    -en,   order, 

law. 
bte   Drtfdjaft,   — ,   -en,   place, 

habitation  of  men. 


$ 


ba%  s$aax,  -(e)S,  -e,  pair;  ein 

paar,  a  few,  a  couple  of . 
ba&  $ärd)en,  -8,  — ,  cunning 

little  couple. 
ber  $ä'ria,  -8,  -8,  pa'riah. 
bte  $aufe,  — ,  -n,  pause. 
ba&     Pergament',     -(e)s,    -e, 

parchment. 
perfett,  intr.  fall  like  pearls  or 

beads. 
pflanzen,  Jr.  plant. 
pflegen,   intr.   be   aecustomed; 

£r.    tend,    cherish,    nurture, 

nourish,  care  for,  take  care 

of. 
bte  ^fftdjt,  — ,  -en,  duty. 
pfui,  interj.  fie,  shame  on  you. 
bte  *ß()atttaftc',  — ,  -n,  imagina- 

tion. 
ber  *ßia'ftifer,  -3,  — ,  sculptor. 
bie  tylattt,  — ,  -n,  slab,  wood- 


block,    woodeut,    wood-en- 

graving. 
ba%  ^lat'tenfdjneiben,  -8,  wood- 

engraving. 
ber  ^Sta^,  -es,  -e,  square. 
pli^lidj,  adv.  suddenly. 
ber  jßlunber,  -8,  trash. 
poe'tifd),  adj.  poetic. 
polt'tifdj,  adj.  political. 
bte  <ßöfr,  — ,  -en,  mail. 
prächtig,    adj.    brilliant,    mag- 

nificent. 
prägen,  tr.  stamp,  mark, 
ber  tytopfftt',  -en,  -en,  prophet. 
propfyesei'en,     tyat     propfyejctf, 

prophesy,  predict. 
prüfen,  tr.  test;  — b,  eritieal. 
pür'puw,  adj.  purple,  crimson. 
pu^en,  tr.  polish,  shine;  deck  or 

trick  out,  dress  up. 


D 

quellen,  quoll,  tft  gequollen,  intr. 
well  up,  quicken. 


ber    9l(fdjcn,    -8,   — ,    mouth, 

ja  ws. 
ber  SRaljmen,  -8,  — ,  frame. 
bte  9ftanfe,  — ,  -n,  vine. 
ba$  tRänjcI,  -8,  — ,  knapsack. 
räfd),  rafdjer,  ber  rafdjefte,  adj. 

quick,  hasty. 
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rafdjeht,  intr.  rustle;  baö  9fa* 
fc^etn,  rustle,  rustling. 

ber  Dafen,  -3,  turf. 

ber  Da'fenplatj,  -es,  -%  grass- 
plot,  turf. 

bte  Daft,  — ,  repose. 

ber  diät,  -e3,  -"-e,  advice;  Coun- 
cil ;  Ijoljer  — ,  town  Council  or 
common  Council;  councilor, 
alderman. 

raten,  riet,  geraten,  rät,  tr.  ad- 
vise. 

ba%  $iät'f)auä,  -fe«,  *fer,  city- 
hall. 

ber  mät3&üd}f>atter,  -«,  — , 
bookkeeper  or  clerk  of  the 
Council. 

ber  Dätg'btener,  -8,  — ,  beadle. 

bte  9fJät3'l)errntotf>ter,  — ,  *> 
daughter  of  an  alderman. 

bte  Dät^ft^mtg,  — ,  -en,  Council 
meeting,  Session  of  the  Coun- 
cil. 

bte  «RötS'todjter,  —,  *,  alder- 
man's  daughter. 

raufj,  ranker,  ber  rauljefte,  adj. 
rough,  raw,  harsh. 

rauften,  intr.  roar,  ripple, 
plash. 

rennen,  tr.  reckon ;  —  mit,  —  in . 

redjt,  adj.  right,  true ;  bte  9?edjte, 
right  hand;  toaS  9?ed)te3, 
something  worth  while ;  adv. 
right,  very;  very  earnestly; 
—  fyodj,  good  and  high. 

ba%  Decfyt,  -(e)8,  -e,  right;  redjt 
Ijaben,  be  right. 


xeti)tä,adv.  right;  nadj  — ,to  the 

right. 
bte  Sftebe,  — ,  -n,  speech,  talk; 

bte  —  [ein*  oon,   be   talked 

about. 
reben,  tr.  talk,  say,  speak. 
rebltdj,  adj.  honest, 
ber  Deformation^ 'fam^jf,  -(e)8, 

Äe,  struggle  or  storms  or  up- 

heaval  of  the  Reformation. 
re'getmafftg,  adj.  regulär. 
regen,  tr.  stir;  refl.  move,  stir, 

be  astir;  e3  regt  fidj,  there  is 

a  stir. 
reiften,  rieb,  gerteben,  tr.  rub. 
retd),    adj.   rieh;  adv.   in    rieh 

profusion,  in  abundance. 
ba§  Deidj,  -(e)S,  -e,  realm,  em- 

pire. 
retdjftdj,  adj.  plenty. 
ber  Deidj'tnm,  -(e)8,  -"-er,  riches, 

wealth. 
bte  Detlje,  — ,  -n,  row,  rank  or 

line  of  people. 
rein,  adj.  pure,  clear. 
bte  Deine,  — ,  purity. 
bte  Detfe,  — ,  -n,  journey. 
ret'fefertig,   adj.   all   ready  to 

take  one's  departure. 
reifen,  tft  gereift,  intr.  travel. 
retten,  rtfj,  gertffen,  tr.  tear. 
ret^enb,  ppl.  adj.  charming. 
ber  Defpeft',  -(e)8,  respect;  — 

befommen   bor,  learn   to  re- 
spect. 
ber  Deft,  -(e)8,  -e,  remainder. 
retten,  tr.  save. 
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bie  Rettung,  — ,  -en,  rescue, 
escape,  help. 

ber  Sifjetn,  -3/  tne  Rhine. 

bie  föJjetn'efiene,  — ,  piain  of  the 
Rhine. 

richtig,  adj.  correct;  adv.  in- 
deed,  sure  enough. 

bie  SRidjtung,  — ,  -en,  direction. 

bie  9ftmbe,  — ,  -n,  bark. 

rtng3,  adv.  round;  — um, 
— about;  —  um  .  .  .  f)er,  all 
about. 

ringsum',  adv.  roundabout. 

ber  bitter,  -3,  — ,  knight. 

ber  fftM,  -(e)8,  *e,  coat. 

riJmifcf),  adj.  Roman. 

bie  9ftofe,  — ,  -n,  rose. 

ba3  ÜJo'fenoäumdjen,  -3,  — , 
little  rose-tree;  rose-bush. 

ba%  föo'fenötatt,  -(e)8,  -»er,  rose- 
leaf. 

ber  föo'fenbörn,  -(e)8,  -e,  rose- 
bush. 

ber  föo'fenbuft,  -(e)8,  fragrance 
of  roses. 

ber  föo'fenfäfer,  -8,  — ,  rose-bug. 

ber  föo'fenfranä,  -e«,  *e,  rosary. 

ber  SRo'fenftotf,  -(e)8,  Äe,  rose- 
bush. 

baä  föSSlein,  -8,  — ,  little  rose. 

röt,  ad/,  red. 

bie  fHötc,  — ,  redness,  red  glare ; 
blush. 

ber  fürten,  -3,  — ,  back. 

bie  9ftütf'nianb,  — ,  ■%  rear  wall, 
back. 

ber  9iüf,  -(e)«,  -e,  call. 


rufen,  rief,  gerufen,  tr.  call,  cry, 

exclaim. 
bie    9iuf>e,    — ,    repose,    calra, 

rest. 
bad  Dfiu'fjefiffen,  -3,  — ,  pillow. 
rufyen,  intr.  rest,  repose. 
ruljtg,     adj.     quiet,     peaceful, 

even-tempered,      peaceable ; 

adv.  quietly,  gently,  calmly. 
rühren,  tr.  touch,  strike;  öom 

£)onner     gerührt,     thunder- 

struck;  öom  ©djlag  — ,  seized 

with  an  apoplectic  fit. 
mnb,  adj.  round, 
bie  dtup'paü)mn,  — ,  pr.  n.  Miss 

Ruppacher. 
rütteln,  tr.  shake;  intr.  —  an, 


ber  Baal,  -(e)$,  ©äle,  large 
room,  hall. 

bie  ©a^e,  — ,  -n,  thing,  affair. 

bie  ©age,  — ,  -n,  tale,  legend. 

fagen,  tr.  say. 

fcüöen,  tr.  anoint;  ber  ©efdbte, 
the  anointed. 

ba%  ©am'metfearett',  -(e)8,  -e, 
velvet  cap. 

ba$  ©am'metfou'ett',  -(e)«,  -e, 
velvet  doublet  or  jerkin. 

fanft,  fanfter,  ber  fanftefte,  adj. 
gentle. 

(baS)  ©an^fouci,  pr.  n.  Sans- 
souci. 
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fangen,  fög,  gefogen,  tr.  suck  up, 

absorb. 
bte  ©iiule,  — ,  -nf  pillar. 
fdjaffen,    Raffte,    gerafft,    tr. 

work  at. 
fdjaffett,  fd)üf,  geföaffen,  tr.  cre- 

ate,  work  out;  produce;  bct$ 

©Raffen,  activity. 
fcfyäfern,     intr.     frolic     about, 

make  merry. 
bte  ©djanbe,  — ,  -n,  shame,  dis- 

grace,  ignominy. 
fcfjaren,  tr.  gather. 
ber   ©Ratten,   -3,   — ,   shade, 

shadow;  spirit. 
fdjat'tenl5£,    adj.    shadowless, 

without  a  shadow. 
fdjauen,  intr.  look,  glance,  gaze, 

see. 
ber  ©djauer,  -8,  — ,  thrill. 
bte  ©Reifte,  — ,  -n,  pane. 
fdjetben,  fdjteb,  tft  gefdjteben,  intr. 

depart;  ber  ©cfyet'benbe,  part- 

ing  one. 
fdjetnen,  fdjten,  gefdjtenen,  intr. 

shine,  seem. 
ber  ©djeitel,  -8,  — ,  top  of  head, 

head;  öom  —  M8  gur  £d)t, 

from  head  to  toe. 
bte  ©djefle,  — ,  -n,  bell. 
fdjeflen,  tr.  ring;  ba%  ©djeflen, 

ringing. 
fdjetten,  fd&dt,  gefdjötten,  fdjtlt, 

tr.  scold;  ba8  ©gelten,  scold- 

ing. 
fdjenfett,  tr.  give  as  a  present, 

give,    present;    gefd^enft    be= 


fotntnen,  reeeive  as  a  pres- 
ent. 
bte  ©djenhmg,  — ,  -en,  dona- 

tion. 
feieren,  [eierte,  gefeiert,  refl.  be 

gone,  go. 
fdjersett,  intr.  joke. 
fdjiefcen,    fdjöfe,    gefdjöffen,    tr. 

shoot;     intr.     tft     gefdjöffen, 

shoot,  flash,  pass. 
bte  ©djiff'örütfe,  — ,  -n,  pon- 

toon  bridge. 
bte  ©dfttb'ftmdje,  — ,  -n,  sen- 

tinel. 
flimmern,  intr.  gleam,   glow, 

glimmer,  beam,  shine. 
ber  ©cfytmpf,  -(e)8,  -e,  insult; 

mit  —  unb  ©cfycmbe,  in  a  most 

disgraceful  way,  most  igno- 

miniously. 
ber  ©d)ladj'tenftirm,  -(e)8,  din 

of  battle. 
ba&  ©d>fad)t'getümmel,  -8,  tu- 

mult  of  battle. 
ber    ©djtäf,    -(e)8,    -*e,    sleep; 

temple. 
bte  ©djtäfe,  — ,  -n,  temple. 
ber    ©djläg,    -(e)8,    ^e,    blow; 

apoplectic   fit;   üom  —  ge* 

rüljrt,  seized  with  an  — . 
fdjtagett,  fcfjlüg,  gcfd()tagen,  fdjfagt, 

tr.  strike,  beat;  play. 
fdjfottf,  fdjlcmfer,   ber  fdjlanffte, 

adj.  slender,  slim,  graceful. 
frfjfedjt,  adj.  bad. 
fdjltefeen,   fdjlöß,   gesoffen,   tr. 

shut,  close. 
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fdjKngett,  fdjfang,  gefdjtungen,  tr. 

twine;  refl.  twine  oneself,  be 

entwined. 
ber  ©dflöperg,  -(e)8,  -e,  castle 

hill. 
fdjlüdföen,  mir.  sob. 
fdjfammertt,  wir.  slumber. 
ber  ©djUtffel,  -8,  — ,  key. 
bte  ©djmädj,  — ,  affront. 
fdjmelsen,  fd&mötj,  ift  gefdjmöl* 

gen,  [d^miljt,  intr.  melt. 
ber  ©djmers,  -e3,  -en,  sorrow, 

grief. 
ber  ©djmteb,  -(e)8,  -e,  smith. 
ba3  ©djmie'befeuer,  -3,  — ,  forge 

fire. 
bie  ©djminfe,  — ,  -n,  face-paint, 

paint,  rouge. 
fdjmmfen,     tr.     paint      (with 

rouge). 
fdjmüden,  tr.  adorn. 
fdjnattern,  wir.  chatter,  prate. 
ber  ©djnee,  -8,  snow. 
bie  ©  djnee' toötfe,  — ,  -n,  snow- 

cloud. 
fdjnetben,  fdjnttt,  gefdjnttten,  fr. 

cut,  carve,  engrave. 
ber  ©djnetber,  -3,  — ,  tailor. 
fdjnefl,  adj.  fast,  quick,  hurried. 
fdjm^en,  tr.  carve. 
fdjm^efa,    £r.    whittle,    carve; 

©efdjntt^elteS,  carved  work. 
ba8  ©djmtj'toerf,  -(e)8,  — ,  carv- 

ing. 
fdjntfbe,  ae?/.  insolent, 
ber   ©djnörM,   -8,   — ,   scroll, 

ornamental  f rill . 


ber     ©djnurrant',     -en,     -en, 

vagrant,     beggar,     strolling 

fiddler. 
frf)ön,  adv.  already;  all  right, 

surely,  indeed,  if  only,  ever. 
frfjön,  adj.  beautiful,  handsome, 

fair,    splendid;    bo8    ©djöne, 

the  beautiful. 
ber  ©djityfer,  -3,  — ,  creator, 

maker,  author. 
fdjöp'fertfdj,  adj.  creative. 
bte  ©djöpfung,  — ,  -en,  creation. 
ber  ©djred,  -(e)S,  -e,  f right. 
ber  ©Freden,  -g,  — ,  horror. 
ber  ©djret,  -(e)8,  -e,  cry. 
fdjretöen,  [d^rteb,  getrieben,  tr. 

write. 
bog  ©djreiöen,  -8,  — ,  letter, 

communication. 
bte  ©djrei&'fdftoärse, — ,writing- 

ink. 
fdjreien,  fd)rie,  gefdjrten,  intr.  cry, 

shout,  scream. 
fdjretten,    fdjrttt,    ift   gefdjrttten, 

intr.  stride,  tread,  walk, 
ber    ©djrttt,    -(e)8,    -e,    step, 

stride. 
fdjroff,  fd&roffer,  ber  fdjrofffte,  adj. 

rugged,  steep,  precipitous. 
fdjüdjtern,  adj.  timid. 
ber  ©djuft,  -(e)6,  -e,  scoundrel, 

reprobate, 
ber  ©rf)uf),  -(c)8,  -e,  shoe;  as 

measvre,  foot. 
fdjütbtg,  adj.  owing;  feine  5lnt* 

tt)ort  —  bleiben,  not  fail  to 

reply. 
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ber  ©djitfer,  -3,  — ,  pupil. 
bte  ©djulter,  — ,  -tt,  Shoulder, 
bie  ©djürse,  — ,  -n,  apron. 
ber  ©djüfter,  -3,  — ,  shoemaker. 
fdjütteln,  Zr.  shake. 
bie    ©dittJa'nenmutter,    — ,    ■«•, 

mother  swan. 
fdjnmnfen,  infr.  totter,  flicker; 

auf  unb  nteber  — ,  rise  and 

fall,  alternately  blaze  up  and 

die  away  again. 
fdjnmrs,  fdjtoärjer,  ber  fd^iüärjefte, 

adj.  black. 
ber  ©djtoärä'ttmtb,  -(e)$,  pr.  n. 

Black  Forest. 
fdjttjetgen,    f<$toteg,    gefdjtotegen, 

intr.  be  silent,  remain  silent, 

maintain  a  silence;  — b,  in 

silence. 
ber  ©djtoetft,  -e«,  sweat,  sweat 

of  one's  brow. 
fdjtoeife'öebetft,  ppl.    adj.    cov- 

ered  with  sweat,  feverish. 
ber    ©rfjttJetft'tropfen,    -3,    — , 

drop  of  sweat. 
bte    ©dfluetä,    pr.    n.    Switzer- 

land. 
bie  ©djtoetfe,  — ,  -tt,  threshold. 
fdjtoer,  adj.  heavy,  grave,  hard, 

troublous,   anxious,   critical, 

trying. 
bie  ©djroefter,  — ,  -tt,  sister. 
ber   ©djttne'gerfoljtt,  -(e)3,    "t, 

son-in-law. 
fdjltneltg,  adj.  callous. 
fdjlmnbeln,  impers.  feel  dizzy, 

transl.  dat.  as  subject. 


fdjtoinben,  fdjtocmb,  ift  gefd&hmn* 

ben,  intr.  leave,  vanish. 
fdjtoören,  fd^mör  or  fdjroür,  ge- 

fc^iüoren,  tr.  swear. 
ber  ©djhntng,  -(e)8,  night  of 

f ancy,  soaring  night  of  f ancy. 
fedj'§ef>tt,  num.  adj.  sixteen. 
©eban'  (an=ang),  pr.  n.  Sedan. 
bie  ©eele,  — ,  -n,  soul. 
bctS    ©ee'lenljetf,   -(e)8,   souTs 

salvation. 
fegnen,     tr.     bless,     distribute 

blessmgs. 
fc^cn,  fcdj,  gefeiert,  fiefyt,  tr.  see. 
bie    ©eljtt'füdjt,    — ,    longing, 

yearning,  f  ond  hopes ;  mit  — , 

longingly. 
feljtt'fttdjtig,  adj.  longing. 
fefyr,  adv.  very,  very  much. 
bie  ©eibe,  — ,  -tt,  silk. 
fein,  mar,  getoefen,  tft,  aux.  be, 

exist;  e3  ift  nur,  it  seems  to 

me. 
fein,  poss.  pron.  and.  adj.  his,  its; 

ba&  ©eine,  his  share. 
fett,  prep.  (dat.)  since,  for;  sub. 

conj.  since. 
fettbem',  adv.  since  then;  sub. 

conj.  since. 
fetfc,  pron.  same. 
fetüft,  intens,  pron.   seif;  adv. 

even. 
fettg,  aefy*.  happy,   saintly,   ra- 

diant. 
feiten,  adj.  rare,  not  frequent; 

adv.  rarely. 
felt'fättt,  adj.  stränge. 
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fenben,  fanbte,  gefanbt,  or  reg.,  tr. 

send. 
fenfen,  tr.  lower;  refl.  sink,  bow; 

fidj  — b,  slowly  sinking. 
fenf'redjt,  adj.  vertical. 
fe^en,    tr.    set,    plant;    in    ben 

$opf  — ,  fill  the  head  of  . 

with ;  refl.  sit  down,  put  one- 

self. 
flrff,  refl.  pron.  himself,  herseif, 

itself,  themselves;  for  or  to 

himself;     to     one     another; 

each  other. 
fidjer,   adj.   secure,    sure;   adv. 

no  doubt. 
fidjiöür,     adj.     visible,     clear, 

vivid;  —  bor  klugen  führen, 

bring  vividly  before  the  eyes. 
fie,  pers.  pron.  she,  it ;  pl.  they. 
fiefcett,  num.  adj.  seven. 
fte'fienjafirefang,     adj.     seven 

years  long ;  transl.  seven  long 

years. 
fUBent,  adj.  silver. 
fingen,  fang,  gefangen,  tr.  sing. 
ftnfen,   [anf,   tft   gefunfen,   intr. 

sink;   prostrate    oneself;   — 

gu,  —  at ;  in  bie  $nie  — ,  bend 

the  knees. 
ber  ©tnn,  -(e)$,  -e,  sense,  mind. 
ftmt'retd),  adj.  ingenious. 
fi^en,  föjj,  gefeffen,  intr.  sit. 
ber  ©it'sung^faat,  -(e)8,  -fäte, 

council-chamber. 
fo,    adv.    so,    thus,    so    much; 

then;    —    ein,    such    a;    — 

ttmaü,  something  like  that; 


—  ...  benn,  and  so;  —  toie, 

just  as,  like;  —  ...  n»ie,  as 

.  .  .  as ;  interj.  eh ! 
fobalb',  sub.  conj.  as  soon  as. 
fogär',  adv.  even. 
ber  <3of>n,  -(e)3,  -"-e,  son. 
folan'ge,  sub.  conj.  as  long  as, 

while,  as  far  back  as. 
folcf),  pron.  and  adj.  such. 
fotten,  fottte,  gefoftt,  folt,  mod. 

aux.  shall,  should,  be  to,  be 

destined  to. 
bie  ©om'merin^e,  — ,  heat  of 

summer. 
fon'bew,  conj.  but. 
bie  Sonne,  — ,  -n,  sun. 
ber  ©on'nenoranb,  -(e)3,  heat 

of  the  sun,  burning  glare  of 

the  sun. 
ber  ©on'nenglanj,  -e3,  splendor 

of  the  sun;  dazzling  glow. 
ber   ©on'ncnftrafjt,   -(e)8,   -en, 

ray  of  the  sun,  sunbeam. 
ber  ©on'nentäg,  -(e)8,  -e,  day  of 

the  sun,  sun-day. 
fonntg,  adj.  sunny. 
ber   ©otm'täg,   -(e)3,  -e,   Sun- 
day. 
fonft,  adv.  formerly,  otherwise, 

eise, 
bie  (Sorgfalt,  — ,  care. 
bie  Spannung, — ,  -en,  suspense. 
fparen,  tr.  save  up. 
ber  ©päfj,  -e3,  *e,  joke,  great 

sport. 
fpät,  adj.  late. 
fanden,  tr.  play,  dally,  trifle. 
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ber   (BpkVtamtvätf ,    -ett,    -en, 

playmate. 
bie  Sptel'fadje,   — ,  -n,  play- 

thing. 
.bte  Spt^e,  — ,  -tt,  point,  top. 
Spön'etf,  pr.  n.  Sponeck. 
fpred)en,  fprädj,  gefprödjen,  fprtdjt, 

tr.  speak,  converse,  say;  toet= 

ter  — ,  continne. 
ber   Spretfjer,  -3,   — ,  spokes- 

man. 
ftmngen,  fprang,  tft  gefprungen, 

intr.  spring,  run. 
ber  Sprüdj,  -(e)8,  ■%  saying; 

spell,  incantation. 
ber    Qtaat,   -(e)8,   -en,    state; 

finery,  good  clothes. 
bte  Btabt,  — ,  ■%  city. 
ba%  Stabilen,  -3,  — ,  little  city, 

town. 
btö   Stabt'gefprädj,   -(e)s,   -e, 

town  talk. 
ber   Stamm,   -(e)$,   ■%   stem, 

trunk. 
baS  Stammten,  -8,  — ,  little 

stem. 
ftammeln,  tr.  stammer. 
ftarf,   ftärfer,   ber   ftärffte,   adj. 

strong,        mighty,        stout- 

hearted,      resolute,      deter- 

mined. 
ftärfen,  tr.  strengthen;  neu  ge* 

ftärf t,  with  renewed  strength. 
\tbtt,  prep.  (gen.)  instead  of. 
ftattttd),  adj.  stately,  lofty,  fine- 

looking,  high, 
ber  Stauö,  -(e)8,  dust. 


ftaMtett,  intr.  marvel,  wonder; 

ba$  (Staunen,  wonder,  aston- 

ishment. 
ftetfen,  tr.  stick,  set,  put;  intr. 

be,    be    hidden,    be    stored 

up. 
ftefyen,    (tanb,    geftanben,    intr. 

stand;    be    written,    be    ex- 

pressly    stated;    —    bleiben, 

stop,  stand  still. 
fteif,  adj.  stiff. 
ftetgen,  ftieg,  ift  gefttegen,  intr. 

rise,  climb,  spread;  —  in,  — 

over. 
fteigew,   tr.   increase;  refl.   in- 

crease. 
fteft,  adj.  steep. 
ber  Stein,  -(e)8,  -e,  stone. 
ba$    Steinten,    -8,   — ,   little 

stone,  pebble. 
ftetnern,  adj.  of  stone. 
ftetten,  tr.  place,  impose  upon, 

put  to. 
fterfcen,  ftftrb,  tft  geftörben,  fttrbt, 

intr.  die;  geftörben,  dead. 
ber  Stern,  -(e)8,  -e,  star. 
ftet3,  adv.  always. 
ber    Stift,    -(e)8,    -e,    pencil, 

Stylus. 
bte  Stiftung,  — ,  -en,  endow- 

ment. 
friß,  adj.  still,  quiet,  silent. 
bie    Stille,    — ,    -n,    stillness, 

tranquillity. 
bie  Stimme,  — ,  -n,  voiee,  vote. 
bie   Stirn,   — ,   -en,   forehead, 

brow. 
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ber  Stoff,  -(e)S,  -e,  material. 
ftots,   ftotjer,   ber   ftolgefte,   adj. 

proud,  lordly,  stately,  haugh- 

ty,  mighty,  grand. 
ber  Stola,  -e$,  pride. 
ber  Straft,  -(e)8,  — en,  ray  of 

light,  beam. 
ftrafylen,  intr.  beam;  — b,  re- 

splendent. 
Sträfe'öurg,   -3,  pr.   n.   Stras- 
burg, 
bie  Strafte,  — ,  -n,  street. 
ber  Strauß,  -e8,  ■%  bouquet,  a 

few  flowers. 
ftreoeu,  intr.  strive ;  bctS  ©treben, 

striving,  aspiration. 
ftretdjen,   ftrtcij,   geftridjen,  intr. 

pass;  —  über,  stroke. 
ftretfett,  tr.  brush  by,  touch. 
ber    Streit,    -(e)8,    -e,    fight, 

brawl;  im  — ,  in  a  brawl. 
ftreug,  adj.   strict,   severe;  auf 

ba%  ftrengfte,  most  positively. 
ber  Ström,  -(e)8,  -e,  stream. 
ba8  Stütf,  -(e)3,  -e,  piece. 
ftumm,  adj.  silent. 
ber  Stümper,  -3,  — ,  bungler. 
bie  Stunbe,  — ,  -n,  hour. 
ftun'benlang,  adv.  for  hours. 
ber  Sturm,  -(e)3,  *e,  storm. 
bie  Stürm'uadjt,  — ,  ■%  stormy 

night. 
ftürjen,  intr.  fall:  re/?.   throw 

oneself. 
ftü^en,  tr.  support. 
fuetjen,  tr.  try,  look  for,  seek. 
ber  Süben,  -3,  south. 


füffuen,  tr.  avenge. 

bie  Summe,  — ,  -u,  sum,  sum  of 

money. 
fummen,  intr.  buzz. 
füff,  adj.  sweet. 


ber  £äg,  -(e)8,  -e,  day;  —  für 

— ,  day  after  day. 
ber  Sä'gebieo,  -(e)8,  -e,  idler. 
ber  £äge3an'&rüd),  -(e)«,  day- 

break. 
ba%    £ä'ge3grauen,    -8,    first 

dawn  of  day,  gray  streaks  of 

dawn ;  mit  — ,  at  — . 
ba$  %äl,  -(e)8,  -"-er,  Valley, 
bie  £äfcfje,  — ,  -n,  pocket. 
bie  £auoe,  — ,  -n,  dove,  pigeon. 
taufeu,  tr.  baptize,  Christen. 
tau'fenb,   num.  adj.  thousand, 

a  thousand. 
ber  Xtü,  -(e)«,  -e,  part. 
teilen,  tr.  divide,  share. 
bie  £eü'naf|me,  — ,  sympathy. 
teU'nafjmtö^,    adj.    unsympa- 

thetic. 
beL&  £eftament',  -(e)8,  -e,  last 

will,  testament. 
tief,  adj.  deep,  low;  adv.  far. 
tieffiemegt,    ppl.    adj.    deeply 

moved. 
bie  £iefe,  — ,  -n,  depth,  deep. 
tieftrau'rig,  adj.  mournful,  dole- 

ful. 
bie  £odjtcr,  — ,  Äer,  daughter. 
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ber  £öb,  -e3,  -e  or  mostly  £obe3= 

fälle,  death. 
töbe^fctetdj,  ad/,  pale  as  death. 
tö'be^mü'be,  adj.  tired  even  to 

death,  tired  of  life. 
töb'öerfiittbenb,  adj.  foreboding 

death,  ominous. 
tot,  adj.  dead. 
bte  £ö'ten!Iage,  — ,  -n,  lament 

for  the  dead,  dirge. 
bte  Slö'tenftitte,  — ,  stillness  of 

death. 
bte  £räbitiön',  — ,  -en,  tradition. 
tragen,  trüg,  getragen,  trägt,  tr. 

carry,  bear;  ^tnfen  — ,'draw 

interest. 
bte  ^rttne,  — ,  -n,  tear. 
trauen,  tr.  marry. 
ber  bräunt,  -(e)8,  ^e,  dream. 
träumen,  intr.  dream. 
traurig,  adj.  sad. 
treffen,  traf,  getroffen,  trifft,  tr. 

meet;  refl.  meet. 
treiben,  trieb,  getrieben,  tr.  drive; 

do,  practice ;  prompt,  impel ; 

pursue ;  ba£  treiben,  activity. 
trennen,  tr.  separate. 
treten,   trat,   ift  getreten,   tritt, 

intr.    step;   tr.    Ijat   getreten, 

tread,   kick;  mit  ^üßen  — , 

tread   under   foot,    trample 

upon. 
treu,  adj.  true,  faithful,  loyal, 
treultdj,  adv.  faithfully. 
ber    £reulteofte    (adj.    med   as 

noun),  true  love. 
ber  £rttt,  -(e)3,  -e,  step. 


trotfen,  adj.  dry. 

ber  Kröpfen,  -3,  — ,  drop,  tear. 

tri%  prep.   (gen.  and  dat.)  in 

spite  of . 
trüoe,  adj.  sad,  gloomy. 
bie  Srulje,  — ,  -n,  ehest. 
ba$  Zütyltin,  -3,  — ,  kerchief, 

handkerchief. 
tüdjttg,  adj.  efficient;  adv.  good 

and  hard. 
tütfifdj,  adj.  treacherous. 
tu'genbfäm,       adj.      virtuous, 

worthy,  upright. 
tummeln,  tr.  exercise ;  refl.  romp 

about. 
tön,  tat,  getan,  tr.  do,  perform; 

put,    take;    einen    @ib    — , 

swear  an  oath;  funb  unb  ju 

tüiffen  — ,  do  to  wit;  toelj  — , 

hurt;  e3  läfct  fi$  — ,  it  is  pos- 

sible;  ba$  Xun,  activity. 
bie  %üv,  — ,  -en,  door. 
ber  £ürfe,  -n,  -n,  Turk. 
ber    £ürm,    -(e)3,    ^e,    tower, 

steeple,  spire. 
i>a%    £ürmtf)cn,    -3,    — ,    little 

tower,  spire. 
ber  £ür'}jföften,  -8,  — ,  door- 

post. 


U 


üfiel,  adj.  bad;  sorry. 

üüen,  tr.  practice;  ©ebütb  — ,  be 

patient. 
über,  prep.  (dat.  and  acc.)  over, 
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on  the  other  side  of,  above, 

beyond,  across. 
ü&erMi'tfen,  tr.  survey,  appre- 

hend. 
überfUe'gen,  überflog,  überflogen, 

tr.  pass  over. 
bie  Ü'öergaöc,  — ,  surrender. 
üöerge'öeu,   übergab,   übergeben, 

übergibt,  tr.  hand  over,  sub- 

mit. 
übttfyanpt' ,  adv.  at  all. 
üöerman'nen,  tr.  overcome. 
üöcrnc^'mcn,    übernahm,    über* 

nommen,  übernimmt,  tr.  as- 

sume. 
bie  Üfierra'fdjung,  — ,  -en,  sur- 

prise. 
üöerftfiüt'ten,  tr.  diffuse  oneself 

about. 
ü&erfträ'menb,   ppl.   adj.   over- 

flowing,  exuberant. 
ü&ertra'gen,  übertrüg,  übertragen, 

überträgt,    tr.    entrust,    give 

over. 
ÜÖrig,  adj.  remaining,  other. 
bctS  Ufer,  -g,  — ,  bank. 
bie  Uljr,  — ,  -en,  clock. 
um,  prep.  (acc.)  around,  about, 

for,   for   the   possession   of; 

3?afyr    —    3><rf)r,   year    after 

year;  —  ...  mitten,  on  ac- 

count  of ,  for  the  sake  of ;  adv. 

about ;  —  fein,  be  over,  be  at 

an  end;  —  ...  Ijer,  round 

about;    —    fo    with    comp., 

all  the  .  .  .;  ring 3 — ,  round 

about ;  —  31t,  in  order  to. 


um'-fctegen,  bog  um,  umgebogen, 

tr.  bend  over ;  refl.  curve  over. 
um'-ötttfen,  intr.  look  around. 
umfaf'fen,  tr.  embrace. 
bie    Umfrie'bigung^mauer,    — , 

-n,  parapet. 
umge'fien,  umgab,  umgeben,  um= 

gibt,  tr.  Surround. 
umfdjftn'gen,     umfdjlang,     um= 

fdjtungen,  tr.  embrace. 
um'-fefjen,   fafy  um,  umgefefyen, 

fiefyt  um,  refl.  look  around. 
um'-ftnfcit,  fanf  um,  ift  umge= 

funfen,  intr.  fall  down,  fall 

to  the  ground. 
umfte'fyen,  umftanb,  umftanben, 

tr.  stand  around. 
um'-tun,  tat  um,  umgetan,  tr. 

put  around ;  refl.  look  about ; 

be  engaged ;  —  in,  —  amid. 
utmtnVben,  umroanb,  umtounben, 

tr.  wind  about,  Surround. 
mtaöfefj'fiär,  adj.  prodigious. 
Mtaufljaftfäm,  adj.  irrepressible, 

irresistible. 
Mlöeatfl'tet,     ppl.     adj.     unno- 

ticed. 
Utt'fcebeutcnb,   ppl.    adj.    insig- 

nificant. 
unfietum'mert,  ppl  adj.  uncon- 

cerned. 
Mtöetaufd)t',     ppl.      adj.      un- 

watched,  safe  from  surprise. 
unöcru'fcn,  ppl.  adj.  unbidden; 

ber     Unberufene,     unbidden 

one,    any   intrusive    person, 

Outsider. 
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unfcerüfymt',  adj.  nameless,  ob- 

scure. 
unfiefdjret&'Iitfi,  adj.  indescrib- 

able,  inexpressible. 
mtfcenmf|t',  adj.  unconscious. 
unb,  conj.  and ;  —  fo  toeiter,  and 

so  forth. 
uneröitt'ftdj,  adj.  inexorable. 
Mterprt,    ppl.     adj.     unprece- 

dented,  exceptionally  large. 
Mtermeft'ftd),     adj.     unfathom- 

able. 
Uttermüb'fidj,  adj.  unwearied. 
mt'erfd)rotfett,  ppl.  adj.  fearless. 
un'gefüge,  adj.  unyielding,  re- 

fractory. 
Mtgefyört',  ppl.  adj.  unheard. 
ungeftBrt',    ppl.     adj.     undis- 

turbed. 
Wtgeü&t',     ppl.     adj.    unprac- 

ticed. 
bte  Un'genripett,  — ,  -en,  un- 

certainty. 
un'getoofmt,    ppl.    adj.    unac- 

customed,  unwonted. 
Utt'gtäuMg,  adj.  incredulous. 
baS  Un'gftid,  -(e)8,  misfortune. 
Utt'ljetmKdj,  adj.  uncanny,  dis- 

mal,  gloomy. 
unmög'ftdj  or  un'mögltd),  adj. 

impossible. 
Uttfer,  poss.  adj.  and  pron.  our, 

ours. 
un'ftdjer,  adj.  uncertain,  indis- 

tinct;  adv.  faintly. 
Utt'ftdjtöär,  adj.  invisible. 
unten,  adv.  below,  beneath. 


unter,  prep.  (dat.  and  acc.)  lin- 
der, amid,  beneath,  by,  be- 
fore,  to. 

unteröre'djen,  unterbrach,  unter* 
brodjen,  unterbricht,  tr.  Inter- 
rupt. 

unberbrof'fen,  ppl.  adj.  un- 
wearying. 

untoergleidj'Kd),  adj.  incompar- 
able. 

unmtberrüf  Kdj,  adj.  irrevocable. 

un'ttwfyt,  adj.  ill,  faint;  mir  nrirb 
— ,  I  feel  faint. 

ur'eigen,  adj.  characteristic. 


ber  Später,  -3,  *,  father. 

baS     $ä'terlanb,    -(e)«,    -"-er, 

fatherland,  one's  own  coun- 

try. 
toeradj'ten,  tr.  despise. 
fcerädjt'Kd),  adj.  disdainful. 
öerfian'nett,  tr.  banish,  dispel. 
»erfcer'gen,    üerbärg,    öerbörgen, 

öerbirgt,  tr.  hide. 
bie  SBerfiefferung,  — ,  -en,  im- 

provement. 
fcer&te'ten,   berböt,  Verboten,  tr. 

forbid. 
Derötn'ben,   berbanb,   berbunben, 

tr.  bind,  unite. 
Uerbtf'fen,    ppl.    adj.    snarling, 

surly,  gruff. 
ba%  aSerfcöt',  -(e)8,  -e,  prohibi- 

tion. 
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berferau'djen,  tr.  use  up,  spend. 
berferen'nen,     berbrannte,     ber= 

bratmt,  tr.  burn. 
berban'fen,  fo\  have  to  thank 

for,  owe. 
ba$  SSerber'fcen,  -8,  destruction, 

ruin. 
berbte'nen,  fr.  earn. 
berbriefitttfi,  ad/,  vexed. 
berbun'feln,  tr.  darken,  obscure. 
öerei'nett,  tr.  unite,    join;  refl. 

unite. 
öcrfancn,   berftel,   tft   berfalten, 

berfältt,  intr.  languish,   pine 

away. 
berffte'ftcn,  berftöfo,  ift  berflöffen, 

intr.  pass. 
berfol'gett,  tr.  pursue,  follow. 
berfiify'ren,  tr.  mislead. 
bte  SBergan'genfyett,  — ,  past. 
berge'Öeng,  adv.  in  vain. 
bergeö'ttdj,    adj.    vain,    futile, 

fruitless;  adv.  in  vain. 
berge'ljen,  bergtng,  tft  bergcmgen, 

intr.  elapse,  pass. 
bergef'fen,  bergäft,  bergeffen,  ber= 

gifjt,  tr.  forget. 
berfyanen,  tft  berfyaftt,  intr.  die 

away. 
berljet'räten,  fr.  marry. 
berffeFfen,  berfyätf,  betroffen,  ber= 

f)üft,  infr.  assist ;  —  ju,  —  in. 
berljerr'Kdjen,  fr.  glorify. 
bie    SSerljerr'ftdjung,    — ,    -en, 

glorification. 
bcrfiüllcn,  tr.  veil;  cover,  pack. 
berfelj'ren,  intr.  associate. 


berftü'ren,  fr.  transfigure. 
berftm'gen,  berflang,  tft  berftun* 

gen,  intr.  die  away. 
berfom'men,  berfäm,  tft  berfom* 

men,  intr.  go  down  in  the 

world,    be    reduced    to    dis- 
tress. 
berfrie'djen,  berfröd),  berfröcfjen, 

refl.  hide,  huddle. 
berlan'gen,   tr.    ask,    demand; 

ba3  Verlangen,  demand,  long- 

ing. 
berlaf'fen,  berltefe,  berlaffen,  ber= 

läfot,  tr.  forsake,  leave. 
berle'fen,  berläS,  beriefen,  berüeft, 

tr.  read  aloud. 
berKe'ren,    berlör,    berloren,    tr. 

lose ;  refl.  disappear. 
ber  95crtüft',  -(e)8,  — e,  loss. 
bte  JBermefy'rung,  — ,  -en,  in- 

crease. 
bcrmö'gcn,  bermödjte,  bcrmöc^t, 

bermäg,  fr.  induce;  intr.  be 

able, 
ba8    JBermö'gen,   -ö,   — ,  for- 

tune. 
bernefjm'ftdj,  adj.  distinct. 
berö'bet,    ppl.     adj.     desolate, 

lonely. 
ber  Verruf,  -(e)8,  disrepute. 
berfam'metn,    tr.    gather,    as- 

semble. 
berftf}tfe'ftett,  berfcfytöfj,  berfrf)Iof= 

fen,  tr.  lock  up  close. 
berfdjlin'gen,     berfdjlcmg,     ber= 

fd^Iungen,  tr.  intertwine;  refl. 

entwine  oneself. 
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öerfdjönen,  ppl.  adj.  not  heard 

from  again. 
berfdjttrin'ben,  berfdjtoanb,  tft  ber* 

fdjtounben,  intr.  vanish,  dis- 

appear. 
berfen'gen,  tr.  scorch;  intr.  be 

parched. 
berfin'fen,  berfcmf,  tft  berfimfen, 

intr.  sink,  vanish. 
berfbä'ten,  tr.  delay;  öerfpätet, 

belated. 
berfbre'cfyett,    berfbrödj,    berfprö= 

cfyett,  berförtdjt,  tr.  promise. 
berftän'btg,      adj.     intelligent, 

clever,  skilful. 
berfte'ljen,    berftcmb,    berftanbett, 

tr.  understand;  —  unter,  — 

by ;  know  how. 
berftet'nert,  ppl.  adj.  changed 

to  stone. 
berftblj'Iett,  ppl.  adj.   stealthy, 

secret. 
bte  25erftö'ftung,  — ,  -en,  disown- 

ment. 
berfrret'djen,    berftrtcfj,    tft    ber* 

finden,  intr.  pass. 
berftum'men,  tft  berfttmrmt,  intr. 

become  silent;  be  silenced, 

cease. 
ber  ^ertet'btgtmg^uftattb,  -(e)$, 

state  of  defense. 
bertte'fen,  refl.  be  absorbed. 
ber  Vertrag',  -(e)8,  ■%  agree- 

ment,  contract. 
bertrau'en,  intr.  tmst;  tr.  en- 

trust;    ba%    Vertrauen,    con- 

fidence. 


bertoatft',  ppl.  adj.  orphaned. 
bertoaf  ten,  tr.  have  charge  of, 

fill. 
bertban'betn,  tr.  change;  —  in, 

—  into. 
bertbctnbt',  ppl.  adj.  related;  ber 

SSerroattbte,  relative. 
bertoe'öen,  bertoöb,  bertooben,  or 

reg.,  tr.  interweave;  refl.  be- 
come interwoven. 
bertbe'ljen,  tr.  scatter. 
bertoenen,  intr.  wither. 
bertoen'ben,  bertocmbte,  bertocmbt, 

or  reg.,  tr.  use,  make  use  of. 
beräet'fyett,  berief),  bergen,  tr. 

(dat.  of  pers.)  pardon,   for- 

give. 
berstbet'feltt,  intr.  despair. 
ber  SSetter,  -%,  -n,  cousin. 
biet,  mefjr,  ber  metfte,  adj.  much; 

pl.  many,  a  lot  of,  numer- 

ous. 
t>tCÄCtc^t/,    adv.    perhaps,    per- 

chance. 
tfel'mäld,    adv.    many    times, 

very  much. 
irier,  num.  adj.  four. 
btert,  num.  adj.  fourth. 
ber  85ogel,  -3,  *■,  bird. 
bie    SSöge'fen,  pl.,  pr.   n.    the 

Vosges. 
ba$  %$otf,  -(e)6,  -"-er,  people. 
ber  $tftfer=2$itWan,  volcano  or 

seething  cauldron  of  nations. 
bott,  botter,  ber  boEfte,  adj.  füll; 

adv.  straight. 
botffirin'gen,    bollbradjte,    botf* 
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brctdjt,    tr.    accomplish,    suc- 

ceed. 
tioßen'bett,   boltenbete,   boltenbet, 

tr.  complete;  boltenbet,  per- 

fect,  thorough. 
öollenb^,  adv.  completely,  ab- 

solutely. 
t>ott5te'fjen,  öoKsög,  boftjogen,  tr. 

accomplish;  refl.  happen. 
fcött,  prep.    (dat.)   of,   from;  in 

consequence     of;     by    with 

pass.;  —  ...  auS,  starting 

from,  out  from;  fidj  abgeben 

— ,  be  set  off  against;  burd^ 

gö'gen  — ,  pervaded  with. 
t»ör,  prep.   (dat.)  before,  with, 

from,   because   of;  ago;   — 

fetten,  in   days  of  old;  — 

^reube,  with  joy. 
öoraug'-fetjen,  falj  b.,  borau3ge= 

feljen,  fier)t  b.,  tr.  foresee. 
borbei'-f  Bretten,    fd^rttt   b.,   i(t 

borbetgefdjrttten,  intr.  —  an, 

pass  by. 
ber  SSör'fatt,  -(e)8,  Äe,  ineident. 
üör'-tjaöen,  tjatte  bor,  borgefyäbt, 

tr.  plan,   intend  to  do;  ba% 

Sßorljaben,  intention. 
bor'-fommen,  fäm  bor,  i(t  borge- 

fontmen,   intr.    happen,    ap- 

pear. 
börMegen,  tr.  lay  before,  sub- 

mit. 
börMefen,   Iä8   bor,   borgetefen, 

tieft  bor,  tr.  read  aloud. 
börlteö',    adv.,    —  nehmen,  be 

satisfied. 


bör'nefjm,  adj.  distinguished. 
bör'nen,  adv.  in  front ;  ba3  2flaul 

—  bran,  a  glib  tongue. 
ber  JBör'fdjtäg,  -(e)3,  Äe,  Sug- 
gestion, 
bte  Sör'föiegetung,  — ,  -en,  hol- 

low  pretense. 
bör'-ftetfen,    tr.    stick    before, 

stick  in  one's  buttonhole. 
bör'-tragen,  trüg  bor,  borgetra= 

gen,  trägt  bor,  tr.  lay  before. 
borü'fier,  adv.  over,  past. 
borü'öer-gefjen,  ging  b.,  ift  bor* 

übergegangen,  intr.   pass  by. 

go  past,  pass. 
börü'&er-gteljen,  jög  b.,  i(t  bor* 

übergewogen,  intr.  —  an,  pass 

by. 
ba&  SSör'urtetf,  -(e)3,  -e,  preju- 

dice. 


toadjfen  (d)f=r),  toüdjS,  ift  ge= 

toacfyfen,  toädjft,  intr.  grow. 
bte  Söaffc,  — ,  -n,  weapon,  arm. 
toagen,  tr.  dare. 
ber  SSägcn,  -8,  — ,  wagon,  car- 

riage;  $u  — ,  in  carriages. 
ba%    äöafjtt'geffcinnft,    -e$,    -e, 

wild  fancy  or  coneeit. 
toaijn'finmg,acfy".  mad,  delirious. 
fcmfjr,  loa^rer,  ber  toafyrfte,  adj. 

true,  veritable,  perfect;  ntd)t 

— ,  isn't  it,  etc. 
toäfjrenb,  prep.   (gen.)  during; 

sub.  conj.  while. 
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bie  SBaljr'ljeit,  — ,  -en,  truth. 
toafyrttdj,  adv.  verily,  indeed. 
ttmfjr'-nefjmen,  nafym  n>.,  toatyr- 

genommen,  nimmt  to.,  tr.  no- 

tice;  —  an,  —  in. 
foulten,  intr.  rule,  hold  sway; 

hover,  be  present. 
foulen,  tr.  roll ;  refl.  be  carried. 
bte  Söanb,  — ,  Äe,  wall, 
ber  SSan'berftäfe,  -(e)8,  ■%  walk- 

ing-stick. 
bie  äöanbfang,  — ,  -en,  trans- 

formation,      transubstantia- 

tion. 
bie  SSange,  — ,  -n,  cheek. 
toanfen,  mir.  waver,  vacillate. 
toarm,  nmrmer,  ber  ttmrmfte,  adj. 

warm. 
toarten,  mir.  wait;  ba%  Söarten, 

waiting. 
toarum',  interrog.  adv.  why. 
toa3,   interrog.    and   rel.    pron. 

what,    that;    —    für,    what 

kind  of,  what;  indef.   pron. 

(==  etttmS)    something,     any- 

thing. 
ber  SSafferftnegel,  -3,  — ,  sur- 

face  of  the  water,  surface. 
foedjfcttt  (djf=r),  tr.  exchange. 
toebcr  .  .  .  nod),  conj.  neither  .  .  . 

nor. 
ber  2öeg,  -(e)3,  -e,  way;  auf  ben 

Sßegen,  around. 
ba%  Söefy,  -(e)3,  pain;  toel)  tun, 

hurt. 
todjen,  intr.  blow;  —  burd),  per- 

vade ;  tr.  wave. 


baö  Söeiö,  -(e)3,  -er,  woman, 
wife. 

toetcf),  adj.  soft,  mellow. 

h>eidjen,  toia),  ift  gemieden,  mir. 
yield;  —  auS,  leave,  desert. 

toeiben,  tr.  pasture;  refl.  —  an, 
feast  on,  be  fascinated  by. 

toetljett,  tr.  consecrate. 

ber  2öett)'raudfgerü»Jj,  -(e)3, 
smell  of  incense. 

toett,  sub.  conj.  because. 

toctktt,  intr.  linger. 

fochten,  intr.  cry,  weep. 

bie  SBetfc,  — ,  -n,  way,  man- 
ner. 

toetff,  adj.  white. 

ber  äöeipu'mg,  beS  SßetferuntgS 
or  SßeiftenrunigS,  the  Weiss- 
kunig,  the  White  King,  an 
historical  prose  narrative. 

bie  Söetfung,  — ,  -en,  instruc- 
tion. 

toett,  adj .  f ar,  wide,  broad ;  adv. 
far ;  —  unb  breit,  far  and  near, 
far  and  wide;  — er,  comp. 
further,  on,  more,  some 
more;  unb  fo  — er,  and  so 
forth;  — er  nid)t6  mefjr,  abso- 
lutely  nothing  more;  with 
verbs,  keep  on  .  .  .  ing;  — er 
arbeiten,  work  on ;  — er  fragen, 
continue  (to  ask) ;  — er  fagen, 
continue,  go  on ;  — er  fpredjen, 
continue. 

toet'ter-f freiten,  fd()ritt  ro.,  ift 
toettergefdjritten,  intr.  tread 
further. 
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toetter-trageit,  trüg  ro.,  roetterge* 

tragen,  trägt  ro.,  tr.  bear  on. 
toeitfyin',  adv.  far  away,  far. 
toeld),  interrog.   and  rel.  pron. 

and  adj.  who,  which,  that, 

what. 
bie  Söeft,  — ,  -en,  world. 
bie  Söett'fuget,  — ,  -n,  globe, 

world. 
toenben,  loanbte,  geluanbt,  or  reg., 

tr.  turn;  refl.  apply;  —  an, 

—  to. 
toentg,  adj.,  in  sing,  little;  in  pl. 

few ;  [o  — ,  just  as  little. 
toetttt,  sub.  conj.  when,  if,  when- 

ever;  —  aitrf),  even  if. 
toer,  inter.  and  rel.  pron.  who, 

he  who. 
tocrbett,  roürbe  (or  roarb,  obso- 
lete), getoörben,  rotrb,  intr.  be- 

come,  come  out,  be. 
tocrfeit,  ir-ärf,  geroörfen,  rotrft,  tr. 

throw,  cast. 
ba%  Söerf,  -(e)$,  -e,  work,  work 

of  art. 
bie  SSerf  ftatt,  — ,  ^en,  Work- 
shop. 
hn'ber-fdjatten,  intr.  re-echo. 
ber  SSt'berfdjetn,  -(e)8,  reflec- 

tion. 
tot'ber-ftraljtctt,  intr.  be  reflected 

back. 
toie,   conj.    and   interrog.    adv. 

like,  as,  such  as,  as  if,  why, 

how,  than  which. 
toteber,  adv.  again,  back  again, 

once  more. 


tmeberauf-ötüfjett,  intr.  bloom 

again. 
ttrieberauf-leöen,  intr.  revive. 
tote'ber-etääljfeii,  tr.  retell. 
toie'ber-geöen,  gab  ro.,  roieberge* 

geben,  gibt  ro.,  tr.  give  back. 
toieberljo'lett,  tr.  repeat. 
ttrie'ber-fefyren,  ift  rotebergefetyrt, 

intr.   come   back  again,   re- 
turn. 
lüie'ber-fommctt,    tarn    ro.,    ift 

rotebergefommen,  intr.  return, 

come  again,  come  back. 
tone'ber-fdjen,  faf)  ro.,  roieberge= 

feljen,  fief>t  ro.,  tr.  see  again, 

see  once  more. 
tottb,  adj.  wild, 
ber    28tfle(n),    -n«,    intention; 

will,     testament;     mit     bem 

beften  — n,  with  the  best  in- 

tentions,  possibly. 
toitten,  prep.  (gen.)  in  um  .  .  . 

— ,  on  account  of,  for  the 

sake  of. 
ber  SStnb,  -(e)8,  -e,  wind, 
ber  SSmb'ftöft,  -e8,  Äe,  gust  of 

wind, 
ber  SButfel,  -3,  — ,  nook,  corner; 

insignificant  little  city. 
ber  Söintcr,  -8,  — ,  winter. 
baö    2Sut'tergrä3,    -fe3,    ^fer, 

wintergrass. 
bie  SSitt'ternadjt,  — ,  -*e,  winter 

night, 
ber  Sötpfet,  -3,  — ,  tree  top,  top. 
totr,  pers.  pron.  we. 
hrtrtttrfj,  adj.  real. 
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bte  Sötrrctt,  pl.   only,   disturb- 

ances. 
bctö  SSfrt^attS,  -fe«,  --[er,  tav- 

ern,  inn. 
bctS  2Sirt£'f)au3fdjilb,  -(e)8,  -er, 

tavern  signboard. 
Griffen,  nmfjte,  gemußt,  toetfj,  tr. 

know;     remember;     —     $u, 

know  how  to. 
it)0,  adv.  where,  when;  —  mtdj, 

wherever. 
bte  SBodje,  — ,  -n,  week. 
bte  SSöge,  — ,  -tt,  wave. 
Jtwljer',  adv.  wherefrom. 
toöjjitt',  adv.  whither,  where. 
ttwljl,  adv.  well ;  perhaps,  I  sup- 

pose,    I    dare    say;    in    the 

world;  —  tun,  do  right;  ba& 

toctr  ntdjt  —  getan,  that  was 

not  kind  of  you. 
baS  SSo^t'gefaßen,  -3,  pleasure. 
toöl)l'netf)ettb,  ppL   od/,   sweet- 

smelling,  fragrant. 
tonnen,  inft\  live,  dwell. 
toitf  Öen,  fr.  arch ;  refl.  arch. 
bte  SSötöung,  — ,  -en,  vaulting, 

arch. 
bte  SSöHc,  — ,  -n,  cloud. 
tooöen,    toottte,    getrollt,    rotll, 

mod.  aux.  will,  wish,  be  de- 

termined,  try,  be  about,  like, 

want. 
bte  SSrntne,  — ,  -n,  bliss. 
ba%   SSort,   -(e)8,   -e    or    ^er, 

word;  beim  —  nehmen,  take 

at  one's   word;    pl.    words, 

sentiment. 


ber  2S0rt'fü*jm,  -8,  — ,  spokes- 

man. 
Jtmdjtig,  adj.  weighty,  powerful. 
baS  SSunber,  -3,  — ,  wonder, 

miracle;  o  — ,  lo  and  behold. 
ttJUtt'bcrÖSr,     adj.     wonderful, 

marvelous,  indescribable. 
bct$    äöun'bertoerf,    -(e)8,    -e, 

marvelous  work. 
ber  Sötmfdj,  -e3,  *e,  wish. 
bte  SBürbc,  — ,  -n,  dignity;  mit 

Slnftcmb  unb  — ,  with  becom- 

ing  dignity. 
toürbig,  adj.  worthy,  appropri- 

ate. 
bte  SJSur'set,  — ,  -n,  root. 
toürgeltt,  intr.  be  rooted. 
bte  SSüt,  — ,  rage. 
toütett,  intr.  rage;  — b,  furious. 


gattlcn,  intr.  quarrel,  scold. 
gärt,  jarter,  ber  getriefte,  adj.  slen- 

der,  tender. 
gartltd),  adj.  tender,  affection- 

ate. 
ber  Qauhtv,  -3,  magic  charm, 

magic,  spell. 
ber    gcm'&erfdjfäg,    -(e)8,    *e, 

stroke  of  magic. 

bCtS     gaU'Öerträttfclljett,     ~8/     r 

magic  potion. 
ber  &aun,  -(e)3,  ■%  fence. 
bte  3ef)e,  — /  _n/  toe- 
§ef|tt'ma(,  adv.  ten  times. 
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geljrett,  intr.  gnaw  at,  prey. 
bie  ,3eidmung,  — ,  -en,  drawing, 

sketch. 
jetgen,  tr.  show;  wir.  point;  — 

auf,  —  to. 
bie  £tit,  — ,  -en,  time;  öor  — en, 

in  days  of  old. 
jermarmett,  tr.  crush. 
Serrei'ften,   gerri^,   jerrtffen,   tr. 

tear. 
äcrfc^k'gctt,  gerfd)tüg,  jerfcftfagen, 

gerfd^tägt,  tr.  break  up. 
Serftreu'en,  tr.  scatter. 
gcrtrümmem,  tr.  shatter. 
Steuert,   jög,  gebogen,  tr.   draw, 

pull,  trace,  take;  intr.  pass, 

rove  about. 
Stelen,  intr.  aim;  —  auf,  —  at. 
gterttdj,  ad/,  graceful. 
ba3  gimmer,  -3,  — ,  room. 
ber  3tn3,  -feg,  -feu,  interest; 

usually  in  pl. 
ber   Btyfet,   -3,    — ,  tip,   cor- 

ner. 
ätttern,   wir.   tremble,   quiver; 

bie  ^ttterube,  the  trembling 

girl. 
JU,  y>rep.  (dai.)  to,  for,  at,  to- 

ward,    in;    jur    (ümnnerung, 

by    way    of    remembrance; 

adv.  to,   toward,  in  the  di- 

rection  of ;  too. 
bie  Sufyt,  — ,  propriety,  integ- 

rity. 
Surfen,  tr.  shrug,  twitch. 
§ucrft',  adv.  first,  at  first. 
$u'-flüftern,  tr.  whisper  to. 


bie  gufrie'benljeit,  — ,  content- 

ment,  beatitude. 
SU'-füljren,  tr.  lead  over  to. 
ber  3üg,  -(e)3,  ^e,  procession, 

detachment;  in  ganzen  3ügen, 

in  long  columns. 
gugfeidj',    adv.    at    the    same 

time. 
bie  ,8u'ftmft,  — ^  future. 
§u'-marf)en,  tr.  close. 
SUnädjff,  adv.  next. 
jurütf-fefyren,    ift   surücfgefefjrt, 

intr.  return. 
Surürf'-laffen,  liefe   3.,  aurücfge= 

faffen,  läfot  j.,  tr.  leave  behind, 

leave. 
äurücf-toeifen,  röieö  3.,  jurücfge= 

toiefen,  tr.  rejeet. 
Sufam'men,  adv.  together. 
Sufam'men-fafjren,  fuljr  j.,  ift  ju= 

fammengefaljren,  fät)rt  $.,  wir. 

start  back  suddenly. 
gufam'mcn-fyaften,  fyiett  §.,  ju= 

f  ammeng  ehalten,    fyält    3.,    tr. 

hold    together,    take    good 

care  of. 
ber  gufam'menfyang,  -(e)3,  ^e, 

connection,    relation;   in   — 

flehen,    have    some    connec- 
tion. 
Sufam'men-nefjmen,  naljm  3.,  %u* 

fammengenommen,  nimmt  3., 

tr.  take  up,  collect ;  refl.  con- 

trol  oneself. 
jufam'men-rufen,  rief  $.,  jufanv 

mengerufen,  tr.  call  together. 
Sufam'mcn-frffteftcn,  fd)öfj  3.,  $u= 
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fctmmengefdjoffen,  *»"■  shoot  to 
pieces,  lay  in  ruins. 

Sufam'men-fdjtagen,  f<ptg  j.,  ju- 
fammengefdjlagen,  [dalägt  5.,  Gr. 
clap  together. 

äufam'men-fcfymtebcn,  tr.  weld  or 
forge  together. 

äufam'men-fe^en,  tr.  put  to- 
gether; refl.  sit  down  to- 
gether. 

5u'-fdjauett,  intr.  look  on. 

§u'-fei)ett,  faf)  31t,  sngefefyen,  fietyt 
pi,  intr.  look  on,  watch. 

Sitftan'be,  adv.  finished,  cora- 
plete;  —  bringen,  accomplish. 

gu'-ftrömcn,  i(t  jugeftrömt,  intr. 
flock  to  one's  side,  flock  to- 
ward. 


Suta'ge,  adv.  (=$u  Xage,  to  the 

light  of  day),  to  light. 
gu'-trauen,  tr.  think  capable  of . 
gu'üerftdjtftdj,  adj.  confident. 
Jttötel',  adv.  too  much. 
3Ut>ifr'berft,  adv.  first  of  all. 
ju'-toogen,  i'nfr*.  surge  towards. 
Sftmn'ätgiäfyrtg,  adj.  of  twenty 

years. 
gtoär,  arfv.  indeed,   that,   and 

that. 
gtoei,  n«m.  a<i/.  two. 
ber    £toetg,    -(e)s,    -e,    twig, 

branch. 
gtoeit,  nwra.  ad/,  second. 
ätotfdjen,  prep.   (da^.  and!  acc.) 

between. 
jtotftf,  n«m.  ad/,  twelve. 
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Kepler— amtlljelm  Cell 

By  Richard  Alexander  von  Minckwitz 

Laie  of  DeWitt  Clinton  High  School,  New  York  City 

355  pages,  12mo,  cloth.     Price,  65  cents 

Illustrated.  Edited  with  Introduction,  Critical 
Studies  of  the  Play  by  Eminent  Authorities,  Bibliog- 
raphy,  Notes,  and  Vocabulary. 

As  stated  in  his  preface,  the  editor  has  availed  himself 
of  the  modern  official  rules  in  the  matter  of  spelling 
and  punctuation,  and  in  these  respects  his  edition  may 
fairly  claim  to  be  the  only  text-book  representing  the 
fruits  of  the  latest  investigation  of  the  most  eminent 
scholars. 

The  table  of  contents  will  indicate  how  fully  the 
editor  has  complied  with  the  requirements  of  a  complete 
class  manual.  The  text  is  supplemented  with  introduction, 
critical  opinions,  bibliography,  notes,  and  vocabulary  ;  the 
illustrations  include  a  portrait  of  Schiller,  a  map  of 
Vierwaldstatter  See,  and  photographs  of  scenes  in  the 
drama. 

The  vocabulary  occupies  74  pages  and  will  be  found 
complete.  The  notes  on  each  act  are  preceded  by  a 
Synopsis  of  the  act.  They  will  be  found  to  contain  a 
wealth  of  material  suggestive  to  the  busy  teacher.  The 
critical  comments  of  nine  eminent  students  of  German 
literature  will  be  of  special  interest  to  teachers  of  this  edition 
of  Wilhelm  Teil. 

Particular  attention  is  directed  to  the  type,  printing, 
paper,  and  binding,  which  combine  to  produce  a  fine 
example  of  good  book-making,  and  one  well  worth 
preservation  by  the  pupil  as  the  nucleus  of  his  German 
library. 
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£>cl)tUer — a>er  fätttt  alö  Onftel 

By  Herbert   C.  Sanborn 

Bancroft  School,  Worcester,  Mass. 

199  pages,  121110,  cloth.     Price,  45  cents. 

Edited  with  Introduction,  Critical  Studies  of  the 

Play  by  Eminent  Authorities,  Bibliography,  Notes, 

Vocabulary,  and  Questions  on  the  Text. 

From  the  Editor  s  Preface. 

This  edition  of  "Der  Neffe  als  Onkel"  has 
been  prepared  at  the  request  of  Messrs.  Maynard,  Mer- 
rill, &  Co.,  as  a  companion  volume  to  their  well-known 
edition  of  Schiller's  Wilhelm  Teil  by  Professor 
Richard  A.  von  Minckwitz.  At  the  Suggestion  of  the 
publishers  and  with  the  kind  permission  of  Professor 
von  Minckwitz,  the  editor  of  "Der  Neffe  als 
Onkel"  has  taken  the  first  section  of  the  present  In- 
troduction— the  sketch  of  Schiller's  life  up  to  the  time 
of  the  poet's  residence  at  Weimar — from  the  Introduc- 
tion to  "Wilhelm  Teil."  Those  desiring  to  make  a 
more  detailed  study  of  Schiller  are  referred  to  the  ade- 
quate  bibliography  in  the  above-mentioned  work. 

The  "Grammatische  Übungen"  represent  merely  one 
way  which  has  been  found  practical  for  incidental  gram- 
matical  drill  with  preparatory  classes,  and  an  attempt 
has  been  made  to  State  these  questions  in  such  a  form 
as  to  develop  little  by  little  the  vocabulary  of  the  pupil 
for  further  work  of  a  similar  nature.  The  terminology 
is  the  same  as  that  in  use  at  the  German  gymnasium 
and  university. 

The  text  here  presented  is  the  same  as  that  of  the 
Cotta  edition  of  Schiller's  works,  but  the  spelling  has 
been  changed  to  conform  with  the  latest  official  System 
adopted  by  all  German-speaking  countries.  The  vocab- 
ulary is  complete,  and  the  pronunciation  of  all  words 
has  been  marked  in  accordance  with  preferred  usage. 
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Opinions,  Bibliography,  Notes  and  Vocabulary 


By  Richard  Alexander  von  Minckwitz 

Late  of  DeWitt  Clinton  High  School,  New  York  City 

268  pages,  l2mo,  cloth.      Price,  60  cents 

Whatever  may  be  the  difference  of  opinion  as  to  the  rank 
Goethe  deserves  among  the  great  writers  of  the  world,  all 
are  agreed  that  his  epic  idyl?  Hermann  und  Dorothea,  is 
a  masterpiece  of  classic  realism  which  portrays,  in  con- 
servative  but  artistic  style,  the  best  in  German  life  and- 
character.  Dr.  von  Minckwitz's  edition  represents  an 
attempt  to  bring  this  charming  ballad  within  the  more 
intimate  knowledge  of  students  of  German  literature,  and 
the  editor  and  publishers  have  spared  no  pains  to  make  the 
edition  worthy  of  its  purpose. 

Neither  grammatical  nor  conversational  exercises  based 
upon  the  text  are  included  in  this  edition.  With  the  many 
other  means  on  hand  for  such  training,  the  editor  believes 
that  it  should  not  be  necessary  to  read  such  masterpieces 
of  literature  as  this,  with  a  view,  even  secondarily,  to  the 
acquisition  of  etymology  and  syntax  or  of  the  current 
phrases  of  every-day  life. 

Notable  features  of  the  edition  are  the  illustrations  from 
contemporary  German  sources,  a  full-page  portrait  of  the 
author,  quotations  relative  to  the  work  itself  from  writers 
of  eminence,  and  a  carefully  selected  list  for  reference 
reading. 
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iföltnna  tion  Üarnijelm 

Edited  with  Introduction,  Notes,  Repetitional  Exercises, 
and  Vocabulary 

By  Philip  Schuyler  Allen 

Assistant  Professor  of  German  Liter  ature  in  the  University 
of  Chicago 

285  pages,  12mo,  cloth.     Price,  60  cents 

In  this  edition  an  especial  attempt  has  been  made  to  preserve 
the  German  atmosphere  of  the  play. 

The  Introduction  teils  the  simple  story  of  Lessing's  life  and 
struggles  up  to  the  appearance  of  Minna.  Only  a  little  critical  and 
historical  reference  is  given,  but  no  salient  facts  which  will  help 
the  student  to  understand  Lessing  and  his  comedy  are  omitted. 

The  Notes  meet  the  needs  of  pupils  and  are  nowhere  burdensome. 

The  Vocabulary  is  absolutely  complete;  it  contains  every  word 
used  in  either  the  play  or  the  Exercises  based  upon  the  play,  and 
each  shade  of  meaning  is  given. 

The  Repetitional  Exercises  form  a  new  feature  in  editions  of 
Minna  von  Barnhelm.  They  consist  of  German  questions,  graded 
in  difficulty,  and  are  designed  to  bring  out  the  essential  character- 
istics  of  the  play. 

Other  features  of  the  edition  are  the  list  of  bibliographical  helps 
and  eight  excellent  illustrations  —  a  frontispiece  portrait  of  Lessing 
and  spirited  pictures  of  the  main  actors  in  the  comedy.  The  orthog- 
raphy  of  the  text  has  been  modernized  to  meet  the  requirements 
of  accepted  present-day  usage;  it  will  be  found  to  correspond  in 
all  ways  with  the  rules  laid  down  in  the  eighth  edition  of  Duden 
(t  Orthographisches  Wörterbuch." 
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